
  
    
      
    
  


 

 DODELIJK DILEMMA

 PITTSBURGH, PENNSYLVANIA

 EEN KERST OM NOOIT TE VERGETEN - ALS ZE HEM TENMINSTE OVERLEEFT!

 

 Succesvol advocate Noel lawson leidt een hectisch bestaan, en ze verheugt zich dan ook op een rustige kerst. Net als ze haar kerstboom wil optuigen, krijgt ze onverwacht bezoek van de bekende en beruchte zakenman Jack Ransom. Hij vertelt haar dat zijn halfzus is gekidnapt en dat de ontvoerder, naast tien miljoen dollar, eist dat Noel als bemiddelaarster optreedt.

 Noel zegt toe te zullen helpen omdat de zaak - en Jack - haar intrigeert. Algauw raken ze verstrikt in het dodelijke spel dat de ontvoerder met hen speelt. Het blijkt dat hij niet alleen uit is op geld, maar ook op wraak. Wraak op Jack en op Noel...
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 Jenna Ryan kan gerust een veteraan in het genre romantische suspense genoemd worden.

 Sinds ze in 1988 haar eerste boek publiceerde bij Harlequin, heeft ze elk jaar minstens één nieuw manuscript geschreven.

 

 Na verscheidene carrières te hebben overwogen en er enkele te hebben uitgeprobeerd, belandde ze uiteindelijk in de mode-industrie van Toronto en Montréal. Daar leerde ze dat waar geld, macht en mensen samenkomen, onvoorspelbaarheid ontstaat - volgens haar een essentiële factor in een goed mysterie. Voeg daar een intrigerende setting, een gezonde dosis conflict en een spannende romance aan toe, en je hebt het perfecte suspenseverhaal.

 

 Jenna reist zoveel ze kan, naast binnen Noord-Amerika het liefst naar Europa, omdat dat het continent is waar zoveel mythes en legendes hun oorsprong vonden. Als ze echter thuis is, is dat in Vancouver Island, Canada.


 

BELANGRIJKSTE PERSONEN

 

 NOEL LAWSON: Een succesvolle advocate, die de aandacht trekt van een wraakzuchtige ontvoerder.

 

 JACK RANSOM: Een gewiekste zakenman. Als zijn halfzus wordt ontvoerd, roept hij de hulp in van een zeer charmante advocate.

 

 JACOB RANSOM: Jacks grootvader. De man die het zakenimperium heeft opgebouwd en Jack de kneepjes van het vak heeft geleerd.

 

 PHILIP PRICE: Jacobs zakenpartner. Een losbol die na vele avontuurtjes met vrouwen kinderloos stierf. Tenminste, voor zover Jack en Noel weten.

 

 MICHAEL SANTOS: Jacks beste vriend en mededirecteur van Ransom Price.

 

 HELEN STOWE: Noels beste vriendin.

 

 CAROLINE RANSOM: Jacks halfzus. Is ze alleen voor het geld ontvoerd, of steekt er meer achter?

 

 HARRY DEXTER: Werkt als accountant bij Random Price. Hij heeft iets tegen Jack... en ook tegen Noel.

 

 ROBERTO TURANO: De enige man met wie Noel ooit heeft overwogen te zullen trouwen.

 

 MATTHEW RAILBACK: Hij werkt voor Jack en hij had ooit verkering met Noel.
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Proloog

 

 

 

 Beste Jack,

 Je zult lijden, daar kun je van op aan. Anders is alles wat ik doe tevergeefs. Je zult moeten boeten voor wat jij en je grootvader in het verleden hebben gedaan. En wat de toekomst betreft - het lijden dat ik in gedachten heb is langdurig.

 Zeg Jack, heb je gemerkt dat het al de hele week sneeuwt in Steel Town? Thanksgiving is nog maar net voorbij of de winkels liggen vol parfum, lingerie, speelgoed en gereedschap. Op elke straathoek en in de warenhuizen vind je kerstmannen, en kinderen hebben hun verlanglijstjes al gemaakt.

 Op mijn lijstje staat jouw naam dit jaar bovenaan, direct gevolgd door een andere naam. Maar dat is van later zorg.

 Ik weet waar degene met wie ik jou zal gaan martelen zich vanmiddag bevindt en ik weet hoe ik haar moet verleiden. Ze is dol op feestjes, cadeautjes en een glaasje advocaat. Als ze ziet waar ze de komende tijd zal logeren, zal ze nog wel een glaasje lusten. Misschien schenk ik het haar wel in. Mij heeft ze immers niets aangedaan. Mensen kwetsen is jouw terrein, toch, Jack Ransom? Dat van jou en je overleden grootvader. Ho, ho, ho! Bereid je maar voor op een nachtmerrie die nog erger zal zijn dan die van Ebenezer Scrooge.

 Ik wens je een prettige kerst, Jack. Eén troost: je zult niet alleen zijn.

 Ik ook niet trouwens.

 

 De kerstgeest uit het verleden.


 

 Hoofdstuk 1

 

 

 

Noel,

 

Ik breng de feestdagen door bij mijn vriendin in Connecticut. Mijn huis heb ik tijdelijk onderverhuurd, dus schrik niet als je vreemden in en uit ziet lopen.

Prettige kerstdagen,

 

Fred P. Yost.

 

 Noel Lawson trok met haar tanden haar besneeuwde handschoen uit. Het briefje dat haar negenen tachtigjarige buurman op haar deur had geplakt, liet ze maar even voor wat het was. Ze gaf een ruk aan de kerstboom die ze achter zich aansleepte, liep de donkere gang in en riep: ‘Helen, ben je thuis?’

 Eerst werd ze begroet door een slaperig geblaf, en vervolgens kwam er een vrouw van begin dertig de gang in lopen.

 ‘Zo, dus je bent er weer. Ik wilde net weggaan. Het was hier opeens een gekkenhuis. Een vent die is opgepakt voor brandstichting wil dat je hem in januari verdedigt voor de rechtbank, maar ik zou het niet doen als ik jou was. Hij is al drie keer eerder veroordeeld.’ Helen, haar vriendin en medevennoot in de weekends, viel na deze tirade even stil om op adem te komen.

 ‘Wegens brandstichting?’ vroeg Noel. Ze trok de boom achter zich aan over de pas gerestaureerde vloer, keek langs de trap omhoog en vroeg zich af of ze een kleinere boom had moeten nemen.

 ‘Brandstichting om een inbraak te verhullen. Als je op zoek bent naar zaken om je geweten mee te sussen, moet je hier niet aan beginnen.

 ‘Ik ben helemaal niet-’

 ‘Natuurlijk wel, Noel Lawson, bekend van Faber, Lawson en Keilman.’ Helen zette een muts op haar steile blonde haren. ‘We zijn allemaal op zoek. Ik naar sereniteit, daarom zit ik zeven dagen per week in Winter Valley, en niet maar twee, zoals jij.’ Ze wikkelde een rode wollen shawl om haar nek en klopte op haar overvolle schoudertas. ‘Allemaal dossiers. Ik heb er drie op je bureau gelegd. Volgens mij hebben we een fulltime secretaresse nodig.’

 ‘Jij, ja,’ zei Noel. ‘Ik zit vijf dagen per week in Pittsburgh, weet je nog?’

 ‘Ik kan het nog steeds niet geloven... mijn studiemaatje. Ik had verwacht dat jij in het eerste jaar na je studie zou worden verzwolgen door juridische aasgieren. Zo zie je maar weer.’ Ze keek naar de boom. ‘Zal ik afsluiten?’ ‘Nee, als ik dit monster heb neergezet, kom ik nog terug. Heb je tante Maddies hond eten gegeven?’

 ‘Twee keer zelfs, en ik heb hem twintig minuten geleden nog uitgelaten.’ Helen aarzelde, toen deed ze zuchtend haar shawl en haar schoudertas weer af. ‘Je mag dan een grote naam zijn in Pittsburgh, buiten de rechtbank denk je echt niet na.’ Ze greep de top van de kerstboom en trok hem de trap op. ‘Hoe wil je dit ding in godsnaam een maand in leven houden?’

 ‘Hiermee.’ Noel haalde een zakje uit haar jaszak. ‘Een eetlepel aan het water toevoegen, en hij overleeft zelfs het nieuwe jaar, volgens de verkoper.’

 ‘Ja, ja, en wie mag hem elke dag water geven? En je tantes hond voeren?’

 Noel schonk haar een brede glimlach.

 Het kostte ze tien minuten om de boom de trap op te zeulen naar de eerste verdieping waar Noel woonde. Het hele pand was van haar. Een impulsaankoop, had haar tante, die als banketbakker voor een hotel in Pittsburgh werkte, het genoemd. Noel had altijd al een honderdvijftig jaar oud huis willen bezitten. Nu had ze een weekendhuisje, een klein kantoor, een tante als huurder en een torenhoge hypotheek.

 ‘Zo, daar zijn we.’ Helen trok een dennennaald uit haar vingertop. ‘Moet ik je helpen hem binnen te krijgen?’

 ‘Nee, dank je. Ik moet toch eerst stukken plastic op de grond leggen.’

 ‘Dat heb ik dan aan je nieuwe vloer te danken.’ Ze wurmde zich langs de boom. ‘Maar ik kan je niet helpen met optuigen, want ik ben morgen de stad uit.’

 ‘Balen.’ Noel deed haar muts af en schudde haar inktzwarte haren los. ‘Ik kom volgend weekend eerder terug. Zet jij anders een vacature voor een juridische secretaresse in de krant. Winter Valley is maar een klein stadje, maar er loopt vast wel iemand rond die geschikt is.’

 Helen grinnikte. ‘Ik weet niet of je het weet, maar je reputatie schrikt mensen wel af.’

 ‘Daar is geen enkele reden voor.’

 ‘Je voelt dingen haarfijn aan, in de rechtbank weet je altijd precies waar je het over hebt, en je bent een aantrekkelijke vrouw.’

 Noel keek fronsend om. ‘Dat is niet eerlijk.’

 ‘Weet ik. Kijk nou, mijn handen liggen open van die fijne boom van je. Knappe advocaten zijn er genoeg, dus met alleen een leuk gezichtje was je er niet gekomen. Ik moet weg, ander kom ik te laat. Veel plezier met je groene monster.’

 Nog steeds een tikje geïrriteerd door de opmerking van haar vriendin, stapte Noel over de boom heen en deed de deur achter zich dicht. Ze bezat een huis dat meer dan honderd jaar oud was, met buren die vrijwel even oud waren en die haar ‘liefje’ noemden en koekjes voor haar bakten. Haar lievelingstante woonde de helft van de tijd onder haar, en haar beste vriendin was haar parttime medevennoot. Het was een slimme zet geweest om terug te verhuizen naar het stadje waar ze was opgegroeid. Dat had niets te maken met haar geweten willen zuiveren.

 ‘Ik ben geen slecht mens,’ zei ze hardop. Ze keek naar de boom. ‘Jij bent het monster hier, niet ik.’

 De kamer was gehuld in duisternis, maar nog voordat ze het licht had aangedaan, voelde ze dat ze niet alleen was. Er kroop een rilling langs haar ruggengraat en ze kneep haar ogen samen, klaar om ervandoor te gaan.

 Opeen klonk er een stem uit het donker: ‘Niet bang zijn, Ms. Lawson.’

 De deur viel dicht en het licht sprong aan. Een man in een donker pak en een overjas glimlachte naar haar en zei: ‘Komt u toch binnen, dan kunnen we even praten.’

 Gillen had geen zin en weghollen kon niet. Vanuit haar ooghoeken zag ze hoe een magere man in een spijkerbroek en een grijze trui de deur sloot en dat er nog vier andere mannen in de kamer stonden. Ze was gewend tegenstanders te moeten verslaan in de rechtbank, niet thuis. Dit waren indringers, en zij was hun slachtoffer. Ze hield niet van dat woord, helemaal niet als het op haarzelf sloeg.

 Strak keek ze de man in pak aan. ‘Wie zijn jullie en waarom hebben jullie bij me ingebroken?’

 De man onderdrukte een lach. ‘De deur stond open.’

 Met moeite kon ze haar woede bedwingen. ‘Onzin. De ketting zat erop. Jullie hebben ingebroken. Wat wilt u?’ Tot haar opluchting zag ze geen wapens.

 De man had lang, sluik donker haar, dat in een hippe paardenstaart was gebonden. In zijn linkeroor zat een zilveren knopje, in zijn rechter een diamantje. Over tien jaar zou hij kaal zijn, maar daar zou hij vast net zo onaangedaan onder blijven als onder deze confrontatie. Hij gebaarde naar de bank alsof die van hem was. ‘Ga zitten.’

 ‘Wie bent u?’

 De man in de grijze trui was naast een man met een spijkerbroek, een sweater en petje op gaan staan.

 ‘Alstublieft.’ De man in pak stak zijn hand in zijn binnenzak, en Noels hart stond stil. Maar hij haalde er geen wapen uit, maar een stuk papier. ‘Lees dit eerst, dan pralen we verder. Rustig maar, Morris,’ zei hij tegen de man die naast hem stond en die eruitzag als een advocaat.

 Terwijl Noel het papier openvouwde, bekeek ze haar indringers. Degene bij de deur oogde Scandinavisch. Zijn maatje was lang, slank en had donker haar en donkere starende ogen.

 ‘Lees het briefje alstublieft, Ms. Lawson.’ zei de gladjanus.

 Zo te zien, was het een dreigbrief. ‘Aan Jack Ransom,’ mompelde ze. Ze wierp een vluchtige blik op de man met de paardenstaart en fronste. ‘Van de kerstgeest uit het verleden?’

 ‘Die vent is gestoord,’ zei de lange Scandinaviër.

 Noel las de brief nogmaals. ‘Ontvoering,’ zei ze. ‘Wie is die “zij” waar de geest het over heeft?’

 ‘Caroline Ransom,’ antwoordde Morris de advocaat.

 ‘De vrouw van de beroemde zakenman...’ Bijna had ze ‘beruchte’ gezegd. ‘... Jack Ransom.’

 ‘Zijn halfzus,’ zei de paardenstaart. ‘En de enige familie die hij heeft.’

 ‘Heel vervelend voor u.’ Ze gaf het briefje terug. ‘Maar dit geeft u niet het recht mijn huis binnen te dringen.’

 ‘Ik heb uw hulp nodig.’

 Noel was niet meer bang dat ze hun wapens zouden trekken, dus durfde ze te zeggen: ‘Ik kies de mensen die ik wil helpen zelf uit. Ik hou er niet van ergens toe gedwongen te worden.’

 ‘Wij dwingen u toch nergens toe?’

 ‘Dat is maar hoe je het bekijkt. Ik vind uw tactiek nogal intimiderend.’

 Morris kwam overeind. ‘Mr. Ransom spreekt nooit persoonlijk met mensen als u. U zou zich gevleid moeten voelen.’

 ‘U bent hier met z’n vijven, dat noem ik niet persoonlijk. En volgens mij spreekt Mr. Ransom vrijwel nooit met iemand. Hij staat bekend als een kluizenaar. Zijn familie, hij en zijn zus dus, bezit een landgoed hier in Winter Valley. Toch denk ik dat vrijwel niemand hem op straat zou herkennen.’

 De paardenstaart knikte even. ‘Dat kan best, maar we dwalen af. Ik heb uw hulp nodig.’

 ‘Nee, u niet.’ Ze keek naar de man met lang haar en een oorknopje die iets verderop stond. ‘Maar hij.’ Uitdagend beantwoordde ze zijn doordringende blik. ‘Zo is het toch, Mr. Ransom?’

 De paardenstaart bekeek haar deels bewonderend, deels geamuseerd. Toen de Scandinaviër overeind kwam, zei hij op gebiedende toon: ‘Rustig maar, Talberg,’ Hij 

 bleef Noel aankijken en vervolgde: ‘Heel opmerkzaam van u. Hoe wist u dat?’

 ‘Kleine dingetjes.’ Ze draaide haar hoofd en richtte zich tot Jack Ransom, die strak terugkeek. ‘Was dit soms een test?’

 Tot haar verbazing lachte hij minzaam. ‘Misschien.’

 Het was het eerste wat hij zei. Hij had een leuke stem, niet zo rauw als Morris, maar gewoon vriéndelijk. Met een kort knikje werkte hij de anderen de kamer uit.

 ‘Wie bent u?’ vroeg ze aan de paardenstaart.

 Hij had blijkbaar niet zoals de anderen Jack Ransoms toestemming nodig om te spreken. ‘Ik ben Michael Santos. Mijn excuses voor het bedrog. Het was trouwens geen test, maar een voorzorgsmaatregel.’

 ‘Voor het geval ik een fan was, of een losgeslagen gek?’

 ‘Zoiets, ja. Wil je dat ik blijf, Jack?’ Toen die zijn hoofd schudde, liep de man ook de deur uit.

 ‘Pas op voor mijn boom.’ Noel keek weer naar Jack Ransom. Hij had nu een vriendelijke blik in zijn ogen. ‘En? Gaat u me nog vertellen wat u hier doet, of moet ik ernaar raden?’

 ‘U hebt de brief gelezen. Wat denkt u?’

 ‘Ik denk dat u uw zus terug wilt en dat u denkt dat ik u daarbij kan helpen. Is er toevallig nog een tweede brief?’

 Bij wijze van antwoord haalde hij een briefje uit zijn achterzak.

 Om het aan te kunnen pakken, moest ze dichterbij komen, en tot haar grote verbazing werd haar blik meteen naar zijn donkere, broeierige ogen getrokken. Hij mocht er dan ongeschoren en onverzorgd uitzien, maar hij had een enorme uitstraling.

 ‘Michael Santos is zeker een oude vriend van u?’

 ‘We hebben bij elkaar op school gezeten. Hij zat bij de fanfare en hield van kunst en debatteren. Ik van rockbands, graffiti en ruig doen.’

 ‘Klinkt alsof jullie voor elkaar gemaakt waren.’ Ze viel stil toen ze haar eigen naam en het woord ‘bemiddelaar’ in de brief zag staan. ‘De ontvoerder wil dat ik jullie bemiddelaar word?’

 ‘Dat zegt hij, ja.’

 ‘Mag ik vragen waarom?’

 ‘Geen idee. Misschien heeft hij over u gehoord en leek u hem de juiste persoon, of misschien kent hij u.’

 ‘Of misschien heeft hij mij uitgekozen om ons allebei eens fiks in de war te brengen.’

 ‘Denkt u dat?’

 ‘Nee, maar ik wil alle mogelijkheden onderzoeken.’ Ze knoopte haar jas open. ‘U had ook mijn kantoor kunnen bellen, in plaats van mijn huis binnen te dringen.’

 ‘Dan had u gedacht dat ik een gek was en me niet willen spreken. En ik denk niet dat ik veel tijd heb. De briefjes zijn een uur na elkaar bezorgd. Die vent opereert volgens een strak schema.’

 Ze deed haar jas uit en wierp hem over de bank. ‘U had Michael kunnen sturen. Ik zou naar hem hebben geluisterd.’

 ‘Het is niet Michaels probleem.’

 Iets in zijn stem deed haar glimlachen. ‘Maar dit - de advocaat thuis overvallen, zodat je in het voordeel bent -was wel zijn idee, toch? U moet een ding goed onthouden, Mr. Ransom, ik hou niet van intimiderende spelletjes.’ ‘Betekent dit dat u me niet wilt helpen?’

 Ze keek door het raam naar de dansende sneeuwvlokken. ‘Weet ik niet,’ zei ze tenslotte. ‘Ik hou niet van uw 

 tactiek, maar sympathiseer wel met u. En de zaak intrigeert me. Wat is de taak van iemand die bemiddelt tussen een ontvoerder en een... zakenman?’

 Hij keek haar strak aan. ‘Zeg maar professioneel profiteur, dat doen er wel meer.’

 Opnieuw brachten zijn ogen haar van slag. Indringend, onpeilbaar en prachtig waren ze. Hij was sowieso erg knap. Het was een wonder dat hij anoniem over straat kon. ‘U denkt aan iets,’ zei hij.

 ‘Altijd. Heeft u veel contact met uw zus?’

 ‘Niet bijzonder veel.’

 ‘Is zij de enige familie die u nog heeft?’

 Even verscheen er een geamuseerde blik in zijn ogen. ‘Ik kom niet uit een grote familie. Mijn moeder overleed toen ik twee was, en mijn vader hertrouwde een halfjaar later. Caroline werd een jaar later geboren. Ze verloor haar moeder op haar dertiende, ik mijn vader nog voor mijn twintigste.’

 ‘Was uw vader enig kind?’

 Hij knikte, maar lichtte zijn antwoord niet toe. Niet dat ze dit verwacht had, Jack Ransom stond bekend als een man die erg op zijn privacy was gesteld. ‘Hoe lang wordt uw zus al vermist?’

 ‘Sinds gistermiddag. Ze kwam van een borrel, stapte in haar auto en is nooit thuisgekomen.’

 ‘Waar werden de briefjes afgeleverd?’

 ‘Op mijn kantoor. Maar op de bewakingsvideo is niets vreemds te zien. Ik heb ze laten bekijken door mijn mensen.’

 ‘Door mijn mensen? Dus niet door de politie of de FBI?’ ‘Die hebben daar geen tijd voor, Ms. Lawson.’

 ‘Zeg maar Noel.’

 ‘De politie en de FBI hebben het al druk genoeg. Mijn mensen kunnen zich volledig op de zaak richten.’

 ‘U vertrouwt hen niet, he?’ vroeg ze glimlachend.

 ‘Mijn familie heeft in het verleden een paar nare ervaring gehad. We kunnen het zonder hen af.’

 Interessant, dacht Noel. ‘Vreemd,’ zei ze. ‘U ziet eruit als een bouwvakker, niet als een zakenman. U breekt liever bij me in dan dat u een afspraak maakt. U hebt een nerveuze advocaat, een vriend die uw tegenpool is, en u laat uw problemen liever oplossen door uw eigen mensen dan door de FBI. Waarschijnlijk wilt u ook liever niet dat het bekend wordt dat uw zus wordt vermist?’

 Hij keek haar blanco aan. ‘Wat is je punt precies?’

 Ze lachte even, met name omdat ze niet wist wat haar punt was. ‘Niks. Ik probeer u te begrijpen.’

 Opnieuw flikkerde er iets in die donkerbruine ogen. ‘Ga je me helpen, of niet?’

 Kon ze nee zeggen? Het zou wel beter zijn. ‘Ik weet niet of ik wel tussen u en een ontvoerder in wil staan, Mr. -’ ‘Jack.’

 ‘Jack. Ik vind ook dat je er verkeerd aan doet niet naar de politie te gaan. Maar ik heb een broer met wie ik ook niet veel contact heb, dus ik begrijp het misschien wel.’

 Er brak een glimlach door op zijn gezicht. ‘Dus je doet het?’

 ‘Op één voorwaarde.’ Ze liep met klikkende hakken over de houten vloer naar de deur. ‘Dat je me helpt deze boom binnen te krijgen zonder de lak te beschadigen. Dan wil ik nog weleens naar de briefjes kijken om te zien of we die kerstgeest misschien kunnen doorgronden.’


 

Hoofdstuk 2

 

 

 

 Ze vertrokken naar Eduardo’s, aan de rand van Pittsburgh, voor pasta en bier.

 Noel had verwacht dat iemand in Jack Ransoms positie niets zou moeten hebben van dit soort luidruchtige eetcafés, maar blijkbaar had ze hem onderschat. Boven het geroezemoes en het gelach uit klonk kerstmuziek. Ze nam een grote slok van het bier dat Jack had besteld. Toen ze hem zag kijken, lachte ze naar hem. ‘Ben je verbaasd dat ik van bier hou?’

 Zijn onverwachte grijns bracht haar van haar stuk. ‘Ik dacht dat je een wittewijntype was, maar wat weet ik ervan?’

 ‘Niet veel blijkbaar. En jij, ben je een rebel, een non-conformist?’

 ‘Dat is een term uit de jaren zestig. Ik ben pas in de jaren zeventig geboren.’

 ‘Je ziet er jonger uit,’ mompelde ze.

 ‘Mijn vader was wel een rebel. Je weet wel, de seksuele revolutie, drugsgebruik en hernieuwde interesse in wereldvrede.’

 ‘Was je vader een hippie? Dat zal je grootvader niet hebben kunnen waarderen!’

 ‘Nee, niet echt. Mijn moeder was de hippie. Mijn vader was marinier.’

 ‘Wilde hij niet in het bedrijf van je grootvader werken?’

 ‘Nee, absoluut niet.’

 ‘Je grootvader heeft hem vast proberen te overreden.’

 Jack lippen krulden omhoog. ‘Hij heeft alles geprobeerd, behalve hersenspoelen, hij zou zelfs dat middel hebben aangewend als mijn vader niet voortijdig was overleden.’

 Noel zag zijn blik vertroebelen en raakte even zijn hand aan. ‘Wat erg voor je.’

 Hij had eerder verteld dat zijn vader jong was overleden, en dat hij zijn moeder al jaren eerder had verloren.

 ‘Dat moet een enorme klap zijn geweest voor jou en Caroline.’ Noel was blij dat het verdriet uit zijn blik verdween toen hij een slok bier nam. Ze zag mensen niet graag lijden - fysiek of emotioneel. Dat was een van haar zwakke punten, zoals haar collega’s maar al te graag benadrukten.

 ‘We hebben het overleefd,’ zei hij. ‘Je zou denken dat het Caroline en mij nader tot elkaar heeft gebracht, maar dat is niet het geval.’

 Omdat ze niet wist wat ze daarop moest zeggen, en omdat op datzelfde moment hun eten arriveerde, liet ze het onderwerp verder rusten. Ze had honger gekregen van dat gesleep met die kerstboom, en de spaghetti bolognese rook verrukkelijk. Pas halverwege de maaltijd keerde ze terug naar het gespreksonderwerp. ‘Je grootvader had in het begin een compagnon, toch?’

 Hij lachte honend. ‘Scrooge en Marley, maar dan zonder verlossing.’

 Dat was blijkbaar een zere plek. Voorzichtigheid was geboden, begreep ze. ‘Ransom Price Enterprises, opgericht door Jacob Ransom en Philip Price. Ik denk dat de meeste mensen niet eens meer weten wie Philip Price was. Wanneer is hij overleden?’

 ‘Twintig jaar geleden En geloof me, er zijn nog mensen die weten wie hij was.’

 ‘Op een positieve of een negatieve manier?’

 ‘Op een vrouwelijk manier.’

 ‘Philip Price hield dus van vrouwen. Toch is hij nooit getrouwd. Hij had toch geen kinderen?’

 ‘Price was berucht om zijn affaires, maar hij is wel ooit getrouwd geweest. Met een vrouw die Natasha heette. Ze kwam rechtstreeks van de boot uit Rusland toen hij haar ontmoette.’ Hij pakte zijn glas op, maar nam geen slok. ‘Philip, de romanticus, zag haar en besloot dat zij de ware was. Tegen de tijd dat hij doorkreeg dat hij liefde met lust had verward, waren ze al getrouwd. Ze joeg al zijn geld erdoorheen en dook met Jan en alleman in bed.’ Toen hij Noels blik zag, zei hij: ‘Nee, niet met mijn grootvader. Jacob Ransom had wel wat anders aan zijn hoofd in die tijd. En Philip was zijn beste vriend.’

 ‘Dus je grootvader was niet honderd procent slecht.’ ‘Nee, voor negentig procent maar.’

 Dan had hij ongetwijfeld vijanden gehad, dacht Noel. ‘Je grootvader is vijf jaar geleden overleden, toch?’

 ‘Met kerst vijf jaar geleden.’

 Een huiveringwekkende gedachte bekroop haar. ‘Hoelang heb je met hem gewerkt?’

 ‘Als je het vakantiewerk tijdens mijn studietijd meetelt in totaal twintig jaar.’

 ‘Heeft je zus ook met het bedrijf te maken?’

 ‘Ze houdt ervan de winst uit te geven.’ Toen Noel hem niet-begrijpend aanstaarde, vervolgde hij: ‘Ze heeft een goed zakeninstinct, maar houdt niet van hard werken. Voor mijn grootvader stierf, kreeg zij drie bedrijven onder haar hoede. Als hij niet had ingegrepen, waren ze allemaal failliet gegaan.’

 ‘Ze heeft een goed zakeninstinct, maar liet haar bedrijven wel bijna failliet gaan? Dat snap ik niet.’

 Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen. ‘Verlopen alle gesprekken met uw cliënten zo, meester Lawson?’

 Ze wilde iets tegenwerpen, maar bedacht zich toen ze zich realiseerde dat dit inderdaad op een kruisverhoor leek. ‘Beroepsdeformatie,’ zei ze. ‘En ik probeer de zaak op te lossen. Vragen leiden tot antwoorden.’

 ‘In noodtempo achter elkaar afgevuurd.’

 Ze lachte lieflijk. ‘Volgens mij heb jij geen enkele moeite me bij te benen.’

 Er verscheen een geamuseerde blik in zijn ogen. ‘Had je mijn grootvader eens moeten zien. Was ik zaterdagavond uit geweest, dan legde hij me zondagochtend aan het ontbijt het vuur aan de schenen met vragen over het bedrijf.’ Hij nam nog een slok. ‘Wat was je vraag ook alweer?’

 Dat was ze al bijna weer vergeten. Hij had ook zulke fascinerende ogen. ‘Ik vroeg naar Caroline en haar twijfelachtige zakeninstinct.’

 ‘O, ze is slim en weet hoe het werkt in de zakenwereld, maar ze staat niet stevig genoeg in haar schoenen.’

 ‘Ze kon niet tegen je grootvader op, bedoel je.’

 Jack keek opzij naar een jong stel aan het tafeltje naast hen dat hun vakantieplannen besprak. ‘Caroline is na haar studie samen met een vriendin een eigen bedrijfje begonnen in fruitextracten en geneeskrachtige planten. Ze begonnen met twee beautycentra onder de naam Ca Va. Tegen de tijd dat het er vier waren, ging het financieel mis. Val, Carolines partner, trok zich meteen terug, en Caroline probeerde de zaak in haar eentje te redden, maar dat is niet makkelijk als er iemand anders op je bedrijf zit te azen.’ ‘Heeft je grootvader het bedrijf van haar overgenomen?’

 ‘Hij heeft haar tegen een redelijke prijs uitgekocht, maar dat komt op hetzelfde neer. Ze heeft het geld geïncasseerd en is ermee naar Genève vertrokken om daar haar wonden te likken.’

 ‘Je hebt weinig mededogen voor haar.’

 ‘Ik heb haar mijn hulp aangeboden, en die heeft ze altijd afgeslagen.’

 ‘Hebben jullie ooit wel een goede band gehad?’

 ‘Nee, niet echt. We waren wel loyaal aan elkaar, maar er kwamen weinig gevoelens bij kijken.’

 In gedachten zag ze het huis van Ebenezer Scrooge voor zich, en ze vroeg zich af hoe het moest zijn om in zo’n gevoelsarme omgeving op te groeien. Zoals tante Maddie zei, met geld kon je geen liefde kopen. Bij die gedachte moest Noel even glimlachen. Toen ze Jack zag fronsen, verklaarde ze: ‘Ik moest denken aan een uitspraak van mijn tante. Ze is filosofe.’

 ‘Ik dacht dat ze banketbakker was?’

 ‘Ken je haar?’ Het zou haar misschien niet moeten verbazen, maar dat deed het wel. ‘Zeg, ga je soms mijn gangen na?’ Bij het zien van zijn grijns werd haar humeur er niet beter op.

 ‘Een beetje maar. Vind je dat erg?’

 Ze wist zich te beheersen. ‘Ik ben geen publieke figuur.’ ‘Ik wel, dus daarom moet ik het normaal vinden dat mensen zich met mijn privéleven bemoeien, terwijl jij, een van de beste advocaten van het land, buiten schot blijft?’ Ze gaf geen antwoord, maar leegde haar glas en probeerde een kalmeringsoefening uit die ze ooit van haar tante had geleerd. Tot tien tellen in een vreemde taal. ‘Het lukt jou anders prima om anoniem te blijven, Jack. Petje af. Mijn privéleven gaat niemand iets aan.’

 ‘Je woont bij je tante, dat is niet echt een geheim.’

 ‘Ik hou er niet van om onder druk te worden gezet.’

 ‘Ik ook niet, maar toch gebeurt het voortdurend.’

 ‘Als ik jou was, Jack Ransom, zou ik maar een toontje lager zingen. Jij hebt mijn hulp nodig, weet je nog. Ik niet de jouwe.’

 ‘O nee? Vergeet niet dat de ontvoerder jou als bemiddelaar heeft aangewezen. Dat is vast geen toeval. Ik denk dat hij jou hier persoonlijk bij wil betrekken.’

 Ze verkilde. Want dit was precies wat zij had gedacht toen ze het briefje van de ontvoerder had gelezen.

 Jack tikte met zijn glas tegen het hare om te toosten. ‘Op de zonden van onze voorvaderen, en die van onszelf.’ Noel was niet het type dat grote zonden beging, dacht hij. Ze was een opgewonden standje, maar had haar emoties goed onder controle. Heel professioneel. Ze was erg knap en heel anders dan hij had verwacht. Caroline zou jaloers zijn op zulk steil, donker, dik en glanzend haar. En Michael, de kunstenaar, zou niet kunnen wachten om haar portret te schilderen. Haar gelaatstrekken waren zacht, maar mooi gevormd en haar mond vroeg erom gekust te worden.

 ‘Zit je je zonden te overdenken, Jack?’ klonk het geamuseerd.

 ‘Ik heb er wel een paar begaan.’ Hij keek haar strak aan. ‘Maar dat doet er niet toe. Mijn zus is ontvoerd, waarschijnlijk moet ik nu losgeld betalen, en dan laten ze haar weer gaan. Denk je niet?’

 ‘Misschien, maar waarom ik?’ vroeg ze in een adem door.

 ‘Je hebt ongetwijfeld vijanden, net als ik.’

 ‘Dat is geen reden.’ Ze tikte met haar vinger tegen haar glas. Toen de ober de rekening op tafel legde, keek ze er even naar, maar haar gedachten waren elders. ‘Die geest van je wil alleen dat ik bemiddel. Je zus is in gevaar, maar ik niet. Goed,’ zei ze snel, voordat hij hier iets tegenin kon brengen. ‘Door met de ontvoerder te gaan onderhandelen loop ik ook gevaar, maar Caroline loopt een veel groter risico.’

 ‘Waarom heeft hij jou dan uitgekozen?’

 Toen ze met een ruk opkeek, raakte hij even van slag door de prachtige kleur van haar ogen. Net als die kobalt-kleurige vaas die hij ooit in Venetië had gezien.

 ‘Ik weet niet of het wel zo’n goed idee om me nu de stuipen op het lijf te jagen, Jack. Ik hoef je niet te helpen als ik dat niet wil.’

 ‘Maar dat wil je wel.’

 Ze haalde diep adem. ‘Jij hebt iemand in gedachten die we allebei kennen, of iemand die ons allebei kent. Ik dacht hetzelfde toen ik die briefjes las. Er speelt misschien meer dan alleen de ontvoering van je zus.’

 ‘Daar komen we nog wel achter.’ Hij zei niet wat hij daarmee bedoelde, maar wreef over zijn slapen. ‘Zullen we gaan? Het eten is hier prima, maar die kerstliedjes komen me de neus uit.’ Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat ze de rekening oppakte en bekeek, maar hij was niet van plan haar die te laten betalen.

 ‘Interessant,’ zei ze alleen maar.

 Opeens legde de ober met de rode snor nog een briefje voor hen op tafel en zei: ‘Ik hoop dat alles naar wens was. Hier is uw rekening.’

 Jack kneep zijn ogen samen, maar Noel had het briefje als eerste te pakken, en las het.

 

Beste Jack,

 

Heeft ze je nu al betoverd? Dat had ik ook weer niet verwacht, hoewel het me niet zou moeten verbazen. Het is een aantrekkelijke dame, onze bemiddelaarster. Haar moeder is trouwens Italiaans.

En, mis je je zus al? Ben je ongerust, bereid om er alles aan te doen om haar terug te krijgen? Nee? Dat dacht ik al. Maar je doet je best, omdat dit van je wordt verwacht. Je bent niet zo dik met je familie, hoewel je dat nooit publiekelijk zult toegeven. Overigens is mijn bemiddelaarster wel heel dik met haar familie, op één iemand na. Of ze ook iets met de jouwe heeft, kan ik zo niet zeggen. Misschien kun je haar maar beter te vriend houden, voor de zekerheid.

Wat je lieve zusje betreft, het gaat naar omstandigheden goed met haar. Ze is bang in het donker, wist je dat? En ze haat kou en spinnenwebben. Mevrouw haalt haar neus op voor oud stokbrood en kraanwater. Ach, ze kan wel wat pondjes verliezen.

Luister Jack, ik wil tien miljoen Amerikaanse dollars. Daar valt niet over te onderhandelen. We spelen dit spel volgens mijn regels. Jij zult lijden en daarna dokken. Misschien kun je die lieftallige bemiddelaarster ook wat toestoppen.

Je moet beter opletten, Jack. Ik stond vlak naast jullie, met een aanplaksnor op. Heb je me gezien? Ik denk het niet. Jij ziet nooit iets of iemand. Dat heb je nooit een probleem gevonden, maar nu heb je dus wel degelijk een probleem! Geef onze bemiddelaarster een kus van me, als je dat durft.

 

De kerstgeest uit het verleden.

 

PS: de saus over je spaghetti deed me denken aan iets wat een visser ooit in de AM had kunnen vangen. Je weet vast wel wat ik bedoel.

 

 Noel wist dat ze er spijt van zou krijgen dat ze het briefje aan Jack had voorgelezen, en dat was ook zo.

 ‘Het is geen wedstrijd, hoor,’ zei ze licht buiten adem. Bij het verlaten van Eduardo’s, een halfuurtje geleden, had ze een hak gebroken, waardoor het haar moeite kostte hem bij te houden. ‘Ik begrijp wat je van plan bent, maar op deze manier lopen, pardon rennen, we recht in de val.’ Jack wierp een afkeurende blik op haar hooggehakte laarzen. ‘Zo hard lopen we ook weer niet.’

 ‘Het is donker, het sneeuwt en het is te glad om te rennen. Bovendien is dit een slecht plan. Ik weet ook wel dat hij met “AM” de kruising van de rivieren Allegheny en Monongahela in Point State Park bedoelde, maar het lijkt me duidelijk dat hij ons alleen maar in de val wil lokken.’ Ze greep zijn arm beet, in een poging hem langzamer te laten lopen. ‘Het is vast een gestoorde idioot.’

 ‘Hij speelt een spelletje met ons. Dat is niet hetzelfde als gestoord zijn.’

 Ze weigerde hem los te laten. ‘Ontvoering is geen spelletje. Je hebt het briefje toch gelezen? Geld is niet zijn belangrijkste motief. Het briefje was aan jou gericht, maar hij weet zoveel over mij, dat we wel kunnen stellen dat het ook om mij gaat. En kijk niet zo naar me! Ik ben geen zeurend kind.’ Ze schudde aan zijn arm. ‘Je denkt totaal niet na.’

 Hij keek haar vijf seconden lang aan. Sneeuwvlokken bedekten zijn schouders en de koude wind waaide door zijn haar. ‘Is je moeder in Italië geboren?’

 ‘Ja.’ Het was zo koud dat ze bijna stond te klappertanden. ‘Haar ouders zijn naar de VS geëmigreerd toen ze nog geen jaar oud was. Dat is geen geheim, maar ook niet iets wat de meeste van mijn cliënten weten.’

 Hij wendde ongeduldig zijn blik af. ‘Dat soort informatie is makkelijk te vinden.’

 ‘Het is ook makkelijk om in de val te lopen.’ Ze gebaarde naar het open veld en de besneeuwde bomen om hen heen. ‘We zijn een mooi doelwit hier, als dat zijn bedoeling is.’

 ‘Als hij me doodt, krijgt hij zijn geld niet.’

 ‘Het draait niet alleen om jou, hoor,’ zei ze knarsetandend.

 Zijn blik klom omhoog, naar de kale witte bomen, die daar stonden als spookachtige skeletten. ‘Als hij me een beetje kent, weet hij dat hij zijn geld ook niet krijgt als hij jou doodt.’

 ‘Dat is een hele geruststelling.’

 ‘Ik haat sarcasme.’

 ‘En ik haat impulsiviteit. Helemaal in onbekende en mogelijk gevaarlijke situaties.’

 ‘Goed dan.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en draaide haar een halve slag om. ‘Wacht jij maar in de auto, dan reken ik wel in mijn eentje met die gek af.’

 Bijna was ze weggelopen. Toen zei ze: ‘Je kunt het niet van hem winnen. Het winnen van een complex spel vereist onverwachte acties, geen voorspelbaar gedrag.’

 ‘We spelen geen spel,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Het is eerder een test.’

 De rilling die over haar rug kroop was niet het gevolg van de wind of de sneeuw. Ze wilde niet weten waar het wel door kwam, en staarde in de verte. ‘Wat testen we uit? Ons gezond verstand? Onze flexibiliteit? Je wordt niet graag onder druk gezet, zei je. Misschien geldt dat ook voor de ontvoerder van je zus.’

 ‘Dan kan hij wel fluiten naar zijn geld.’

 ‘Geld,’ verzuchtte ze.

 ‘Daar moet het hem om te doen zijn. Hij speelt een spelletje, maar uiteindelijk wil hij die tien miljoen hebben.’ Haar blik gleed over de bomen. ‘Nee, dat geloof ik niet. Niet iedereen gaat alleen maar voor het geld.’

 ‘Hij wel.’

 De woorden ‘koppig’ en ‘eigenwijs’ speelden door haar hoofd. Voor ze iets kon zeggen, schoot er iets duns vlak langs hen en boorde zich drie meter verderop in een boomstam.

 ‘Wat was...’ Ze viel stil toen er nog een projectiel voorbijvloog, ditmaal vlak langs haar hoofd. Ze dook in elkaar, en trok Jack met zich mee. Met gebogen hoofd renden ze naar een dikke eik, waarachter ze zich verscholen.

 ‘We worden beschoten met pijlen.’ Ze greep Jack bij zijn trui en trok hem achteruit. ‘Blijf hier, gek.’

 Hij reageerde niet, maar bekeek de hoek waarin de pijl uit de boom stak. Toen volgde hij met zijn blik het traject dat de pijl had afgelegd. ‘Hij zit daar in de bosjes.’

 ‘En hij is gewapend,’ bracht ze hem in herinnering.

 ‘Ik heb een pistool.’

 Dat verbaasde haar niets. ‘Je kunt niet in het wilde weg gaan schieten.’ Ze hoorde hoe een nieuwe pijl zich in de boomstam boorde. Ondanks de zenuwen werd ze kwaad. ‘Die vent irriteert me mateloos.’

 Jack tuurde naar de bomen. ‘Ben je niet graag een doelwit?’

 ‘Ik hou er niet van om opgejaagd te worden.’

 ‘Ja, dat zei je al.’ Hij legde een hand op haar schouder en trok vliegensvlug de pijl uit de boomstam.

 Noel zag dat er met plakband een buisje aan de pijl was bevestigd. Ze trok haar handschoenen uit en peuterde het los. ‘Overdag is hij de kerstgeest van het verleden, ’s avonds wordt hij Robin Hood.’ Ze schudde de inhoud uit het buisje.

 ‘Weer een briefje?’ vroeg Jack, turend naar de bomen.

 Ze probeerde de woorden op het papier te lezen in het spaarzame licht. ‘Het is voor jou,’ zei ze tenslotte.

 ‘Ik ben verziend. Wat staat erop?’

 Ze leunde tegen hem aan en las voor: ‘Beste Jack, Noel is de bemiddelaar, niet jij. De volgende keer komt ze alleen, anders vallen er doden.’


 

Hoofdstuk 3

 

 

 

 ‘Noel! Godzijdank. Is alles goed?’ riep Helen uit, toen Noel haar woning binnen kwam hinkelen. ‘De buurvrouw zei dat ze je had zien vertrekken met een langharige bouwvakker, en dat er daarvoor een paar mannen je huis uit kwamen en wegreden. Ongure types, volgens haar.’ Helen manoeuvreerde haar vriendin naar de bank. ‘Ik begreep er niets van, en nu ben je terug, helemaal nat en verfomfaaid en boos, wat is er gebeurd?’

 ‘Je gelooft het nooit.’ Noel trok haar laars uit en bekeek de kapotte hak. ‘Ik kan het zelf bijna niet geloven. Wat doe je hier eigenlijk? Je hebt toch altijd je leesclub op zaterdagavond?’

 ‘Niet tijdens de feestdagen. Hoe kom je zo nat?’

 Ze legde haar vernielde laars weg, en trok de ander uit. ‘Ik vertel het je alleen als je belooft me niet in de reden te vallen en niet denkt dat ik dronken ben.’ Toen Helen knikte, vertelde ze over de bizarre avond. ‘Dus als ik het goed begrijp’ zei Helen toen ze was uitverteld, ‘heb je de ongrijpbare Jack Ransom ontmoet en vervolgens tijdens een dineetje met hem over een ontvoering gepraat. Bovendien ben je bedreigd en beschoten. En nu hoop je je leven weer gewoon voort te kunnen zetten?’ Ze tikte met haar wijsvinger op haar slaap. ‘Denk na. Je moet meteen de FBI bellen.’ Ze wachtte even en boog zich toen vertrouwelijk voorover. ‘Hoe is hij?’

 Noel liet zich achterovervallen op de bank en strekte haar armen om de spanningen te verdrijven. ‘Koppig.’

 ‘Ik bedoel qua uiterlijk. Is hij lekker of lelijk?’

 ‘Niet bepaald lelijk.’ Ze kon een grijns niet onderdrukken. ‘Best lekker eigenlijk. Aantrekkelijk, maar geen opgepompte bodybuilder.’

 ‘Valt hij op blondines die niet dom zijn, maar wel arm?’ Het deed haar goed even te kunnen lachen. ‘Het is niet jouw type, Helen.’ Ze masseerde met haar vingertoppen haar oogleden om de laatste spanningen te verjagen. De angst in haar buik liet zich echter niet zo makkelijk verdrijven. ‘De ontvoerder zei dat Jack geen aandacht heeft voor de mensen om hem heen, en daar heeft hij denk ik wel gelijk in.’

 ‘Alleen seks vind ik ook prima.’

 Noel verlangde naar een warm bad, een glas wijn en wat relaxte jazzmuziek. ‘Hij heeft vast een heleboel sletjes die hij kan bellen.’ Ze dacht even aan hem. ‘Of niet. Ik krijg niet goed hoogte van hem.’

 ‘Ik anders wel van jou.’ Helen stond op. ‘Rood of wit?’ ‘Rood. In een groot glas.’ Ze haalde diep adem. ‘De ontvoerder wist dat ik een Italiaanse moeder heb.’

 Helen ontkurkte een fles wijn. ‘Is dat relevant?’

 ‘Het is wel vreemd dat hij dat in een briefje noemt. Hij heeft blijkbaar alle betrokkenen nagetrokken. Ik zou die vent niet graag in een donker steegje tegenkomen.’

 ‘Als zijn bemiddelaar kan dat best eens gebeuren.’

 Noel stond op en liep naar het raam. ‘Dat moet ik te alle tijden zien te voorkomen.’

 ‘En als dat niet lukt?’

 ‘Niet zo pessimistisch. Voorlopig zijn er nog geen ontmoetingen met hem geweest.’

 ‘En wat was dat in dat park dan?’

 ‘Jack had gelijk, het was een test. Het was een gelegenheid voor de ontvoerder om ons duidelijk te maken dat hij serieus is. Als er een ontmoeting plaatsvindt, moet ik daar alleen heen.’ Er kroop een rilling over haar rug. ‘Dat klinkt niet erg hoopvol, he?’

 ‘Je hoeft de opdracht toch niet aan te nemen?’

 ‘Nee. Maar wat gebeurt er dan met Jacks zus?’

 ‘Ik wil niet harteloos klinken, maar dat is niet jouw probleem, toch?’

 ‘Ik zou niet met mezelf kunnen leven als ze werd vermoord omdat ik niet wilde meewerken.’

 Helen schudde haar hoofd. ‘Jij liever dan ik, schat. Ik heb je vaak benijd, maar nu niet. Succes heeft een prijs, dat zie je nu maar weer. Betaalt hij je trouwens wel?’ ‘Jack?’ Noel lachte. ‘Nee. En ik denk ook niet dat hij de ontvoerder gaat betalen.’

 ‘Hij is toch geen gierigaard?’

 ‘Nee hoor,’ zei ze lachend. ‘Hij houdt er alleen niet van als mensen hem zeggen wat hij moet doen. Hij houdt de touwtjes liever zelf in handen. Dat gaat nog voor botsingen tussen ons zorgen, vermoed ik.’

 Helen pakte haar kin beet. ‘Hou hem in de gaten. Nu waren het nog pijlen die de ontvoerder op je afschoot, maar de volgende keer is het misschien iets anders.’

 

 ‘Je vindt haar leuk.’ Michael Santos, onberispelijk als altijd, zelfs in een broodjeszaak in het centrum, legde een papieren servetje op zijn schoot. Hij droeg geen pak meer, maar luxe vrijetijdskleding, wat praktisch op hetzelfde neerkwam.

 ‘Ze irriteert me.’ Jack verbrandde zijn tong aan de hete koffie en schrok. ‘Ze is nuchter, stronteigenwijs, kleedt zich net zo goed als jij en ruikt fantastisch. Nu ik haar heb ontmoet, vraag ik me af of ik haar hier wel bij moet betrekken. Het is niet haar pakkie-an.’

 ‘Ze is advocaat. Andermans problemen zijn haar pakkie-an.’

 ‘Maar ik betaal haar er niet voor, Michael.’

 ‘Je kunt het haar aanbieden. Hoewel ik, afgaand op wat Morris, over haar heeft verteld, niet verwacht dat ze het aanneemt.’

 ‘Waarom niet?’

 ‘Het gerucht gaat dat ze een tijdje geleden een zware jongen die was opgepakt wegens afpersing heeft verdedigd. Het was een heel mediacircus. Iedereen wist dat hij het gedaan had, en de bewijzen logen er niet om, maar Noel wist toch vrijspraak te krijgen. Ze was briljant en haar medevennoten waren verguld met haar, maar ik betwijfel of ze zelf ook zo tevreden was. Sinds die tijd worstelt ze met haar geweten. Ze werkt louter voor rijke, machtige en soms schimmige cliënten, wint de zaak of zorgt ervoor dat de aanklacht vervalt, en krijgt goed betaald voor haar diensten. In de weekends werkt ze pro deo in Winter Valley, om haar schuldgevoel af te lossen.’

 Dat wist Jack nog niet. Zijn ogen begonnen te twinkelen. ‘Dus ze is geen heilige? Mooi zo. Dan kan ik haar misschien toch nog aan.’

 Dat is niet nodig, zei een klein stemmetje vanbinnen. ‘Die vent kon trouwens wel boogschieten, Michael.’ ‘Dat heeft hij waarschijnlijk net als wij, en de helft van de mannelijke bevolking van Amerika, op school geleerd.’ Hij blies in zijn koffie. ‘Ik ga er maar even van uit dat het een hij is.’

 Daar twijfelde ook Jack geen seconde aan. Het was een man. Vrouwen gebruikten doorgaans andere methoden als ze geld bij hem los wilden peuteren.

 ‘Zo, die is dik belegd,’ zei hij, toen zijn broodje arriveerde, wat hem een lach van de ober, tevens de eigenaar, opleverde. Hij kwam hier vaker, maar kon zich nooit herinneren hoe de eigenaar heette. Eddie, Artie... Net als de naam van de broodjeszaak, die wist hij ook nooit.

 ‘Ham, Zwitserse kaas en peperoni,’ zei de man tegen Jack. ‘Dat wordt hier niet vaak besteld.’

 ‘Misschien moet je het op de kaart zetten,’ zei Jack, een hap nemend en even opkijkend.

 De ober snoof. Hij had een bos donkerbruine krullen, een dikke snor, donkere ogen en kuiltjes in zijn wangen als hij lachte, wat hij nu deed, naar een blondje in een strak rokje en hoge hakken.

 Jack keek haar richting op. ‘Ken je haar?’ vroeg hij met een knikje naar de vrouw.

 ‘Niet echt. Het is een man in vrouwenkleren. Hij noemt zichzelf Angela, maar we noemen hem Angie. Ray, mijn partner, had laatst een date met hem, en schrok nogal toen hij achter de waarheid kwam. Als Angie binnenkomt, vlucht Ray naar de keuken.’

 ‘Dus hier voel jij je thuis,’ grijnsde Michael.

 ‘Eddies eten is goed en niet duur,’ zei Jack.

 ‘Artie,’ verbeterde de eigenaar hem. ‘We bezorgen ook, als je daar interesse in hebt. Ook ’s avonds. Hoe groter de bestelling des te groter de korting.’

 Michael wachtte tot Artie was verdwenen, toen zei hij: ‘Je maakt veel vrienden de laatste tijd.’

 ‘Om Artie kan ik niet heen, en die vertelt niets door, daarvoor zijn mijn fooien te groot. En met Noel had ik geen keuze.’

 ‘Noel is een kei in haar werk,’ vervolgde Michael. ‘Ik heb navraag gedaan, en Morris ook. Ze is slim, alert en heeft dingen snel door. Martin Faber had al een advocatenkantoor lang voordat je grootvader overleed, en die moest en zou haar krijgen. Zakelijk bedoel ik dan. Hij nam haar in dienst in plaats van zijn eigen zoon.’

 ‘Wist je dat Noel een Italiaanse moeder heeft?’

 ‘Ja, dat wist ik. Je ziet het ook wel aan haar, vind ik. Haar ouders wonen tegenwoordig trouwens in Vermont, en ze heeft drie zussen, Ali en Diana, die ouder zijn dan haar, en Mara, die twee jaar jonger is. Ze heeft ook nog een eigenzinnige broer die geen contact meer heeft met de familie. Haar vader is geboren in Florida en haar moeder is dus Italiaanse. Doet dat laatste er eigenlijk toe?’

 ‘De ontvoerder vond het belangrijk genoeg om er melding van te maken in zijn laatste briefje.’

 ‘Dat heb ik niet gezien, dat briefje.’

 ‘Nee, eerst onderzoeken de jongens van het lab het.’

 ‘Je denkt toch niet dat er vingerafdrukken op staan?’ Jack haalde zijn schouders op. ‘Of iets anders.’

 ‘Zoals?’

 ‘Dat is aan de experts om te bepalen.’ Zijn gezicht werd grimmig. ‘Ik moet bepalen wat ik met Noel doe.’

 Michael lachte. ‘Ik kan wel iets leuks verzinnen wat je met haar kunt doen, iets om de sfeer te verbeteren. Wijn, mooie muziek, misschien kun je haar portret schilderen, en dan langzaam richting de slaapkamer vertrekken.’

 Dat waren precies de gevoelens die ze bij hem opriep -behalve dat schilderen dan. Dat overkwam hem niet vaak meer en het fascineerde hem, maar het irriteerde hem ook. Hij zat niet te wachten op romantiek. Hij kon prima van vrouwen genieten zonder al die emoties.

 ‘Nog koffie?’ riep Artie vanachter de balie.

 ‘Nee, dank je,’ zei Jack. ‘Wat krijg je van me?’

 ‘Met vanavond erbij net geen vierhonderd dollar.’

 ‘Geef even een seintje als het vijfhonderd is.’

 ‘Jij betaalt je rekeningen tenminste,’ zei Michael. ‘Ik heb overal in de stad rekeningen openstaan.’

 ‘Ik reken een broodje niet graag af met een creditcard, dit is de enige plek waar ik een rekening heb.’

 ‘Ik hoop dat je mijn koffie en broodje er ook op hebt laten zetten,’ grijnsde Michael. ‘Ik ben weer platzak.’

 Jack leegde zijn kop in een teug. ‘Had je maar niet zo’n duur appartement aan het water moeten kopen.’

 ‘Het was een koopje, en een penthouse als dit maakt indruk op de vrouwtjes. Ik heb trouwens iemand op het oog.’

 Jack keek zijn goede vriend onderzoekend aan.

 Michael grinnikte. ‘Je wilt zeker weten of ze een advocaat is. Ik zou het je eigenlijk betaald moeten zetten dat je op de middelbare school Myma Sales voor mijn neus wegkaapte, maar maak je maar niet druk.’

 Het irriteerde Jack dat hij niet wilde dat Michael achter Noel aanging. Wat deed het ertoe? Hij wilde toch niets met haar. Hij schoof zijn stoel naar achteren. ‘Hoe laat is het?’ ‘Tien over twaalf.’ Toen Michael zag waar Jack naar keek, vervolgde hij: ‘Ik zou het niet doen. Met die sneeuw en wind ben je er niet voor twee uur vannacht. Dat zal haar alleen maar irriteren, en wat gebeurt er dan met Caroline?’

 ‘Wat er met Caroline gebeurt, heeft niets met Noel Lawson te maken.’

 ‘En als de ontvoerder daar nu anders over denkt?’

 ‘Dan kan hij beter van gedachten veranderen, anders loopt hij tien miljoen dollar mis,’ zei Jack grimmig.

 Caroline Ransoms ontvoerder beweerde niet dat hij precies wist wat Jack dacht, maar genoeg om vaart in de zaak te houden. Dat was nodig bij dat soort mensen. Hetzelfde gold voor Noel. Zolang hij snel bleef handelen en zijn dreigementen ten uitvoer bracht, zou hij hen te vlug af zijn. Het hielp dat hij een bondgenoot had, maar op dit moment had hij daar niet veel aan, en verderop in het proces zou het misschien eerder een obstakel dan een hulp zijn. Mocht het zover komen, dan had hij dat probleem zo uit de weg geruimd. Net als Jack en Noel, trouwens. Niet dat hij die al uit de weg wilde ruimen. Eerst moesten ze weten met wie ze te maken hadden... en waarom.

 Vals grijnzend keek hij naar Caroline Ransom, die in een onrustige slaap was verzonken. Ze was niet zo knap of zo rijk als haar broer. De oude Jacob was van de oude stempel geweest: de jongens in de familie erfden geld, en de meisjes kregen een toelage. Maar dat was nog altijd meer dan hij had gekregen.

 Zijn grijns maakte plaats voor een grimmige blik. Wrok overviel hem. Hij haatte Jack en minachtte Noel. Ze zouden de rest van hun leven moeten boeten, en hoe lang dat nog was, bepaalde hij.

 

 Noel zat op de vloer van haar advocatenkantoor in Winter Valley, omringd door dossiers en juridische papieren, aantekeningen te maken op een schrijfblok. Af en toe klikte ze iets aan op haar laptop. Ze was zo in gedachten verzonken, dat ze verstijfde van schrik toen ze opeens Jacks afgedragen laarzen zag. Zonder haar hoofd op te tillen, zei ze: ‘Op de deur staat dat we gesloten zijn. En ik weet dat je kunt lezen, want je hebt gisteravond zelf op de menukaart aangewezen wat je wilde eten.’

 Hij hurkte neer en haalde diep adem. ‘Ik heb toch gezegd dat ik niet van sarcasme houd?’

 ‘Ik heb telefoon, hier en thuis, fax, e-mail, een mobieltje, en veel meer moderne speeltjes. Ik heb het bovendien druk en geen zin om ergens te gaan lunchen. Als ik deze zaak hier heb doorgenomen, ga ik mijn kerstboom optuigen.’

 Hij nam haar sceptisch op. ‘Waarmee?’

 Ze moest even lachen om zijn vraag. ‘Met ballen, slingers, kerstlampjes en hulst van mijn buurvrouw.’

 ‘Waarom al die moeite als je hier maar twee dagen per week bent en dus nauwelijks tijd hebt ervan te genieten?’ Daar had ze niet zo snel een antwoord op. Uiteindelijk zei ze: ‘Misschien omdat mijn leven in de stad zo hectisch is. Ik heb er een flat, maar zoals je waarschijnlijk weet, niet eens tijd om hem in te richten. Ik hang daar wat lampjes op en zet een paar ornamenten neer, maar dat voelt toch niet echt als kerst.’ Waarom vertelde ze hem dit eigenlijk? ‘Wat doe jij met kerst?’

 ‘Ik stuur kerstkaarten,’ zei hij.

 ‘Dat doet je secretaresse, maar wat doe je zelf?’

 Hij staarde haar aan. ‘Dit gaat niet over mij. Ik wilde vannacht al langskomen, maar Michael zei dat je geen prijs zou stellen op bezoek om twee uur ’s nachts.’

 ‘Ik zou in elk geval niet hebben opengedaan.’ Ze klapte de laptop dicht en vervolgde lieflijk: ‘Maar je hebt naast een pistool vast ook een loper op zak.’

 ‘Je deur was open. Ik heb alleen het bordje genegeerd.’ ‘Wat kom je doen, Jack?’ vroeg ze op de man af. ‘Heb je weer een briefje gehad?’

 ‘Nee, en als ik er nog een krijg handel ik het zelf af.’

 Die houding had ze wel verwacht. ‘Omdat Caroline jouw zus is en ik haar niet ken?’ vroeg ze, terwijl ze haar papieren opborg. ‘Dat geldt voor zo’n beetje al mijn cliënten.’

 ‘Ja, maar die betalen je.’

 ‘Dat is waar.’ Ze klopte haar handen af. ‘Je denkt dat jij bepaalt in welke mate ik hierbij betrokken ben. Ik begrijp dat het moeilijk voor je te accepteren is, maar jij deelt hier niet de lakens uit. Dat doet de ontvoerder. Ja, ik weet het.’ Ze trok haar zwarte wollen jas aan. ‘Jij hebt iets wat hij wil: geld. Maar misschien doet hij het helemaal niet om het geld, misschien wil hij alleen maar wraak.’

 Hij keek haar fronsend aan. ‘Als hij alleen wraak wil nemen, waarom vraagt hij dan om tien miljoen?’

 ‘Als hij alleen geld wil, waarom betrekt hij - of zij - mij er dan bij?’

 ik denk niet dat het een vrouw is.’

 ‘Eerlijk gezegd denk ik niet dat de sekse van de ontvoerder het probleem is. Jouw houding wel.’

 ‘Het was Michaels idee jou hierbij te betrekken, niet het mijne. Ik kan mijn eigen problemen oplossen. Op dit punt wil ik alleen voorkomen dat jou iets overkomt.’

 ‘Dat is heel aardig van je, maar daar ga jij niet over.’ ik kan je niet beschermen, Noel.’ ik heb geen bescherming nodig, Jack. Ik ben een volwassen meid en ik kan me prima redden in de grote boze wereld.’ Ze wees naar zijn laarzen. ‘Kun je daarmee de sneeuw in?’

 ik kan er alles mee.’

 ‘Kom mee.’ Ze greep zijn hand beet. ‘Als je je mannelijkheid wilt bewijzen, kan dat net zo goed in de tuin van mijn buren, tijdens het plukken van hulsttakken.’

 Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen, ik heb eigenlijk nogal honger.’ Toen ze bleef trekken, kwam hij toch maar mee. ik wil nog steeds niet dat je hier bij betrokken raakt.’

 iemand als jij zou toch moeten weten dat je niet altijd je zin kunt doordrijven.’

 ‘O ja?’ Voor het eerst die dag brak er een glimlach door op zijn gezicht. Toen ze stilstond om de deur open te doen, legde hij zijn hand in haar nek en drukte hij zijn lippen op de hare.

 Noel bleef doodstil staan, meer verbaasd dan geschokt. Hij smaakte naar seks, vond ze, en ze wist dat ze zich hiermee allebei op glad ijs begaven.

 Toen hij zijn hoofd weer ophief, verscheen er een wantrouwige blik in zijn ogen.

 Ze liet hem niet los, maar sloeg hem met halfgeloken ogen gade. ‘Als je me bang wilt maken, moet ik je waarschuwen... Ik ben niet zo snel bang.’

 Zijn ogen tastten haar gezicht af, toen lachte hij minzaam. ‘Dan ben je net als ik, hoewel...’ Hij drukte zijn mond weer op de hare. ‘...Ik meestal wel mijn zin krijg.’


 

Hoofdstuk 4

 

 

 

 Een uur lang sneden ze van de struik van de buurman hulsttakken af. Om de tuin te bereiken hoefden ze alleen maar een twee meter hoog hek over te klimmen en door een meter sneeuw te waden.

 Hij had niet verwacht dat hij dit ooit zou doen. Maar goed, hij had net zomin verwacht haar te zullen kussen, en er ook nog zo van te genieten. Maar hij moest toegeven dat hij haar al vanaf het eerste moment had willen kussen. Zoals altijd had hij zijn zin gekregen. Het probleem was alleen dat het naar meer had gesmaakt... De stekelige hulstblaadjes prikten door zijn jas heen. Waarom hij dit in godsnaam deed, was de vraag. Hoewel... Als hij Noel zag bukken en zich zag uitrekken om een tak te plukken wist hij het antwoord wel.

 Alsof ze zijn ongeduld bemerkte, legde ze nog een takje bessen op de berg takken in zijn armen en knikte naar het verlaten huis achter hen. ‘Daar woont Fred Yost, mijn buurman. Hij is negenentachtig, heeft jicht en een zwak hart, maar hij heeft zich net verloofd. Hij heeft een briefje bij me achtergelaten waarin stond dat hij tijdens de feestdagen weg is en zijn huis heeft onderverhuurd.’

 Jack hield zijn hoofd schuin. ‘Het huis staat scheef.’

 ‘Ja. Ik heb hem geadviseerd de fundering te vernieuwen. Zijn verloofde loopt met een looprek. Ik weet niet of de houten vloeren dat kunnen hebben.’

 ‘De oude Jacob dreigde Caroline te onterven toen ze hem voorstelde om een looprek te nemen.’ Jack herschikte de takkenbos in zijn armen. ‘Hij had een mahoniehouten stok en liep altijd rechtop, ook al verging hij van de pijn.’

 ‘Hij is in elk geval niet weggekwijnd zoals Jacob Marley.’

 ‘Nee, dat had hij Philip zien doen, en hij had zichzelf bezworen dat hém dat nooit zou gebeuren.’

 ‘Philip Price.’ Ze legde haar hand op het tuinhek en sprak de naam langzaam uit. ‘Zegt me niets. Hoe zag hij eruit?’

 ‘Als een Viking, een moderne Thor. Zo zag ik hem ter minste altijd. Hij had op jonge leeftijd twee keer een hart aanval gekregen, maar wat hem uiteindelijk heeft genekt was een nierafwijking. Er kwamen verbazingwekkend veel mensen naar de begrafenis, vooral vrouwen. Maar niet zijn ex.’

 ‘Leeft ze nog, zijn ex?’

 ‘Ja, dat geloof ik wel. Jacob kreeg van tijd tot tijd een brief van haar waarin ze om geld vroeg.’

 ‘En gaf hij het haar ook?’

 ‘Hij verbrandde haar brieven altijd.’

 ‘Omdat ze vreemdging terwijl ze met zijn vriend getrouwd was?’

 ‘Dat vermoed ik.’

 Noel trok aan het hek totdat het openging. Deze keer ging ze liever door het hek terug naar huis dan over de muur. ‘Ik wil je niet beledigen, maar het waren wel een stelletje neanderthalers, zeg.’

 ‘Ze waren in een bepaalde tijd geboren.’

 ‘Ja, net als mijn grootvader en de oude Fred Yost. Fred heeft tien jaar om zijn overleden echtgenote gerouwd, voordat hij weer eens een vrouw mee uit vroeg.’ ‘Belachelijk.’

 ‘Dat is maar hoe je het bekijkt.’ Noel nam wat takken van hem over. ‘Waarom kuste je me net?’

 Hij wist dat ze hem die vraag zou gaan stellen. ‘Omdat je een mooie mond hebt... Als die tenminste even stilstaat,’ voegde hij er droog aan toe.

 ‘Ik verdien mijn brood met praten. En ik ben niet van plan me terug te trekken. Luister, stel dat ik het met je eens was en me wilde terugtrekken, dan nog kan ik me niet voorstellen dat de ontvoerder van je zus het daarmee eens zou zijn.’

 ‘Dat is vals. Je kunt toch ook gewoon met de kerst naar Tahiti gaan?’

 ‘Of bij mijn grootouders in Sugerloaf Key gaan logeren. Maar dat ben ik niet van plan. Jij draagt een pistool. Dat is jouw ding. Ik heb toen ik jong was kickbokslessen gevolgd, voor mijn conditie en als zelfbeschermingstechniek. Ik ben niet bang voor bloed, alleen voor spinnen die kunnen springen.’

 ‘Kunnen spinnen springen?’

 ‘In sommige delen van de wereld wel. In Australië bijvoorbeeld.’

 ‘Daar wemelt het van de merkwaardige insecten. Ik heb er na mijn eindexamen anderhalfjaar rondgereisd. Als mijn vader niet was overleden, was ik er langer gebleven.’

 Ze baande zich een weg naar de achterdeur. ‘Je wilde zeker niet je grootvaders protégé zijn?’

 ‘Ik wilde niet zijn kleinzoon zijn.’ Sinds wanneer was hij zo loslippig?. ‘Michael zou een betere opvolger zijn geweest, maar hij was geen familie.’

 ‘Caroline kwam vast niet in aanmerking bij iemand van de oude stempel als Jacob Ransom?’

 ‘Nee, maar volgens mij wilde ze het ook niet.' Hij bestudeerde haar vanachteren. ‘Waarom heb jij geen goede band met je broer?’

 Ze lachte, maar hij zag aan haar dat ze wist dat hij expres ergens anders over begon. ‘Omdat het een junkie is.’Hem recht aankijkend, vervolgde ze: ‘Ik verdedig geen drugsdealers, hoe rijk, beroemd of rechtschapen ze verder ook mogen zijn. Voor drugsgebruikers als mijn broer ben ik slechts een tikje minder streng.’

 ‘Dus als ik coke snuif, laat je me niet meer binnen?’

 ‘Als jij coke gebruikte, had je geen groot internationaal bedrijf kunnen runnen.’

 ‘Misschien heb ik daar wel mijn mensen voor.’

 ‘Je hebt vast prima werknemers, maar alle mensen met wie ik via mijn werk in aanraking kom, zouden je ongetwijfeld verketteren als ze vermoedden dat je drugs gebruikt. Hou eens vast?’

 Voordat hij iets had kunnen tegenwerpen, had ze haar bos hulsttakken op die van hem gelegd. Hij moest zijn hoofd opzij buigen om niet geprikt te worden door de blaadjes. Hij hoorde dat ze de deurkruk naar beneden duwde, maar niet het geknars van de scharnieren.

 ‘Jack?’

 ‘Ik wil naar binnen. En wel nu!’ Hij vloekte toen hij werd geprikt door een stekel. ‘Gemene rotdingen.’ ‘Misschien kun je die hulst beter even neerleggen.’

 Hij schrok van haar toon en liet de takken abrupt vallen. Toen hij de envelop van haar aannam, wist hij meteen wie de afzender was. Hij las wat er op de envelop was getypt: ‘Aan mijn lieftallige bemiddelaarster: het spel kan beginnen.’

 Noel verontschuldigde zich bij Helen voor haar vroege vertrek en reed terug naar de stad. Jack volgde haar op de voet. Tijdens de rit zag ze de woorden op het briefje van de ontvoerder weer voor zich.

 Hij had geschreven dat er een tweede briefje op hen lag te wachten in het Schenley Park in Pittsburgh, ‘waar zich twintig jaar geleden veranderingen hadden voltrokken.’ Ze wist bijna zeker dat het tweede briefje aan haar zou zijn gericht. En alsof dat nog niet verontrustend genoeg was, speelde er nog iets wat haar angst aanjoeg: de ontvoerder was in Winter Valley geweest, in haar achtertuin, bij haar achterdeur - de deur die ze vrijwel nooit op slot deed.

 ‘Hij heeft ons de hele tijd bespied,’ zei ze via haar mobiele telefoon tegen Jack. ‘Ik zei het toch? Het is een gestoorde idioot. Hij speelt graag spelletjes met mensen.’ Zo zakelijk als ze klonk, zo geschrokken was ze in werkelijkheid. Ze maakte zich zorgen, en niet alleen om haar eigen veiligheid. Helen werkte bij haar thuis, tante Madeleine woonde er. Ze had weliswaar een hond, maar die was zo oud dat hij nauwelijks nog kon blaffen, laat staan bijten.

 ik heb vlak voor ons vertrek de politie gebeld,’ vervolgde ze, en ze zullen mijn huis in de gaten houden.’

 ‘Jij hebt meer vertrouwen in de politie dan ik. De dorpspolitie? Bromsnor en zijn makkers? Laat mij maar een mannetje sturen, oké?’

 Ze wilde protesteren, maar hield zich in. ik zal het er met tante Maddie over hebben. Maar waarom wil de ontvoerder ons naar een ijsbaan in Schenley Park lokken?’ ‘Vraagje dat aan mij of denk je nu hardop?’

 ‘Allebei. Het maakt me de zenuwachtig.’

 ik zie het aan je rijstijl. Geef eens wat minder gas.’

 Ze keek op de snelheidsmeter en ging direct langzamer rijden. ‘Het betekent niets,’ mompelde ze. ‘Hij doet het expres, maar dat maakt niet uit. Ik wist al dat ik er op een of andere manier bij betrokken was. Ik ging vroeger vaak schaatsen in Schenley Park. Mijn oppas wilde kunstschaatser worden en nam mij en mijn zussen altijd mee naar de ijsbaan. Ik heb ooit mijn enkel en mijn pols verstuikt tijdens het oefenen op een pirouette.’ Ze zuchtte. ‘Het is geen toeval, Jack. Dat briefje was voor mij bedoeld. Of heb jij soms ook iets met Schenley?’

 ‘Nee, Jacob had een overdekte ijsbaan laten bouwen. Als kind ging ik er altijd naar ijshockey.’

 Ze was even van haar stuk gebracht. ‘Heeft je grootvader de Winter Valley Arena laten neerzetten?’

 ‘Ja, hij en Philip, als een cadeautje voor de gemeenschap, om goodwill te kweken.’

 Het was dus geen onbaatzuchtig gebaar geweest, besefte Noel tot haar spijt. Maar wie was zij om dit te veroordelen? Ook zij zwichtte soms voor het grote geld en was niet altijd de filantroop die ze had willen zijn.

 De noordzijde van de ijsbaan kwam in zicht. Noel kende deze buurt op haar duimpje. Als kind verwisselde ze elke dag onder dezelfde boom haar laarzen voor haar schaatsen. Daar, bij die boom zouden de instructies liggen.

 

Beste Jack,

 

Hulst plukken in de sneeuw? Ben je je aan het settelen? Kerst vieren zit je niet in het bloed, dus je zult wel blij zijn met mijn bemiddelaarster.

Of moet ik blij zijn?

Noel, kom maandag om 18.00 uur naar de campus van de Carnegie Mellon University. Het studentenhuis is versierd voor de kerst, maar deze keer zul je van buitenaf moeten toekijken. Zoals heel veel mensen op deze wereld.

Als er een bank bestond waar we de balans van ons leven konden opmaken, zou op onze afschriften staan dat we niet altijd lering trekken uit de fouten van het verleden.

Ciao,


 

De kerstgeest van het verleden.

 

 Wat Noel ook probeerde, ze kreeg de briefjes van de ontvoerder maar niet uit haar hoofd. De maandag trok in een roes aan haar voorbij, en ze kon zich nauwelijks concentreren op haar werk. Gelukkig werd ze die dag niet in de rechtbank verwacht.

 Martin Fabers zoon kwam langs en stoof zonder haar en hun andere medevennoot een blik waardig te gunnen het kantoor van zijn vader binnen.

 Jack belde twee keer, Michael Santos één keer en hun nerveuze advocaat stuurde drie e-mails. Aan het einde van de dag belde hij ook nog.

 ‘U hebt hopelijk begrepen wat er van u verwacht wordt.’

 Noel kon het niet helpen, maar ze vond het moeilijk om nerveus nagelbijtende advocaten met respect te behandelen. ‘Ik ken het briefje uit mijn hoofd, Mr. Morris.’

 ‘En nadat u daar... klaar bent, zeg maar, komt u naar ons kantoor, hè?’

 ‘Ja. Dat heb ik al tegen Jack gezegd.’

 Er viel een stilte. Toen vroeg hij: ‘Bent u bang?’ Het klonk alsof hij ervan genoot.

 ‘Wilt u er soms in mijn plaats heen, Mr. Morris?’ vroeg ze lieflijk.

 Hij kuchte en rechtte, zo verbeeldde ze zich, zijn rug. ‘De ontvoerder vroeg naar u, niet naar mij. Zolang u zich maar aan de instructies houdt, vind ik alles best. Ik dacht alleen, ik bel nog even namens Mr. Ransom.’

 ‘Dat is heel aardig van u.’ Dat was het helemaal niet. ‘Maar u hoeft zich geen zorgen te maken. Zeg maar tegen Mr. Ransom dat ik hem meteen na afloop op de hoogte stel.’ Ze klonk kalm en zakelijk. ‘Was er verder nog iets?’

 ‘Ja, Mr. Ransom heeft vanavond een zakendiner, dus het zou fijn zijn als u voor achten klaar zou kunnen zijn. Succes.’

 Nadat ze de verbinding had verbroken, trok ze een lang gezicht naar de telefoon. ‘Succes. Als in: hopelijk wordt u niet doodgeschoten.’ Wat een naar mannetje, die Morris. Ze wilde niet dat hij wist hoe bang ze in werkelijkheid was.

 Nee, er zouden geen doden vallen vanavond.

 Tegelijkertijd wist ze heel goed waarom de ontvoerder haar had gevraagd naar de universiteitscampus te komen. Ze had drie jaar gestudeerd aan de Carnegie Mellon University, en was twee jaar lid geweest van de studentenvereniging. Al die tijd had ze in het studentenhuis gewoond. Op een bankje voor het verenigingsgebouw had ze ooit zitten zoenen met een medestudent. Daarom had de ontvoerder het woord ‘bank’ gebruikt in zijn briefje.

 Het was een doordeweekse avond, maar het was heel rustig op de campus toen ze arriveerde. De ontvoerder wist dat ongetwijfeld, net zoals hij zoveel dingen over haar wist. Wie was die man toch? En waar had zij dit aan verdiend? Het moest op een of andere manier met kerst te maken hebben, waarom noemde hij zichzelf anders ‘de kerstgeest van het verleden’? Maar het was beslist geen geest.

 Ze zag de lichtjes van de campus en kende tot haar verbazing de weg nog op haar duimpje. Vroeger had ze graag ’s avonds over de campus gewandeld, in haar eentje of met iemand anders. Zou ze soms ooit een date hebben gehad met iemand die haar was gaan haten?

 Nee, bedacht ze huiverend, dat leek haar stug. Ze had in totaal maar drie relaties gehad die serieus genoeg waren geweest om heftige emoties los te maken. Het moest met werk te moeten hebben. En met Jack. Ja, dat was het natuurlijk: Jack en zij hadden iemand flink kwaad gemaakt, dat kon niet anders. Dat moest ze hem vanavond maar eens vertellen, na afloop van... Nou ja, na afloop.

 Kleine groepjes studenten met shawls voor hun gezichten gewikkeld passeerden haar. Een jongen keek haar lang aan en floot toen bewonderend, waardoor ze zich iets beter ging voelen. Overal hingen kerstlampjes, en boven haar hoofd twinkelden sterren.

 Behoedzaam liep Noel op het bankje voor het gebouw van haar oude studentenhuis af. Haar hart bonsde luid. Met haar ogen tastte ze de bank af, op zoek naar een envelop. Ze zag voetsporen in de sneeuw en her en der lagen snoepwikkels. In de verte klonken belletjes en gelach van een vrouw. Ze keek op naar de studentenflat, naar de kamer die ze ooit deelde met Helen.

 Opeens streek koude lucht langs haar huid, en toen voelde ze de loop van een pistool in haar nek prikken. Haar arm werd op haar rug getrokken, en ze voelde een wollen bivakmuts tegen haar wang. Een zalvende stem zei: ‘Alleen, had ik gezegd.’ Hij gaf een rukje aan haar pols, en de pijn schoot door haar arm. ‘Ik waarschuw niet meer, Noel. Als je de volgende keer weer niet luistert, zul je dat met de dood moeten bekopen.’ Ruw duwde hij haar op het bankje.

 Als ze haar armen niet had uitgestoken, was ze plat op haar gezicht gevallen. Nu landde ze met haar hand op een stukje papier, dat aan de bank was bevestigd.

 Hoe had hij dat in godsnaam voor elkaar gekregen?

 Ze griste het briefje beet en draaide zich met een ruk om, maar het enige wat ze zag was sneeuw en de schaduwen van de gebouwen op de verlaten paden. Met de envelop in haar hand krabbelde ze overeind.

 ‘Jack!’ riep ze. Ze was woedend, maar wist haar boosheid te bedwingen. ‘Ben je gek geworden? Mij een beetje volgen!’ Ze gebaarde woedend naar het bankje. ‘Hij had een pistool. Ik had wel dood kunnen zijn. Alleen omdat jij het idiote idee hebt dat ik bescherming nodig heb.’

 ‘Ik hou je alleen maar in de gaten.’ Hij kwam uit de bosjes tevoorschijn, maar hield wijselijk afstand. ‘Hij kan me niet hebben gezien. Ik ben erg goed in verstoppertje spelen.’

 ‘Ja? Nou, misschien is deze vent wel heel goed in mensen vinden.’ Met haar vinger prikte ze in zijn borst. ‘Hij wist dat je hier was en zei dat als ik de volgende keer wéér niet naar hem luister, hij me zal vermoorden.’

 Jack kreeg een sombere en nadenkende blik in zijn ogen. ‘Hij moet hebben geweten dat ik je zou volgen.’

 Dat was heel goed mogelijk. ‘Misschien wist hij dat je het niet zou kunnen laten.’ En misschien was het pistool niet geladen geweest. Ze betwijfelde het, maar toch, het was een mogelijkheid. 'Waar het om gaat, is dat de ontvoerder dit op zijn manier wil doen, niet op de onze.’ Ze haalde een briefje uit de envelop en las het bij het licht van een straatlamp, de adem stokte haar in de keel. ‘Je zus is in gevaar.’

 Jack stopte daar met zijn handen in de zakken van een jas die totaal niet geschikt was voor het weertype, en oogde moe en ellendig. ‘Wat staat erin?’

 Ze gaf hem het briefje. Zelfs iemand die verziend was had het enkele woord kunnen lezen.

 PANG!
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 Noel keerde met Jack terug naar zijn kantoor in Pittsburgh. Hij had geen kantoor op de bovenste verdieping, zoals ze had verwacht, maar een op de zevende,zo’n vijftig verdiepingen lager dan het penthouse.

 ‘Michael woont en werkt graag hoog en droog,’ was Jacks verklaring. ‘Ik niet.’

 Ze herinnerde zich een film die ze als kind had gezien. ‘Want stel dat er brand uitbreekt, dan zit je als een rat in de val, toch?’

 ‘Ik loop niet graag in de val, nooit.’

 ‘Alleen als het je zo uitkomt.’

 De lift stopte op de zevende etage. Jack gebaarde naar links. ‘Je doelt op die gebeurtenis in het park, maar ik geloof nog steeds niet dat het een val was.’

 ‘Ik doel eigenlijk op vanavond. Dat was beslist een val. Ik hoorde het deurtje met een klap dichtvallen toen de ontvoerder dat pistool tegen mijn keel duwde.’ Ze stak haar arm door de zijne om hem tot stoppen te dwingen. ‘Het kan me niet schelen wat je grootvader vroeger zei, maar het is niet altijd slim om je als een kip zonder kop in een gevecht te storten.’

 ‘Met zakendoen werkt het anders prima,’ bromde hij.

 ‘Dan heb je met normale mensen te maken. Deze vent is niet goed bij zijn hoofd.’ Bij het zien van zijn koppige uitdrukking, liet ze zijn arm los. ‘Ik geef het op. Wat doe ik hier eigenlijk? We hebben verder geen instructies van onze geest gekregen, en gaan die vast ook niet meer krijgen vanavond.’

 ‘Wie weet. Maar daarom heb ik je niet meegevraagd. Ik had een afspraak.’

 ‘Ja, dat zei Morris al. Het is kwart voor acht, dus je bent mooi op tijd.’

 ‘Mijn afspraak heeft afgezegd.’

 ‘Had ze iets belangrijkers te doen?’ Ze begon er schik in te krijgen. ‘Wat pijnlijk. Ik neem aan dat die vrouw niet voor je werkt?’

 ‘Ik date geen vrouwen meer die voor werken.’

 Dat betekende dat hij dat ooit wel had gedaan en daarbij zijn neus had gestoten. ‘En nu? Moet ik voor haar invallen?’

 ‘Het zou misschien wel goed zijn om het ijs te breken.’ Ze wilde vanavond eigenlijk een paar dossiers doornemen, maar ze stond altijd vroeg op en was ’s ochtends sowieso veel scherper. Een etentje met een gewiekste zakenman klonk te spannend om te laten lopen. Wie weet zou hij haar wel weer kussen. Ze moest toegeven dat ze hier nogal door geobsedeerd was. Het zou interessant zijn, hoewel niet heel verstandig, om uit te zoeken waarom dat toch was. Toen Jack haar nog eens vragend aankeek, knikte ze. ‘Goed dan. ‘Maar eerst...’ zei ze met een argeloos lachje. ‘...Wil ik weten waarom je date heeft afgezegd.’

 

 ‘We ontmoeten vanavond Ralph Burnley,’ zei Jack toen ze naar het restaurant reden. ‘Hij produceert autoglas en bezit fabrieken in Pittsburgh, Detroit, Seattle en Houston. Eerst had hij vijfendertig winkels door het hele land, nu nog maar twintig. Het afgelopen jaar heeft het bedrijf een verlies geleden van twintig miljoen dollar.’

 ‘En nu de prooi gewond is, haalt de kat uit om te doden.’

 Jack overhandigde zijn autosleutels aan de portier van een van de beste restaurants van Pittsburgh en pakte Noels arm beet om haar naar binnen te begeleiden. ‘De zakenwereld is hard. Zullen we het eens over jouw werk hebben?’ Hij hielp haar uit haar jas.

 ‘Leuk geprobeerd, maar dat is niet vergelijkbaar. Ik verdedig mensen. Ik veroordeel ze niet. Jij maakt misbruik van mensen die de wanhoop nabij zijn. O, dit liedje vind ik zo mooi!’ riep ze verheugd uit bij het horen van harpmuziek. ‘Je ziet er keurig uit trouwens.’

 Tenminste, als je zijn wilde haardos keurig kon noemen. Donkere haren op een witte boord, het gaf hem iets woest, maar gelukkig niet als een roofdier, of, zoals ze hem net beschreven had, een hongerige kat.

 ‘Ik ken Deirdre Burnley,’ zei ze, toen ze naar hun tafeltje waren gebracht.

 Hun tafeltje stond precies op juiste afstand van de harpist, en werd geflankeerd door een rijtje glinsterende witte kerstbomen met witte versiering.

 ‘Hoe ken jij Deirdre?’ vroeg hij.

 ‘Via een vriend van mijn vader en mij, Matthew Railback.’

 Jack fronste. ‘Waar ken ik die naam toch van?’

 ‘Hij werkt voor je, op de afdeling sales.’ Bij het zien van zijn blanco blik, rolde ze met haar ogen. ‘Een lange man met donker haar, grijze slapen, een snor. Knap op een klassieke manier.’ Ze porde hem discreet in zijn ribben toen Ralph Burnley opstond om hen te begroeten. Zijn vrouw bleef zitten.

 Deirdre had een vriendelijk open gezicht, en halflang rossig haar. Ze was slim en had een goed zakeninstinct, en aan haar lichaamstaal te oordelen voelde ze weinig voor haar man. Wat misschien ook verklaarde waarom Burnley Auto Glass in financiële moeilijkheden verkeerde. Toen ze Noel ontdekte, lichtte haar gezicht op. ‘Wat een verrassing!’ Ze stak haar handen uit. ‘Ik dacht dat Jack met Lorna zou komen.’

 Noel keek naar Jack. ‘O, ik dacht juist met Miranda.’

 Jacks lach oogde wat geforceerd. ‘Miranda heeft afgezegd, en Lorna heb ik al jaren niet gezien.

 Deirdre glom van plezier. ‘Ach, ze was toch je type niet.’

 Ralph snoof honend. ‘Mijn vrouw heeft al twee martini’s op, vandaar dat ze zo loslippig is. Moet ik deze jongedame ergens van kennen?’ Hij nam Noel van top tot teen op, produceerde een soort lachje en hief zijn bijna lege whiskyglas op. ‘Nee, dan had ik het me wel herinnerd.’

 Noel had te veel Ralph Burnleys ontmoet in haar leven om er aanstoot aan te nemen. Ze nam plaats op de stoel die hij voor haar naar achteren schoof, en babbelde over ditjes en datjes, het weer, de feestdagen.

 ‘Ralph en ik wonen niet meer samen,’ zei Deirdre opeens tegen haar. ‘Het is een opgewonden standje, die man van me, maar killer. Jack heeft het bedrijf drie jaar terug voor een prikkie van hem over kunnen nemen.’

 Noels nieuwsgierigheid was meteen gewekt. ‘Was je man daar niet boos over?’ vroeg ze, zich vertrouwelijk naar Deirdre toe buigend.

 ‘Geen idee. Hij wordt om het minste geringste boos. Toen Matt klein was, had hij het altijd gedaan. Je kent Matt natuurlijk.’

 ‘Matthew Railback?’ Noel wierp een blik op Jack en Ralph die diep in gesprek verwikkeld waren. ‘Waren hij en Ralph bevriend als kinderen?’

 ‘Nee.’ Deirdre bestudeerde de garnalencreatie die voor haar werd neergezet. ‘Het zijn broers, halfbroers eigenlijk. Ze hebben dezelfde moeder, maar verschillende vaders. Matthew is altijd de knapperd geweest, terwijl Ralph... die heeft de charmes van een humeurige aap.’ Verbijsterd leunde Noel achterover. Ze kende Matthew Railback al vijfjaar. Ze had zowel zijn vader als zijn moeder ontmoet. Ze had een halfjaar een relatie met hem gehad, maar nooit geweten dat hij een halfbroer was van Ralph.

 Ralph verhief zijn stem. ‘Jij bent genadeloos, Jack. Je wacht tot ze op hun zwakst zijn en dan sla je toe. Je hebt mijn autobandenlijn gejat en...’

 Terwijl Ralph zich steeds meer opwond, vroeg Noel aan Deirdre: ‘Hoeveel broers heeft je man eigenlijk?’

 ‘Drie volle broers. Een is overleden, een woont in Turkije, en de derde werkt als piloot in Alaska.’ Ze tikte met haar vinger op Noels hand. ‘Matthew heeft nooit een nieuwe vriendin gekregen. Volgens mij is hij nog steeds niet over je heen. En dat zeg ik, de vrouw die ooit haar man en zijn bedrijf had willen inruilen voor één opwindende nacht met hem.’

 ‘Eén nacht maar?’

 ‘Ik ben niet zo hebberig als mijn man, of zo ambitieus als Matt. Niet dat die eigenschappen ze veel hebben opgeleverd.’

 Noel was het niet met haar eens. ‘Matthew doet het toch prima? Hij is nooit een hoogvlieger geweest.’

 ‘Succes en mislukking zijn een kwestie van perspectief.’ Deirdre schopte onder tafel tegen Ralphs been. ‘Zit niet zo te schreeuwen! Je bent hier niet in het voetbalstadion.’ Nee, het leek meer op een boksring.

 Deirdre schatte Matthew verkeerd in, vond Noel. Ze hadden vier jaar geleden een punt achter hun relatie gezet. Het leeftijdsverschil was te groot geweest. Het feit dat hij geen ruggengraat en geen vechtlust had, vond ze ook niet aantrekkelijk aan hem. Bovendien hield hij van de eendenjacht, had hij haar broer, met wie zij geen contact had, geld geleend en gaf hij niets om kerst.

 Jack verbrak haar concentratie door een gesmoord worteltje van haar artistiek opgemaakte bord te pikken. ‘Wakker worden, Noel.’

 Ze schrok op en zag Ralph zigzaggend weglopen. ‘Gaat hij weg?’

 Jack schudde zijn hoofd. ‘Alleen naar het toilet.’

 ‘Waar is Deirdre?’

 ‘Achter die grote kerstboom. Ze zag een vriendin zitten. Heeft ze soms iets vervelends tegen je gezegd?’

 ‘Nee, hoor. Ik zat te denken aan iemand die ik gekend heb.’ Ze hield haar hoofd schuin en keek hem aan. ‘Zeg eens eerlijk, hou jij van kerst?’

 Hij keek alsof het een strikvraag was. ‘Hoe bedoel je?’ ‘Je weet wel, kerstdiners met vrienden en familie, gezelligheid, dat soort dingen.’

 Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen. ‘Is dit een hint? Wil je dat ik een kerstcadeau voor je koop?’

 ‘Ja, bijvoorbeeld een autoglasfabriek.’ Ze nam haar glas op. ‘Doe me een plezier. Koop die fabriek en benoem Deirdre tot directeur. Zorg dat zij het naar haar zin heeft, dan maakt het bedrijf binnen anderhalfjaar weer winst, misschien zelfs nog eerder.’

 Hij tikte met zijn glas tegen het hare. ‘Een prima idee.’ Voor ze een slok kon nemen, gaf hij haar een harde vurige kus, die veel te snel voorbij was.

 Gelukkig wist ze zich snel te herstellen. ‘Waarom doe je dat toch steeds?’

 ‘Omdat je zo’n mooie mond hebt.’

 ‘Dank je. Hoewel ik een paar aanklagers ken die het daar totaal niet mee eens zijn. Je moet me niet zo kussen in een openbare gelegenheid. Mensen roddelen graag.’

 ‘Over Jack Ransom, ja. Maar ze weten niet dat ik dat ben. Heb je bij binnenkomst niet gehoord onder welke naam ik had gereserveerd?’

 ‘Nee, ik luisterde alleen naar de muziek.’

 ‘Ik reserveer altijd onder de naam Jacob. Philip Jacob.’ ‘Want je wilt geen voorkeursbehandeling.’

 ‘Ik hou niet van slijmjurken.’

 ‘Ach, het kan ook voordeel opleveren.’ Ze dacht even na. ‘Waarom is de naam Jacob toch zo populair? Ik hoor hem opeens overal.’

 ‘Mijn grootvader heette zo. En de overleden partner van Ebenezer Scrooge ook. Je hoort die naam veel tijdens de kerst.’

 ‘Nou ja,’ zei ze. ‘Het doet er ook niet toe. Ga je Ralphs bedrijf opkopen ? ’

 ‘Hij heeft geen geld of mogelijkheden meer over om er nog iets van te maken, dus ja.’

 ‘Voor een redelijke prijs?’

 ‘Hij zal geen honger hoeven te lijden.’

 Ze rolde met haar ogen. ‘Ik dacht dat jij niet van sarcasme hield?’

 ‘Wat is daar sarcastisch aan? Waar had je het eigenlijk over met Deirdre?’

 Haar ogen gleden over de perfecte witte kerstboompjes. ‘Gemeenschappelijke vrienden en familie. Het blijkt dat Matthew Railback Ralphs halfbroer is.’

 Jack fronste, wat Noel verrassend sexy vond staan. ‘Ralph Burnley is al dik in de zestig. Hoe oud is zijn halfbroer dan?’

 ‘Hij is nu vijftig. Toen ik een relatie met hem had was hij zesenveertig. Twintig jaar ouder dan ik, ja. Daar had toen niemand iets mee te maken, en nu ook niet.’

 ‘Hm.’

 ‘Of wil je me graag over jou en Miranda vertellen?’ vroeg ze uitdagend.

 ‘Ze is bedrijfsfotograaf. Ik ken haar al vanaf mijn vijfde. Ze valt op Michael.’

 ‘En hij niet op haar?’

 Er verscheen een flauwe glimlach rond zijn lippen. ‘Nee. Wil je nog meer weten?’

 ‘Hoe zit het met Lorna?’

 ‘Daar heb ik een maandje iets mee gehad, maar dat werd niets. We hebben drie leuke weken op de Bahama’s doorgebracht, maar eenmaal thuis bleef er niets over.’

 God, zijn leven klonk net als het hare. Het was bijna eng, al die overeenkomsten. Hij had het net zo goed kunnen hebben over de mannen waarmee zij ooit iets had gehad. ‘Ik geloof niet dat ik dit een leuk gesprek vind,’ zei ze, en nam een grote slok wijn. ‘Ik herken mezelf in jou, en dat is niet fijn.’

 ‘We zijn hetzelfde, schat.’

 ‘Alleen op dat vlak. Ik hou van mensen. En van kerst.’

 ‘Ik...’ Hij viel stil. ‘Ik heb geen moeite met kerst. Ik ben alleen niet echt in een feeststemming nu mijn zus wordt gegijzeld.’

 ‘Misschien komt het tot een einde als hij zijn losgeld heeft ontvangen, maar misschien ook niet. Herinner je je dat eerste briefje nog, dat Michael me liet zien? Er stond in dat jij zou moeten boeten voor wat je grootvader en jij in het verleden hadden gedaan. En dat het lijden niet snel voorbij zou zijn. Er stond ook iets over jouw naam plus een andere naam op het verlanglijstje van de ontvoerder.’ Hij keek haar verbijsterd aan. ‘Heb jij soms een fotografisch geheugen? Dat kan ik me helemaal niet herinneren.’

 ‘Ik pik dingen snel op.’ Toen ze merkte dat ze zijn das rechttrok, trok ze snel haar hand terug. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. We moeten onszelf en de dingen die we hebben gedaan in het verleden eens kritisch onder de loep nemen. Denk aan dingen die iemand boos of wraakzuchtig gemaakt kunnen hebben. We bewegen ons in dezelfde kringen, en kennen vast veel dezelfde mensen.’

 ‘Zoals Deirdre Burnley?’

 ‘Ja, die. Hoewel die deugt.’

 ‘En Matthew Railback? Deugt die ook?’

 Ze moest even lachen. ‘Ja, hoewel ik niet denk dat hij je mag.’

 ‘Waarom niet? Ik ken hem niet eens.’

 ‘Dat bedoel ik. Hij werkt al vijfentwintig jaar voor Ransom Price, waarvan elf jaar in de directie.’ Jacks gezichtsuitdrukking verraadde hem. ‘Jij weet echt niet wie er allemaal voor je werken, hè?’ vroeg ze streng.

 Hij boorde zijn blik in de hare. ‘Ken jij alle werknemers van je advocatenkantoor?’

 ‘Ja, natuurlijk.’

 ‘Vermenigvuldig dat aantal eens met duizend, dan praten we verder. En ik heb het nu alleen nog maar over de afdelingen van Ransom Price in Pittsburgh.’

 Ze zuchtte. ‘Ik verwacht ook niet dat je iedereen in de postkamer bij naam kent, alleen de directie.’ Er verscheen een nors mannengezicht in haar gedachten. ‘Martin Faber jr.,’ zei ze. ‘Hij heeft voor een paar van je bestuursleden gewerkt.’

 ‘Is dat belangrijk?’

 ‘Misschien.’

 ‘Want?’.

 ‘Hij mag mij niet. Zijn vader heeft hem geen medevennoot gemaakt, dus is hij voor zichzelf begonnen. Het laatste wat ik van hem hoorde, was dat hij bedrijfsjurist wilde worden. Hij heeft minstens drie echtscheidingen binnen de infrastructuur van jouw bedrijf afgehandeld. Alleen voor het geld, volgens Martin senior.’

 Jack wreef vermoeid in zijn gezicht. ‘Ik zal Michael en Morris erover aanspreken. Maar zelfs als Faber junior voor mij werkt, zou ik niet weten waarom hij een hekel aan me heeft.’

 ‘Toch denk ik dat we in die richting moeten zoeken als we erachter willen komen wie Caroline heeft ontvoerd. En er is ook een link met kerst.’

 Hij draaide zich om en trok haar jasje, dat van de rugleuning van haar stoel was gegleden, recht. ‘Misschien is de ontvoering bedoeld als een ziek verjaardagscadeau.’ Noel keek hem niet-begrijpend aan.

 ‘Voor jou betekent kerst etentjes met familie en een boom optuigen, maar toen ik jong was confronteerde het me alleen maar met het feit dat het moment waarop ik het familiebedrijf moest gaan leiden weer een jaar dichterbij was gekomen. Ik ben in de kerstnacht geboren, precies om één minuut over twaalf.’
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 De week ging voorbij zonder dat ze nog iets hoorden van de ontvoerder. Jack besefte nu pas hoe eenzaam hij was. Er was geen enkel familielid dat hij kon bellen om erover te praten.

 Jacob had altijd rekening gehouden met de mogelijkheid dat Jack ontvoerd zou kunnen worden, maar Caroline hield hij minder goed in de gaten, herinnerde Jack zich. Hij verdrong de herinnering, keek op en zag dat Michael voor hem stond.

 ‘Zat je te dromen of was je in trance?’ vroeg zijn vriend. ‘Nee, ik zat me schuldig te voelen.’ Jack checkte de tijd. ‘Tien voor halfacht?’ Hij wreef over zijn gezicht. ‘Ik heb het gevoel alsof ik hier net ben.’

 ‘Je zit al sinds zeven uur vanmorgen roerloos achter je bureau - op een kleine pauze na. Volgens Annabelle heb je maar één ding tegen haar gezegd vandaag: “Heb je Noel Lawson al te pakken weten te krijgen?”’

 ‘Ik heb al haar telefoons ingesproken plus die van haar secretaresse.’

 ‘Dan was ze zeker in de rechtbank. Maar ze heeft gebeld, hoor.’

 Jack keek met een ruk op. ‘Wanneer?’

 ‘Twintig minuten geleden. Je zat niet op je plek, dat bedoelde ik met die ene pauze van je. Dus heeft Annabelle haar doorverbonden met mij.’

 Jack draaide zich om en staarde uit het raam naar het naastgelegen gebouw. Het was van glas, staal en beton en deed hem denken aan zijn grootvader. ‘Wat zei ze?’

 ‘Ze wil je ontmoeten. Om bij te praten, vermoed ik.’

 Hij hief zijn hand op. ‘Nee, ze zei niets over een briefje.’ Jack streek door zijn haren. ‘In zijn laatste twee briefjes maakte de ontvoerder persoonlijke toespelingen op haar, alsof hij het tegen haar had en niet tegen mij.’

 ‘Hij weet in elk geval veel van haar. Maar dat kan ook een rookgordijn zijn.’

 ‘Zodat wij gaan denken dat hij iets tegen ons allebei heeft, terwijl dat niet zo is?’

 ‘Ja, en terwijl jullie je gek zoeken naar een mogelijke link, gaat hij gewoon door met wat hij van plan was.’

 ‘Dat zou best eens kunnen,’ zei Jack. ‘Wat zei Noel?’

 ‘O, van alles. Het was een leuk gesprek. Ze is een onderhoudende gesprekspartner.’

 Jack verslikte zich bijna. ‘Wat bedoel je met van alles?’ Zijn vriend grijnsde. ‘Over Gilbert en Sullivan, bijvoorbeeld. Daar houdt ze van. Ze wilde hierheen komen, maar het leek me beter als jullie buiten kantoor afspraken. Ik heb voor jullie gereserveerd bij je favoriete eetcafé.’

 Hij merkte nu pas dat hij honger had. Had hij wel iets gegeten, vandaag?

 Michael keek op zijn horloge. ‘Als je nu weggaat, kom je maar tien minuten te laat. Ik heb halfacht tegen haar gezegd. Ga dus maar snel, voordat ze geen zin meer heeft om op je te wachten. Ik heb een spannende date vanavond. Jij ook, hoop ik.’

 ‘Noel en ik daten niet. Niet met elkaar en niet apart.’ ‘Hou het dan gewoon bij seks. Het zal je goeddoen.’ Jacks glimlach gleed van zijn gezicht. ‘Ik ben niet zoals jij, Michael.’ Want ze mochten dan vrienden zijn, ze leken in niets op elkaar. Dat was altijd al zo geweest en zou altijd wel zo blijven. Daar zorgde de erfenis van de oude Jacob wel voor.

 Noel twijfelde of ze weg zou gaan, maar besloot nog een kwartier te wachten. Jack mocht dan niet ogen en zich niet gedragen als een zakenman, hij was er wel een. Een man die altijd zijn afspraken nakwam en verantwoording nam.

 Een paar minuten later kwam Jack inderdaad het eettentje binnen lopen. Hij ging schuin tegenover Noel zitten. ‘Voor mij een zuurdesembroodje met ham, peperoni en Zwitserse kaas,’ zei hij toen Ray hun bestelling kwam opnemen. ‘Wat wil jij, Noel?’

 ‘Is het al acht uur?’

 ‘Over vijf minuten. Hoezo?’

 ‘Een geroosterde bagel met roomkaas.’

 ‘Wat is er met acht uur?’ vroeg Jack.

 ‘Ik heb al gedineerd en ik eet niet meer na achten.’

 Jack staarde haar niet-begrijpend aan. ‘Dat is zeker zo’n vrouwending?’

 ‘Het is in elk geval niet de gewoonte van je zus, anders had je het wel geweten.’

 ‘Ik kan me mijn zus en haar gewoontes nog prima herinneren, hoor. Je hebt haar nooit ontmoet, hé?’

 ‘Nee. Lijkt ze op jou?’

 ‘Ze leek als kind op Jacob, maar in de puberteit wilde ze een kruising zijn tussen Elle McPherson en Julia Roberts.’ ‘En is haar dat gelukt?’

 ‘Zeg jij het maar.’ Hij haalde een versleten portefeuille tevoorschijn en klapte die open.

 Aandachtig bekeek ze de foto. ‘Ze lijkt een beetje op een pop.’ Toen ze Jacks niet-begrijpende blik zag, voegde ze eraan toe: ‘Rood haar, sproeten, lief gezichtje.’

 ‘Laat haar het maar niet horen.’

 ‘Hoe zou jij haar dan beschrijven?’

 hij wachtte tot Ray de borden op tafel had gezet. Toen zei hij: ‘Als een verbitterde vrouw.’

 ‘Misschien word ik nu te persoonlijk, maar je praat niet erg liefdevol over haar, zelfs niet nu ze vermist is.’ Ze raakte even zijn hand aan. ‘Je voelt toch wel iets voor haar? Misschien nu niet meer, maar vroeger toch wel? Of hebben jullie zo’n vervelende jeugd gehad?’

 ‘Caroline was een enorme aandachtstrekster. Als ze iets wilde, vroeg ze daar niet gewoon om, maar sloeg net zo lang met een barbie op mijn hoofd tot ze het kreeg.’

 ‘Ergens hoopte ik optimistisch dat jullie na afloop van de ontvoering hechter zouden worden,’ mompelde ze, haar bagel bestuderend. Als de ontvoering tenminste goed zou aflopen, dacht ze er meteen achteraan.

 ‘Ken jij een jurist die Peter Greaves heet?’ vroeg hij. ‘Was dat niet Martin Fabers medevennoot?’

 ‘Ja, voordat jij voor zijn kantoor ging werken.’

 ‘Die kan dus niet boos op me zijn.’

 ‘En Matthew Railback?’

 Ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Hij houdt je wel bezig, hè? We zijn al bijna vier jaar uit elkaar.’

 ‘Zijn jullie als vrienden uit elkaar gegaan?’

 ‘Ja, zo zie ik het wel.’

 ‘Dan ben jij degene geweest die het uit heeft gemaakt.’ ‘Ja, dat klopt, maar hij heeft zich er tenslotte wel bij neergelegd. Bij hem gaan die dingen nooit zo snel.’

 ‘Hoe serieus was het tussen jullie?’

 Ze had een vermoeden waarom hij die vraag stelde, maar besloot daar verder niet over na te denken. ‘Ik heb een tijdje gedacht dat het zou kunnen werken, maar hij was zo passief. Daarom geloof ik ook niet dat hij de ontvoerder is.

 Ray liep op hun tafeltje af en zei: ‘Ik heb een boodschap voor jullie.’

 Jack zag geen envelop. ‘Waar dan?’

 ‘Het kwam over de telefoon. Het was van een man. Ik moest doorgeven dat jullie naar het kantoor van Ransom Price moesten komen.’

 ‘Was het bericht voor mij of voor Noel?’

 ‘Voor jullie allebei, Jack en Noel. Jullie moeten er samen heen.’

 ‘Zei hij ook waar in het gebouw?’ vroeg Noel.

 ‘Nee. Hij zei dat jullie de achteringang moesten nemen en de lichtjes moesten volgen.’

 ‘Zet het eten maar op mijn rekening.’ zei Jack. Vervolgens stonden ze op en verlieten het eetcafé.

 De straten waren bedekt met modder en rotzooi en vol verkeer. Noel zocht haar autosleutels, maar Jack greep haar hand beet. ‘Nee, we kunnen beter samen gaan.’

 ‘Dit klopt niet. Hij wijkt af van zijn vaste patroon.’

 Hij gaf geen antwoord. Niet dat ze dat wel had verwacht. Terwijl ze in Jacks auto stapte en haar gordel vastgespte, zocht ze in gedachten naar antwoorden.

 Op de hoek van de straat stond iemand in het ijle licht van een straatlantaarn een sigaret te roken. Toen ze wat beter keek, zag ze dat het de travestiet was.

 

 Ze betraden het kantoorgebouw van Ransom Price via de achteringang. Jack had een sleutelbos die toegang bood tot allerlei donkere gangen die verscholen lagen achter deuren. Hij had niet gelogen: hij was goed in verstoppertje spelen. Ondanks zijn afgedragen laarzen sloop hij geruisloos door de gangen.

 ‘Blijf achter me lopen,’ zei hij, haar arm stevig vast houdend. Hij wees op een groen licht. ‘Daar. Die kant op.’

 Ze sloegen linksaf. Hun schaduwen verplaatsten zich alsof het duister zelf hen gadesloeg. Opeens zagen ze een rood licht, toen een gouden licht en tenslotte een zacht-blauw schijnsel.

 Noel tikte op Jacks schouder. ‘Waar zijn we?’

 ‘Achter de conferentiezaal op de begane grond. Bij de balzaal.’

 ‘Ik dacht -’ Ze viel abrupt stil toen er een twintig centimeter dikke deur openzwaaide, en Michael Santos verscheen. Achter de deur klonken trombones, trompetten, drums en saxofoons, en ze hoorden luid gelach. Door de kier zagen ze een metershoge, overdadig versierde kerstboom.

 Er verscheen een verschrikte uitdrukking op Jacks gezicht. Voor hij iets had kunnen doen, had Michael hem op zijn schouders geslagen, naar Noel geknipoogd en hen beiden naar binnen getrokken. Vrijwel niemand leek hun aanwezigheid op te merken.

 Noel keek op. Het plafond bestond uit een zwarte boog die was bezet met rode, gouden en zilveren lichtjes. Alle mensen, zo te zien werknemers van Ransom Price, hadden plezier met elkaar. Ze gingen feestelijk gekleed, de vrouwen in prachtige jurken waar zij alleen maar van kon dromen.

 Jack draaide zich woedend om naar Michael. ‘Had jij dat bericht voor ons achtergelaten?’

 ‘Natuurlijk, anders was je toch nooit gekomen? Je zou je niet eens hebben herinnerd dat we vanavond een spetterende kerstborrel hadden.’

 ‘Weet je wel hoeveel zorgen en stress je ons bezorgd hebt?’

 ‘Ik heb een gesproken bericht achtergelaten, en jullie kerstgeest schrijft alleen briefjes.’ Michael gebaarde naar de mensen. ‘Stel je niet aan, geniet! We hebben hapjes en drankjes, een band uit New York en vijftig jaar oude champagne. Alles op jouw kosten, dus je kunt er maar beter van genieten. Wacht even, ik ben zo terug.’

 Jack wierp een vluchtige blik op Noel. ‘Wist jij hiervan?’

 Ze wilde haar hoofd schudden, maar bedacht zich en haalde haar schouders op. ‘Ik moet toegeven dat het wel in me op is gekomen onderweg hiernaartoe. De boodschap paste niet bij onze ontvoerder.’ Ze gaf een rukje aan zijn arm. ‘Michael heeft gelijk. Kom, geniet! Het is de bedoeling dat je lol hebt op feestjes. Weet je wat dat is, lol?’ ‘Noel!’

 Bij het horen van haar naam keek ze verrast op. ‘Helen?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Wat doe jij hier?’

 Haar vriendin grijnsde en omhelsde haar stevig. ‘Tante Maddie is thuis met Pepper, en... Nou ja, toen belde Michael met de vraag of ik hierheen kwam.’

 ‘Ken jij Michael?’ vroeg Jack die erbij was komen staan.

 ‘Toen Noel helemaal overstuur uit Point State Park kwam, heb ik meteen jullie kantoor gebeld om jou de huid vol te schelden. Michael nam op en hij luisterde rustig naar mijn getier. Toen ik eindelijk ophield met schelden, ontstond er een gesprek.’ Ze kleurde vuurrood. ‘Charmante onderdirecteur hebt u, Mr. Ransom.’

 Noels hoofd tolde nog steeds. Te laat herinnerde ze zich haar manieren. ‘Helen, dit is Jack Ransom. Jack, dit is mijn beste vriendin en medevennoot, Helen Stowe.’

 ‘We waren huisgenoten tijdens onze studietijd,’ verklaarde Helen. ‘Ik ben vier jaar ouder dan zij, maar bleef altijd achter bij haar.’ Noel wilde protesteren, maar Helen viel haar lachend in de rede. ‘Grapje, lieverd. Ik heb te veel champagne gehad, het stijgt recht naar mijn hoofd.’ Toen Jack bleef fronsen, verscheen er een bezorgde blik in haar ogen. ‘Jullie hebben toch niet weer een briefje ontvangen?’ ‘Nee hoor, we...’ Opeens toverde Noel een stralende glimlach tevoorschijn. ‘Hé, daar is Matthew.’

 Jack draaide met een ruk zijn hoofd om. ‘Waar?’

 ‘Lange man, snor, donkere krullen, op vijf uur,’ zei Noel tussen haar tanden door. ‘Ze stak haar hand uit en kuste Matthew op beide wangen, waarna ze iedereen aan elkaar voorstelde. ‘Je kent Helen nog, en dit is Jack.’

 ‘Ja, wij hebben elkaar al eens ontmoet.’ Er verscheen een twinkeling in Matthews lichtblauwe ogen.

 Terwijl de mannen handen schudden, fluisterde Helen tegen Noel: ‘Jack is knap zeg, op een ruige manier.’

 ‘Ja, hij heeft wel uitstraling,’ zei Noel. In elk geval meer dan Matthew. Maar dat kwam misschien ook omdat ze haar ogen niet van Jacks mond af kon houden. Het was een sexy en expressieve mond, en ze fantaseerde er alweer over om hem te kussen.

 Michael, die even was verdwenen, kwam weer terug. Tot Noels verbazing sloeg hij een arm om Helens middel. ‘Wil je dansen?’ vroeg hij.

 Blozend gaf Helen Noel haar glas champagne. ‘Het leven is te kort om er niet van te genieten, toch?’

 Noel nam een grote slok uit het glas en keek, omdat ze het gesprek tussen Jack en Matthew niet wilde verstoren, naar de dansvloer. Ze zag Helen en Michael voorbijkomen walsen. Was het niet wonderlijk hoe zaken konden lopen? Opeens voelde ze Matthews arm om haar schouders.

 ‘Ik heb je gemist,’ fluisterde hij in haar oor.

 Ze deed geen poging zijn arm af te schudden, ondanks Jacks duistere blikken. ‘We zijn al zo lang uit elkaar, Matthew. Er is veel veranderd.’

 ‘Dat bedoel ik.’

 ‘Ik sprak Deirdre Burnley, maandagavond.’

 Zijn lichte blauwe ogen speurden de dansvloer af en bleven toen op haar rusten. ‘Ik heb het gehoord. Nog een bedrijf dat is opgeslokt door een grote multinational.’ Twee meter achter hen zei Jack: ‘Burnley hoeft zijn zaak niet aan me te verkopen. Hij kan hem ook gewon opdoeken.’

 Noel glipte uit Matthews omhelzing.‘Een overname staat niet altijd gelijk aan een pact met de duivel.’

 Matthew grijnsde. ‘Jij hebt Jacob Ransom nooit gekend, of Philip Price. Vergeleken bij hen was de duivel een softie. Met alle respect, maar ik denk dat dit ook voor Jack geldt.’ Zijn lachje werd een beetje vals.

 Dit gaat de verkeerde kant op, dacht Noel. Ze ging naast Jack staan en fluisterde in zijn oor: ‘Dansen, meneer de directeur?’

 Zijn gezicht betrok. ‘Hier?’

 ‘Waarom niet? Iedereen doet het, en het verlost ons van een ongemakkelijke situatie.’

 Bij wijze van antwoord trok hij zijn colbertje uit, wierp het op een stoel, nam het champagneglas uit haar hand en gaf het aan Matthew. ‘Excuseer ons even.’

 De muziek was langzaam, en er waren veel verliefde stelletjes op de dansvloer. Dit is een vergissing, flitste het door Noels hoofd, toen Jack haar tegen zich aan trok. Aan de andere kant, zoals tante Maddie altijd zei, wat stelde het leven voor als je nooit risico’s nam? Dus nestelde ze zich in zijn armen.

 'Wat vind je van Matthew?’ Ze bleef hem aankijken in afwachting van zijn antwoord.

 ‘Ik vind hem meer een avonturier dan een zakenman.’

 ‘Hij houdt van bergbeklimmen. Hij wil voor zijn vijfenvijftigste de Mount Everest hebben bedwongen.’

 ‘Hij heeft geluk als hij het eerste basiskamp haalt.’

 ‘Je mag hem niet, hè?’

 ‘Ik vind hem een praatjesmaker. Daar hou ik niet van.’

 ‘Michael is ook een praatjesmaker,’ merkte ze op.

 ‘Bij hem past het.’ Ze merkte dat hij naar haar staarde. ‘Je moet me niet zo aankijken, hoor.’ Ze wilde hem kussen. ‘Had ik al gezegd dat ik je mond erg fascinerend vind?’

 Zijn mondhoeken krulden naar boven. ‘Dat is mijn tekst.’ Zijn blik gleed even opzij. ‘Je ex kijkt naar ons.’

 ‘Met de nadruk op ex. Ik doe waar ik zin in heb, daar heeft hij niets over te zeggen.’ Verleidelijk glimlachend streek ze door zijn haren.

 Deze keer zoende hij haar onstuimig en gepassioneerd. Hij smaakte naar champagne en hij kon fantastisch kussen.

 Al haar gedachten werden in één klap weggevaagd. Ze moest zichzelf eraan herinneren adem te halen. Zijn tong verrichtte wonderen in haar mond, en ze vergat bijna waar ze waren. Haar handen gleden door zijn haar, over zijn borst. Pas toen iemand tegen haar op botste kwam ze weer bij zinnen.

 Ze lieten elkaar los en bleven even als versteend op de dansvloer staan. Noel hapte naar adem en besefte dat Jack hetzelfde deed. Dit was het laatste wat ze had verwacht.

 ‘Verdomme,’ mompelde Jack. Toen, alsof hij opeens iets bedacht, pakte hij haar hand om de dans voort te zetten. ‘Dat had niet mogen gebeuren.’

 Noel zweeg en probeerde haar gedachten op een rijtje te krijgen. Matthew had haar nog nooit zo gekust. Niemand had haar ooit zo gekust! Ze nam hem wantrouwig op. ‘Waar heb je zo goed leren kussen, Jack?’

 ‘Dat wilde ik net aan jou vragen.’ Hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Wil je dat ik stop?’

 ‘Met kussen of met dansen?’ vroeg ze geamuseerd.

 Hij lachte flauwtjes. ‘Wat denk je zelf?’

 Het deed er niet toe. Het liedje was afgelopen en maakte plaats voor een sneller dansnummer.

 Mensen begonnen Jack eindelijk in de gaten te krijgen. Mannen en vrouwen begroetten hem, en een vrouw van in de zestig met grijsbruin haar vloog op hem af om hem op de wang te kussen.

 ‘Lieve hemel!’ riep ze uit. ‘Jou had ik hier écht niet verwacht.’

 ‘Dag Hilda.’ Hij leek zich niet ongemakkelijk te voelen. ‘Ik was vergeten dat jij ook zou kunnen komen.’

 ‘Dacht je soms dat ik niet van feestjes hield? Ik ben pas achtenzestig en nog lang niet dood! Wie is deze jongedame? Ik ben Hilda Ruchinsky,’ zei ze, voor Jack iets had kunnen zeggen. ‘Ik plakte vroeger pleisters op zijn knieën als hij weer was gaan skaten in een parkeergarage. Dat heb ik nooit tegen de oude Jacob gezegd.’ Ze wuifde zichzelf koelte toe met haar hand. ‘Hebben wij elkaar niet ooit ontmoet, lieverd?’

 Noel dacht diep na. ‘Het zou kunnen. Hebt u een zus die Gerta heet?’

 ‘Dat is het!’ Hilda knipte met haar vingers. ‘Jij was haar echtscheidingsadvocaat een paar jaar geleden. Je was net afgestudeerd, maar je wist van wanten. Ken je Gerta nog, Jack? Ze was getrouwd met Harry Dexter van de boekhouding.’

 ‘Harry Dexter?’

 ‘Hij beschuldigde zijn vrouw ervan dat ze een verhouding had met oude Jacob. Althans, hij verdacht ze ervan. Hij heeft ze er nooit mee geconfronteerd. De zoon van Harry en Gerta is in september overleden. Hij werkte in onze staalfabrieken.’

 ‘Was het een bedrijfsongeval?’ vroeg Noel.

 ‘Nee, longkanker.’

 ‘Veroorzaakt door roken?’

 ‘Nee, hij rookte niet. Nadat de diagnose was gesteld, beweerde Harry dat Jacob en Jack de gezondheidsregels in de fabriek niet naleefden. Onzin natuurlijk, maar zo is Harry nu eenmaal. Hij komt waarschijnlijk nog wel even langs zo, al is het alleen maar om gratis te eten en te drinken. Met Gerta gaat het verder goed, trouwens. Ze is kapot van het verlies van haar zoon, maar ze is gelukkig getrouwd en woont nu in South Dakota.’

 ‘Harry Dexter.’ Jack bleef de naam voor zichzelf herhalen.

 Giechelend gaf Hilda hem een klopje op de arm. ‘Wat het onthouden van namen en gezichten betreft is het net zijn grootvader. Maar verder lijkt hij helemaal niet op hem. Als ik Harry zie, zal ik hem je aanwijzen. Noel, zorg je ervoor dat hij hier nog minstens een uur blijft?’ Ze stak een waarschuwende vinger op. ‘Een uur, Jack. Beloof me dat je zo lang blijft.’

 ‘Goed.’ Hij glimlachte afwezig. ‘Een uur.’

 Na tien seconden trok Noel aan zijn arm. ‘Hallo? Ben je daar nog? Harry Dexter schijnt je niet echt te mogen, hè? De vraag is of hij in staat is iemand te ontvoeren.’

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’

 De geur van pastasaus, kaas, vleeswaren, quiche en saucijzenbroodjes bereikte haar. Ze manoeuvreerde Jack in de richting van het buffet. ‘Voor deze ene keer breek ik met mijn regel om na achten niets meer te eten. Dan vertel ik je straks wat ik van Mr. Harry Dexter denk.’

 ‘Hij klinkt als een sukkel.’

 ‘Eerder achterbaks. Stille wateren, je kent ze wel. Hij is ooit bijna ontslagen uit militaire dienst. Er waren sterke aantijgingen wegens wangedrag, maar geen bewijsmateriaal. Waarschijnlijk omdat de bewijzen tegen hem illegaal waren verkregen. Uiteindelijk heeft hij zelf, onder druk, vermoed ik, ontslag genomen.’

 ‘Ongetwijfeld niet vanwege openbare dronkenschap.’ ‘Nee, diefstal uit het kantoor van zijn twee hoge officieren. Dat vertelde zijn vrouw me tijdens de scheidingszaak. Ik gun iedereen een tweede kans, misschien heeft hij echt zijn leven gebeterd. Zijn vrouw zei trouwens ook dat hij tijdens hun huwelijk veel spullen kocht die ze zich eigenlijk niet konden veroorloven. Ik was van plan dat tijdens de rechtszaak ter sprake te brengen als hij niet zou instemmen met de alimentatieregeling. Hij was niet bepaald de ideale vader en echtgenoot.’

 ‘Heb je hem flink laten boeten?’

 ‘Echt wel.’

 ‘En hoe reageerde hij ?’

 ‘Hij noemde me een rotwijf en zei dat hij hoopte dat ik zou branden in de hel.’


 

Hoofdstuk 7

 

 

 

 ik kan niet geloven dat dit de beruchte Jack Ransom is,’ zei Helen. ‘Hij ziet er zo gewoon uit.’

 Noel wierp een blik op Jack die met Michael in een hoekje stond en een broodje at. ‘Gewoon zou ik hem niet willen noemen, eerder... anders.’

 ‘O, ik bedoel niet dat het geen lekker ding is. Hij heeft alleen niet hetzelfde als Matthew en die andere jongen waar je iets mee hebt gehad.’

 ‘Roberto Turano, bedoel je.’

 ‘Ja, die. Dat leek wel een fotomodel.’

 ‘Dat was hij ook. Over uitstraling gesproken,’ zei Noel grijnzend. ‘Wat is er precies tussen jou en Michael Santos?’ ‘Dat heb ik toch gezegd? Ik heb hem gesproken, het klikte, hij vroeg me om hierheen te komen, en dat heb ik gedaan.’

 ‘Klikt het nog steeds?’

 ‘Best wel.’ Helen drukte haar handpalmen tegen elkaar. ‘Je vindt het toch niet erg dat ik het kantoor zo vroeg heb gesloten?’

 ‘Natuurlijk niet.’

 ‘Maar je weet niet wat je van Michael en mij moet denken.’

 ‘Ik wil alleen niet dat je gekwetst raakt. Het enige wat ik van Michael Santos weet, is dat hij al vanaf de middelbare school met Jack bevriend is, dat hij zich goed kleedt en graag voor belangrijke mensen werkt.’

 ‘En wat weet je van Jack? Kust hij echt zo goed?’

 Noel knipperde met haar ogen. ‘Heb je dat gezien?’

 ‘Echt wel. Ik was stinkend jaloers. Jij met zo’n lekker ding!’

 Het liep tegen middernacht, en het feest was nog in volle gang. Noel was al vanaf zes uur ’s ochtends op en dat begon zijn tol te eisen. ‘Wees voorzichtig,’ zei ze tegen haar vriendin. ‘Ik ga op zoek naar mijn jasje.’

 ‘Die hangt over een stoel bij de achterdeur. Ik heb je tasje samen met het mijne in een kluisje gelegd. Ik haal hem wel even voor je.’

 Noel kon het niet weerstaan om Jack even in zijn nek te kietelen toen ze langs hem liep. ‘Ik ga er vandoor Mr. Ransom. Een uurtje, had ik Hilda beloofd, maar er zijn er al drie verstreken. Ik laat je alleen.’

 Jack nam een hap van zijn broodje en gaf het toen aan Michael, die het weer aan een passerende ober gaf, zodat hij Noel kon helpen zoeken naar haar jasje.

 ‘Dit is hem volgens mij.’ zei hij, haar jasje onder een grote berg damesjassen uit vissend. ‘Merkkleding staat je goed, Noel.’

 Intussen had ze hoofdpijn gekregen van vermoeidheid, en alsof dat nog niet erg genoeg was, dook Matthew ook steeds naast haar op.

 ‘Hier is je tasje,’ zei Helen. ‘En een stuk vruchtencake voor onderweg.’ Ze duwde de cake in Noels hand en hing de schoudertas over haar schouder. Michael trok de kraag van haar jas recht. Jack keek fronsend toe.

 ‘Jongens,’ zei Helen. ‘Noel is geen aankleedpop. Ga naar binnen, feestvieren.’ Ze omhelsde haar vriendin. ‘Zorg ervoor dat hij je weer kust,’ fluisterde ze.

 Het was een verleidelijk idee, maar de timing was verkeerd. Jack leek in gedachten verzonken. Ze besloot ter plekke afscheid van hem te nemen, maar hij stond erop met haar mee te lopen naar haar auto. De frisse buitenlucht deed haar goed, en ze was in één klap weer wakker.

 Vanaf het moment dat Hilda zijn naam had laten vallen, had Noel zich afgevraagd of Harry Dexter misschien de ontvoerder was. Ze had niet overdreven toen ze tegen Jack had gezegd dat Harry haar graag had zien branden in de hel. Maar dat was toen hij net een pijnlijke scheiding achter de rug had en zich op iemand moest afreageren. Het lag voor de hand dat dit de advocaat van zijn ex werd. Maar in hoeverre meende hij toen wat hij zei?

 De stoepen waren bedekt met een laagje sneeuw vermengd met zand en pekel. Opeens pakte Jack haar hand beet, en liep in de richting van zijn auto.

 ‘Je hebt toch een ondergrondse parkeerplaats?’ vroeg ze.

 ‘Ja, maar meestal parkeer ik mijn auto gewoon ergens waar ik een plekje zie.’

 ‘Je gedraagt je niet echt als een vip. Waarom niet?’

 Hij dacht even na. ‘Omdat ik niet graag opval.’

 ‘Omdat je dan een makkelijk doelwit vormt voor ontvoerders, of erger?’

 Zijn mondhoeken kropen omhoog. ‘Ik reis niet graag met bodyguards. Afgelopen zaterdag was een uitzondering. Dat komt niet vaak voor.’ Zijn blik gleed over de bijna lege straten. ‘Ik weet niet of je het wilt horen, maar die Matthew van jou is niet zo onschuldig als je denkt.’

 ‘Ik heb hem nooit onschuldig genoemd. Hij heeft geen ruggengraat, maar hij kan wel heel vilein uit de hoek komen.’

 ‘Hij koestert haatgevoelens jegens me.’

 ‘Wrokgevoelens, volgens mij. Ja, dat is me opgevallen.’

 ‘Hij wil je terug.’

 ‘Hij weet dat dat nooit zal gebeuren.’

 ‘Weten en accepteren zijn twee heel verschillende dingen. Ik wil hem laten natrekken.’ Hij bleef haar aankijken, alsof hij verwachtte dat ze zou gaan tegensputteren. Toen ze dat niet deed, liet hij zijn kritische blik varen.

 Van alle namen die die avond door Noels hoofd waren geschoten, stond die van Michael boven aan de lijst. Terwijl ze voor het voetgangersstoplicht wachtten, zei ze: ‘Beloof je dat je niet kwaad wordt als ik je een pijnlijke vraag over Michael stel?’

 ‘Die koestert geen haatgevoelens jegens me.’ Jack nam haar fronsend op. ‘Was dat de vraag?’

 ‘Ja, en aangezien je wist dat ik die vraag zou gaan stellen, moet die gedachte ook bij jou op zijn gekomen.’

 ‘Nee, het zou niet in mijn hoofd opkomen.’

 ‘Is hij echt zo’n goede vriend van je?’

 ‘Ja.’ Jack pakte haar hand steviger beet, en ze staken de weg over.

 Vanuit het niets kwam de auto, of liever gezegd het licht van de koplampen, op hen af.

 Noel hoorde een zware motor, maar schrok pas toen de auto met piepende banden recht op hen af kwam rijden. ‘Jack-’

 ‘Ja, ik zie het.’

 Omdat het voor de hand lag om weg te rennen in de richting waarin liepen, deed Noel het tegengestelde. Ze trok Jack mee de andere kant op en riep: ‘Hij zwenkt naar rechts!’

 Jack aarzelde geen moment en rende achter haar aan in de richting waarvan ze gekomen waren.

 De wagen zwenkte en remde met piepende banden. Slingerend schoot hij de stoep op en reed hen klem tegen een betonnen muur.

 Noel hapte naar adem, Jack vloekte. De enorme zwarte wagen was een paar centimeter hij hen vandaan tot stilstand gekomen. Ze was duizelig van de uitlaatgassen en durfde nauwelijks adem te halen. De seconden tikten voorbij.

 ‘Waar is je pistool?’ fluisterde ze.

 ‘In mijn auto.’ Jack kneep zijn ogen samen tegen het schelle licht. ‘Als je haar iets aandoet, krijg je je geld nooit,’ riep hij naar de bestuurder.

 Ondanks haar angst wist Noel het ridderlijke gebaar te waarderen. Er kropen nog tien seconden voorbij. De motor gromde. ‘Wat doet hij nou?’ mompelde ze.

 ‘Genieten.’

 Bij het horen van Jacks honende stem greep Noel zijn pols stevig beet. ‘Daag hem niet uit. Als hij spelletjes wil spelen, is winnen van groot belang voor hem. Hij wil ons alleen maar bang maken.’

 ‘En boos, niet te vergeten.’

 De zware motor loeide weer. De damp uit de uitlaat sloeg in hun gezicht. Noel moest hoesten. Ze zag niets, alleen rookwolken in het licht van de koplampen.

 De bestuurder trapte het gaspedaal nog een keer in, toen zette hij de auto in zijn achteruit en ging ervandoor, een grote rookwolk achterlatend.

 Noel legde haar hand op haar borst om haar hart te voelen. Ja, het sloeg nog, maar driemaal sneller dan normaal. Toen ze naar Jack keek, zag ze dat hij met een grimmig gezicht de auto nakeek.

 Pestkoppen joegen haar geen angst aan, maar het idee om als een mug tegen een betonnen muur te worden verpletterd wel. ‘Hij had ons kunnen vermoorden.’ Ze probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen.

 ik denk dat hij dat ook wilde.’

 ‘Ja, dat denk ik ook.’

 Jack had zijn arm om haar heen geslagen, ze wist niet wanneer, maar het voelde goed. Langzaam begonnen haar hersenen weer te werken. ‘Het was een zwarte auto,’ merkte ze op. ‘De motor klonk net als die van jouw SUV.’ Jack knikte. ‘Precies zo...’

 ‘Hoe...’ Noel draaide haar hoofd met een ruk om. is het jouw auto? Weet je dat zeker?’

 ‘Honderd procent. Ik herkende de eerste twee letters van het nummerbord toen hij ervandoor ging.’

 ‘Maar je hebt toch een autoalarm? Er gingen allemaal dingen piepen en flikkeren toen we uitstapten. Je hebt toch wel een setje reservesleutels, neem ik aan?’

 ‘Mijn secretaresse heeft een setje in haar bureaula liggen, maar die zit altijd op slot. Michael heeft een setje en ik heb thuis nog een set.’

 Noel dacht na over de mogelijke dader. Harry Dexter was niet naar de borrel gekomen. Opeens viel haar blik op iets wat op de natte stoep lag.

 ‘Krijg nou wat,’ mompelde Jack. Hij bukte om de envelop op te rapen. Het was verpakt in plastic en zijn naam stond erop.

 Noel hurkte naast hem neer en tuurde in het donker van de verlaten straat. ‘Dit gaat niet alleen om geld. Onze geest is een gestoorde gek.’

 

Beste Jack,

 

Ben je bang? Zie je overal enge schaduwen? Kun je ’s nachts nog wel slapen? Vraag je je af wie je nog kunt vertrouwen? Lijd je al?

Ik betwijfel het, maar dat komt nog wel, dat beloof ik je.

Noel is een begeerlijke vrouw, vind je niet? De glans van haar haar in het maanlicht doet me denken aan een prachtige zwarte parel.

Zeg Noel, heb je die zwarte parel nog die je in de Caraïben had gevonden? Wat ben je toch een geluksvogel, een zondagskind, geboren onder een geluksster om tien uur ’s avonds. Maar misschien is het nu afgelopen met je geluk. Wie weet zul je op je vijfennegentigste eenzaam en ellendig zijn, een vergrijsde Julia zonder Romeo om je een serenade te komen brengen. Wat een treurig kerstcadeau.

Ik was graag wat duidelijker geweest, maar dat verdien jullie niet na dat incident op de universiteit.

Dit is bedoeld als een symbolisch cadeautje voor jou, Jack. Veel plezier ermee!

 

De kerstgeest van het verleden.

 

 Een haarlok van Caroline. De gek had een lok van zijn zusters haar afgeknipt en het onderaan het briefje geplakt.

 Noel vond het een intimidatietactiek. Jack noemde het gewoon gestoord, maar hij was niet bereid de politie erbij te halen. Eerst wilde hij het zelf proberen op te lossen.

 Ransom Price bezat een groot farmaceutisch bedrijf, een uitgebreid lab in Atlanta en twee kleinere labs in Cleveland en San Francisco. Toen hij hen zaterdagochtend had gebeld, hadden ze geen informatie voor hem gehad. Er was simpelweg niets gevonden. Geen vingerafdrukken, geen sporen van speeksel, haren of huid om aan een DNA-test te kunnen onderwerpen. Ook onderzoek van het papier en de print had niets opgeleverd.

 ‘Het is tachtig grams wit kopieerpapier geprint op een IBM-printer,’ zei Jack tegen Noel toen hij die zaterdagmiddag bij haar appartement in Pittsburgh aankwam. ‘En die enveloppen kun je ook overal kopen.’

 De sneeuw was aan zijn laarzen en zijn broekspijpen blijven plakken. Als er geen zestig kilo wegende dalmatiër voor hem had gestaan, had hij het eraf geschud.

 ‘Je drupt op mijn plavuizen, Jack,’ zei Noel. Ze had haar haren losjes opgestoken en droeg een zwarte joggingbroek met een strak blauw T-shirt. Ze liep op blote voeten, en even dacht hij een glimp op te vangen van een zilveren enkelbandje.

 Hij schrok op toen de hond zijn snuit in zijn kruis duwde. ‘Vriendje van je?’ vroeg hij, in een poging de hond opzij te duwen.

 Noel glimlachte. ‘Ze heet GiGi en ze is van mijn zus. Die zocht een oppas voor de hond toen ze op het laatste moment werd uitgenodigd voor een feestje.’ Ze nam de kop van de hond tussen haar handen en deed of ze een kus op zijn snoet drukte. ‘Diep vanbinnen ben je een softie, hè lieverd?’ Ze krabde GiGi tussen de oren en richtte zich toen weer tot Jack. ‘Je staat nog steeds te druppen, hoor.’

 ‘Hoe kun je een volwassen dalmatiër houden in zo’n klein flatje?’

 ‘Ik ga vaak met haar naar het park, en ze heeft speeltjes om op te kauwen.’ Ze klopte de hond op zijn flank. ‘Dat hebben we al zo vaak gedaan. En zo’n klein flatje is het ook weer niet.’

 Hij kon een lach niet onderdrukken.

 Ze zakte op haar knieën en klopte de sneeuw van zijn broekspijpen. ‘Jij bent zeker de eigenaar van dit gebouw?’

 ‘Inderdaad.’

 ‘Dan ben jij dus verantwoordelijk voor alle reparatieklussen.’

 ‘Daar heb ik mijn mensen voor.’

 ‘Ik onderhandel liever met de directeur, dat bespaart een hoop tijd. De wastafel in de badkamer loopt niet goed door, de kasten zijn vanbinnen nooit geverfd en de boiler lekt.’ Ze had pretlichtjes in haar ogen. ‘Wat gaan we nu doen? Ga je de FBI inschakelen?’

 ‘Alleen als Pasen en Pinksteren op één dag vallen. Vraag me een andere keer maar naar de reden daarvoor. Heb je nog over het laatste briefje nagedacht’

 ‘Ja, de hele nacht. Ik heb geen oog dichtgedaan.’ Omdat hij geen aanstalten maakte, begon ze zijn jas open te knopen. ‘Geef die eens hier en trek die laarzen uit, dan maak ik koffie.’

 Jack keek rond. Er stonden een paar palmachtige planten in enorme keramische potten. Sommige hadden grote rode bloemen. Het plafond bestond uit baksteen en oude balken, en er liepen leidingen over de hele lengte. Een ladder gaf toegang tot de kleine bovenverdieping.

 GiGi lag opgekruld naast de open haard, en Noel stond achter het lange zwarte aanrecht water in een elegante metalen koffiepot te schenken. Ze leunde op het aanrecht en zei: ‘Ik vond het klare taal. De geest noemt me een zondagskind, wat ik ben. Ik ben alleen niet om tien uur ’s avonds geboren, dus ik neem aan dat dit slaat op het tijdstip dat ik daar verwacht word.’

 ‘Waar dan? Of ken jij misschien een plek die “gunstig gesternte” heet?’

 ‘Nee, maar ik heb bedacht dat hij ook naar mijn sterrenbeeld kan verwijzen. Dat is tweeling, en er is een Tweelingtheater in Winter Valley. Het werd drie jaar geleden wegens verbouwing gesloten.’

 Jack kende het theater en de problemen ervan. ‘De fundering rot weg.’

 ‘Om over de binnenmuren nog maar te zwijgen. Ooit was het een prachtige plek. Mijn tante Maddie ging er als klein meisje in de weekends naar de matinees. Niet omdat de voorstellingen zo goed waren, maar omdat ze er echte rood fluwelen stoelen hadden en de plafonds en balkons waren versierd met prachtig houtsnijwerk. Maar tot nu toe heeft niemand het gebouw willen restaureren.’

 Hij leunde op de andere kant van het aanrecht en keek haar van dichtbij aan. ‘Moet ik nu over mijn hart strijken en mijn portemonnee uit mijn zak pakken, mevrouw de advocaat?’

 ‘Je moet helemaal niets. Ik wil alleen zeggen dat de ontvoerder misschien op het Tweelingtheater doelt. Het is mijn sterrenbeeld, dus misschien ook mijn geluksteken. Het is dicht en stoffig binnen. En er is een balkon, wat de verwijzing aan Julia kan verklaren. Ik heb het nagevraagd bij mijn tante en de stoelen zijn genummerd van een tot driehonderd, van voren naar achteren. In het briefje stond nummer vijfennegentig.’

 Zijn ogen dwaalden af naar haar lippen, die niet gestift waren maar vol en zacht oogden. ‘Heb je dat allemaal vannacht bedacht?’

 ‘Vanmorgen vroeg.’ Ze glimlachte even. ‘Onder de douche.’

 Dat wilde hij niet voor zich zien. Niet nu hij zich op andere zaken moest concentreren. Hij dwong zichzelf na te denken. Het was zaterdagmiddag even na vieren. Over dertig uur was het zondagavond tien uur.

 De geur van koffie rukte hem uit zijn gedachten.

 Noel gaf hem een dampende kop. ‘Ik heb melk en suiker, maar ik dacht dat je je koffie wel zwart zou drinken.’ ‘Dat klopt..’

 Ze liep voor hem uit naar de woonkamer. ‘Heb je al aangifte gedaan van diefstal van je auto?’

 ‘Nog niet.’

 Ze draaide zich zo snel om dat hij bijna koffie uit zijn kop morste. ‘Jack, dat was wel een gloednieuwe SUV. Ik weet hoe duur die zijn. Jij voelt het misschien niet in je portemonnee, maar het blijft diefstal. Voor hetzelfde geld is hij ergens aan de kant van de weg achtergelaten. De ontvoerder heeft er nu niets meer aan.’

 Hij zette zijn koffie op een tafeltje, en legde zijn handen op haar schouders. ‘Als ik de politie vertel dat mijn auto gestolen is, krijg ik vragen, en dan nog meer vragen. Je weet niet waar dat allemaal toe leidt. Mijn familie heeft in het verleden onaangename ervaringen met de politie en de FBI gehad. Dat heb ik toch verteld? Ik ga nu niet in details treden. Ik zeg alleen dat ik ze er niet bij wil betrekken.’

 Het zou logisch zijn als ze hem nu zou vragen waarom hij dat niet wilde, maar tot zijn verbazing zei ze alleen maar: ‘Goed dan. Maar je moet wel beseffen dat de autoriteiten vroeg of later achter de ontvoering zullen komen. Carolines vrienden zullen haar afwezigheid opmerken en dan waarschijnlijk meteen naar de politie gaan.’

 ‘Haar vriendinnen zouden mij eerst bellen, maar haar mannelijke vrienden durven dat niet. Die bellen mij niet en ze gaan ook niet naar de politie.’

 ‘Goed, dan gaan we niet naar de politie. Ik heb wel twee andere theorieën, als je geïnteresseerd bent.’

 O, hij was geïnteresseerd, maar niet in theorieën. Zijn hand gleed van haar hals naar haar kaak. Met zijn duim streek hij over haar onderlip. ‘Je moet niet zo naar me kijken, Noel. Mijn familie mag dan met een staalbedrijf zijn begonnen, ik ben niet van staal.’

 ‘Gelukkig maar.’ Ze omvatte zijn pols.

 Het enige wat hem kon tegenhouden, was zijn geweten, en hij had er genoeg van daar naar te moeten luisteren. Dus kuste hij haar. Deze keer wilde hij haar uitgebreid proeven, en de honger stillen die steeds groter werd sinds hij haar kende. Ze bewoog zo verleidelijk in zijn armen dat het hem de adem benam. Het bloed klopte in zijn slapen. Had hij dit ooit eerder ervaren? Gaf hij soms om haar? Hij vond haar mond en tastte die af met zijn tong. In gedachten zag hij Noel op de bank liggen terwijl hij haar kleren uittrok en haar haren losmaakte. Waarom zou hij dat niet gewoon doen? Een klein rukje aan de haarklem was voldoende om de lange zijdezachte haren naar beneden te laten vallen...

 Ergens in de verte hoorde hij GiGi gapen, toen blaffen en vervolgens grommen.

 ‘Wat is er, meisje?’ vroeg Noel, zich losmakend.

 GiGi blafte nog een keer, kort en scherp.

 ‘Als je maar niet naar vogels zit te blaffen.’

 ‘Nee, dat doet ze niet.’ Jack stond met zijn gezicht naar het raam, en hij zag het het eerst. Er stond een steiger met een in het zwart geklede man erop. Hij hield een stomp grijs voorwerp omhoog.
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 Noel kon niet ophouden met giechelen. ‘Een glazenwasser.’ Ze omhelsde Jack van achteren. ‘Die arme jongen. Zag je hoe hij keek toen je op hem af stormde? Hij viel bijna van de steiger af.’

 Daar moest hij even om glimlachen, maar meteen daarna fronste hij weer. ‘Hij zei dat hij de glazenwasser van het flatgebouw is, en jij zei dat hij dat niet was.’

 ‘Normaal komt er een andere, dat zei hij toch? Hij valt in omdat de vaste glazenwasser de griep heeft.’

 Ze liepen buiten GiGi uit te laten. Noel had bedacht dat een beetje frisse lucht hun goed zou doen.

 ‘We laten met ons sollen,’ zei Jack opeens, terwijl hij een stap opzij deed voor een vrouw die haar armen vol cadeautjes had. ‘Het begint me te irriteren. Ik ga spoken zien.’

 ‘Zoals net met de glazenwasser?’ Ze liet de lijn van GiGi vieren. ‘Neem het jezelf niet kwalijk. Wat weten we nou helemaal van de ontvoerder?’

 ‘Zou het kunnen dat hij schizofreen is?’

 ‘Wie weet. Of we hebben met meerdere mensen te maken. Twee, denk ik. Een die iets tegen mij heeft en een die iets tegen jou heeft.’

 Aan zijn gezichtsuitdrukking te oordelen dacht hij na over die mogelijkheid. ‘Bijvoorbeeld een samenwerking tussen Harry Dexter en Matthew Railback?’

 ‘Nee, niet tussen die twee. Als je per se wilt weten, Matthew was niet mijn grote liefde.’

 ‘Daar denkt hij heel anders over.’

 ‘Dan denkt hij dat verkeerd. Voor hem heb ik zeven maanden een relatie gehad met Roberto. Ik heb er een week lang serieus over gedacht om met hem te trouwen.’ ‘Een week? Goh. Waar is hij nu eigenlijk?’

 ‘In Toscane. Zijn broer heeft de LSBV opgericht - dat is kort voor Lekker Slapen Bij Vince. Een keten motels en restaurants, die jij en je grootvader trouwens hebben opgekocht en vervolgens doorverkocht aan een grote hotelketen.’

 ‘Ja, die deal herinner ik me. De broer en je ex.’ ‘Roberto.’

 ‘Hij zag eruit als een fotomodel.’

 ‘Dat was hij ook.’

 ‘Die broer benaderde ons.’

 ‘Vince. Hij heet Vince.’

 ‘Vince. Oké. Luister.’ Hij keek haar aan. ‘Ik weet dat je me een koude kikker vindt, iemand die zich niet eens de namen kan herinneren van de mensen wiens leven hij heeft verwoest, maar het enige wat ik doe is gebruikmaken van situaties die lang voordat ik verscheen, waren ontstaan. Jij houdt toch van je huis in Winter Valley ?’

 ‘Ik ben er gek op, maar -’

 ‘Nee, geen gemaar. Ik weet dat je er veel geld voor hebt betaald.’ Hij keek haar recht aan, maar ze had geen idee wat hij dacht. ‘Maar stel dat de vorige eigenaar het had moeten verkopen, omdat hij het geld dringend nodig had of om gezondheidsredenen? Zou je dan het volle pond hebben betaald, of het toch, omdat je de omstandigheden kende, goedkoper proberen te krijgen? Het is makkelijk om te oordelen, maar uiteindelijk willen de meeste mensen gewoon een goede deal en luisteren ze niet naar hun geweten.’

 Ze staarde terug. ‘Je veroordeelt wel heel snel, Jack. Ik weet hoe het is om van andermans ellende te profiteren, maar ik denk dat er ook mensen bestaan die geen misbruik maken van anderen.’

 ‘Dat zijn sukkels.’

 ‘Nee, dat zijn mensen die deugen. Ik wou soms dat ik ook zo was.’

 ‘Ken je überhaupt dat soort mensen?’

 ‘Ja, de overleden man van mijn tante Maddie. Die was onbaatzuchtig.’

 ‘En hij is dood.’

 ‘Ja, nou ja, sommigen zeggen dat hij nu op een betere plek is, maar dat is een ander verhaal. We hadden het over Roberto.’

 ‘Je grote liefde.’ Zijn gezicht verraadde geen enkele emotie, maar ze bemerkte zijn nieuwsgierigheid. ‘Waarom ging het uit?’

 ‘We streefden allebei andere dingen na in ons leven.’

 ‘En het feit dat Vince die keten motels en restaurants kwijtraakte, maakte het er zeker niet beter op?’

 ‘Nee. GiGi!’ Ze gaf een rukje aan de lijn om te voorkomen dat de hond tegen een oude man met een stok op sprong. ‘Volgens mij had Roberto niets kunnen doen. Vince was zijn eigen vijand. Hij gebruikte drugs en dealde er blijkbaar ook in. Ik weet niet in hoeverre dat zijn financiële misère heeft medebepaald, maar het zal zeker een rol hebben gespeeld.’

 Jack stak zijn handen in zijn jaszakken. ‘Ga je nu van mij de boef maken in dit verhaal?’

 ‘Dit verhaal kent geen boef, alleen nare omstandigheden.’

 ‘Meer nare omstandigheden dan alleen een verbroken relatie?’

 ‘Veel meer. Mijn zus en ik hebben een tijdje geen contact gehad vanwege Roberto’s broer.’

 ‘Viel ze op hem?’

 ‘Nee, maar ze kende hem van school. Toen Vince werd gearresteerd, vroegen zowel Ali, mijn zus, als Roberto me zijn verdediging te voeren, maar ik weigerde. Ik verdedig geen drugdealers. Nooit.’

 ‘Dat begrijp ik. Maar je zus wilde het anders?’

 ‘Vince heeft Ali en Roberto gesmeekt om met me te gaan praten. Ali vond echt dat ik de zaak moest aannemen, maar ik wilde liever voor Martin Faber gaan werken. Ali noemde me egoïstisch en zei dat ik mijn vrienden liet barsten. Roberto beschuldigde me van hetzelfde.’

 ‘En jij wilde met die vent trouwen? Wat is zijn achternaam?’

 ‘Turano. Ik veranderde van gedachten toen jij en je grootvader opdoken, en Martin Faber me een baan aanbood met het vooruitzicht om medevennoot te worden.’ Ze zuchtte. ‘Ik ben ook maar een mens, Jack. Ik wilde carrière maken. Tussen Roberto en mij was het zo goed als voorbij, en mijn broer had zelf problemen met de wet. Ik was niet van plan iemand te gaan verdedigen die mijn broer misschien wel aan de drugs had geholpen. Ali en ik hebben het na een paar maanden uitgepraat, en ze accepteerde mijn beslissing.’

 In gedachten aaide ze GiGi over haar kop. Ze had al meer dan vijf jaar niets van Roberto gehoord, laat staan aan hem gedacht. Zou hij haar haten? Die indruk had hij nooit gewekt. Of zou ze te veel met haar werk bezig zijn geweest om het op te merken? ‘Er is grote kans dat hij jou haat,’ zei ze opeens tegen Jack ‘Wie bedoel je? Je grote liefde?’

 ‘Roberto en Vince waren heel close.’

 ‘Maar niet close genoeg om zakenpartners te worden.’ ‘Roberto wilde helemaal geen bedrijf leiden. Hij wilde doorbreken als model in Europa.’ Ze verdrong de herinnering. ‘Afijn, die kerstgeest kan dus best uit twee mensen bestaan: Roberto en nog iemand, of Matthew en nog iemand.’

 ‘Jij hebt machtige mensen verdedigd. Machtige mensen hebben vaak machtige vijanden. Je kunt haatgevoelens over je af hebben geroepen door zaken te winnen van cliënten die eigenlijk achter slot en grendel hadden moeten belanden.’

 ‘Met andere woorden, ik heb schurken vrijgepleit? Ik accepteer heus niet iedereen als cliënt.’

 ‘Dat geldt ook voor de bedrijven die ik overneem. We hebben het nog steeds over de theorie dat iemand die ik ken samenspant met iemand die jij kent. Ik geloof toch meer in de theorie van één persoon.’

 ‘Mijn tweede theorie,’ begon Noel, ‘betreft de partner van je grootvader, Philip Price. Het was een vrouwengek, hij had affaires.’

 ‘Zijn vrouw ook.’

 ‘Ja, maar als zij kinderen had gehad van andere mannen, had ze dat zelf echt wel geweten. Dat gaat niet per se op voor Philip.’

 Jack bleef fronsend stilstaan. ‘Zou Philip misschien ergens een kind hebben dat hij niet heeft erkend?’

 ‘Of zelfs van het bestaan ervan niet weet. Als dat een labiel kind is dat wrok koestert en inmiddels oud genoeg is om wraak te nemen, laat de rest zich raden.’

 ‘Maar waarom maakt hij zich dan niet bekend?’ ‘Misschien heeft hij dat wel gedaan. Misschien heeft hij je grootvader weleens gesproken, of een brief geschreven. En zijn die brieven verbrand, net als die van Philips ex-vrouw.’

 ‘Een kind.’ Jack wreef over zijn voorhoofd. ‘Jeetje, daar heb ik nooit aan gedacht. En de oude Jacob kan precies hetzelfde hebben gedaan. Die kan ook een kind hebben verwekt waar niemand iets van weet.’

 ‘Nou ja,’ zei Noel lachend. ‘Onwettige kinderen die in gestoorde ontvoerders zijn veranderd. Het is wel erg ver gezocht. Ik was erg moe toen ik deze theorie bedacht.’

 ‘Vergezocht of niet, ik vind dat we Philips en Jacobs achtergrond nodig eens moeten natrekken.’

 

 Hoeveel vuur hij ook maakte, het bleef kil en vochtig, want de cv deed het niet. Omdat Carolines geklaag hem begon te irriteren, ging hij naar boven, naar wat hij de donkere kamer noemde.

 Er stond een eenpersoonsbed en een kleine tv met een videorecorder en een stapel banden. Tegen de muur leunden een stuk of vijftig slechte schilderijen. En hij had zijn herinneringen, die een enorme woede bij hem opriepen.

 Jack bezat land, appartementencomplexen en een groot bedrijf. Noel had een huis, een appartement en een succesvolle carrière. Hij had niets. Zijn hand tastte over de matras naar het plakboek dat hij de afgelopen jaren had samengesteld. Er zaten foto’s van hen allebei in. In zijn gedachten plakte hij een foto van hen samen in. Maar eigenlijk zag hij liever iets anders voor zich: een haarscherp beeld van een dode Noel, en Jack die moest leven met de wetenschap dat hij haar had vermoord.

 Wie zei dat wraak en kerst niet samen konden gaan?

 Noel vertrok zondagochtend vroeg naar Winter Valley. Ze had rust en ruimte nodig. Jacks aanbod om samen terug te rijden, sloeg ze af. Hij had om negen uur een zakelijke bespreking. Wie weet zou hij tegen de tijd dat zij haar voordeur opende al de bank hebben overgenomen waar zij de hypotheek voor haar huis had afgesloten.

 ‘Het gaat om veel geld, GiGi. Ik krijg al hoofdpijn bij het idee wat er allemaal bij komt kijken.’ Ze parkeerde de auto op de oprit en deed het portier open, zodat GiGi uit de auto kon springen. Maar GiGi vertrouwde de sneeuw voor geen cent, en bleef zitten waar ze zat.

 Terwijl ze de spullen uit de achterbak haalde, zwaaide de buurvrouw, Mrs. Fisker, die haar stoepje stond te vegen, naar haar.

 ‘Heb je het al gehoord, Noel? Die ouwe Fred is met de kerstdagen naar Connecticut.’

 ‘Ja, hij had een briefje voor me achtergelaten,’ riep ze terug.

 ‘Ik heb koekjes voor je, liefje. Ik haal ze zo even voor je.’

 ‘Kom, GiGi,’ zei ze tegen de weifelende hond. ‘Ga eens kennismaken met de aardige buurvrouw. Ze bakt rozijnenkoekjes die twee keer zo groot zijn als je poot.’

 Mrs. Fisker klakte met haar tong. ‘Die oude Fred. Dat geloof je toch niet? Trouwen! Op zijn leeftijd! Ik ben blij voor hem, hoor, daar niet van, maar stel dat hij bij haar in Connecticut gaat wonen en zijn huis verkoopt? Je moet nog maar afwachten wie we daar voor terug gaan krijgen. Hij heeft zijn huis nu verhuurd. Maar dat weet je natuurlijk al, want jij en die man met het lange haar zijn hulst gaan plukken in Freds tuin. Is het een aardige jongeman?’

 Noel wachtte geduldig tot de oude vrouw buiten adem was. ‘Ja, erg aardig zelfs. De huurder was toch niet boos op ons?’

 ‘Ik heb ze nog niet ontmoet, hem niet en haar ook niet, hoewel ik ze wel drie of vier keer heb zien thuiskomen en weggaan.’ Ze dempte haar stem. ‘Er komen hier steeds meer vreemden. Hoe zei je dat die vriend van je heette?’ ‘Jack,’ zei ze. ‘Hij werkt in Pittsburgh. Mrs. Fisker, kent u het Tweelingtheater in Broad Street?’

 ‘Ja, daar heb ik als kind Casablanca gezien. Het is nu dichtgetimmerd, voor de veiligheid, zeggen ze. De eerste keer dat ik er kwam heb ik mijn voet op Errol Flynn gezet.’

 ‘Errol Flynn?’ herhaalde Noel.

 ‘Op de vloer.’ Mrs. Fisker wees op haar laarzen. ‘In het theater, voor de stoelen. Heb je dat nooit gezien?’

 ‘Ik ben nooit in het theater geweest.’

 ‘Er liggen sterren op de vloer. Hollywoodsterren. Voor elke stoel ligt een vierkante tegel met een ster erop. Eromheen staat de naam van een beroemdheid, en erin staan zijn initialen. Ik wilde altijd op Errol staan. Hij lag voor stoel zevenenvijftig, en Gary Grant voor achtenzestig.’ Eindelijk werd het haar duidelijk. ‘En wie hoorde er bij stoelnummer vijfennegentig? Weet u dat?’

 De oude vrouw giechelde. ‘Ja, toevallig wel. De nummers in de negentig waren gereserveerd voor de lokale sterren. Dat waren namelijk de beste plaatsen. Nummer vijfennegentig hoort bij Ronald Tillman. Hij was verslaggever en weerman bij de plaatselijke radio-omroep. Je tante Maddie kent hem wel. Hij heeft goed geboerd. Hij heeft een lijn barbecuesausen op de markt gebracht die in het hele land gretig aftrek hadden. Ik denk niet dat zijn kinderen ooit een dag hebben hoeven werken.’ Ze overhandigde Noel een volgeladen bord. ‘Hier zijn je koekjes, liefje. Ik heb er wat cognac doorheen gedaan.’ Haar man riep haar vanuit het huis, maar ze negeerde hem en drukte haar hand tegen haar borst. ‘Ronald Tillman. Jeetje. Ik heb al jaren niet aan hem gedacht. Zou hij nog leven?’
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 Michael voerde de informatie net zo snel in op zijn computer als Jack de woorden op hem afvuurde. ‘Hebbes,’ zei hij, toen Jack uitgesproken was. ‘Moet je de lijst met Philip Prices contactpersonen eens zien. Er komt geen einde aan. Ik zal er een team op zetten. Hetzelfde geldt voor Jacob. Zorg ervoor dat iemand je auto opspoort. Zoek naar mensen met een link naar jou en Noel. Trek Matthew Railback, Roberto en Vince Turano en Harry Dexter na.’ Hij sloot met een zwierig gebaar af. ‘Nog iets?’

 Jack ijsbeerde door het kantoor en masseerde zijn stijve nekspieren. ‘Sleutels,’ herinnerde hij zich. ‘Welke reservesleutels ontbreken?’

 ‘Hebben we al onderzocht.’ Michael tikte een paar toetsen aan, en schoof zijn computer toen opzij. ‘Die uit Annabelles bureau. Ik heb haar vanmorgen al gesproken,’ zei hij toen hij Jacks reactie zag. ‘Ze heeft geen idee hoe het is gebeurd. Maar ja, ze loopt constant rond. Er kan zo iemand haar kantoor in sluipen.’

 ‘Het brandalarm ging een paar dagen geleden af,’ zei Jack. ‘Er was rookvorming ontstaan in een opslagruimte op de zevende etage.’

 ‘Ik herinner het me. De brandweer kwam en ontruimde de verdieping. Er kan toen best iemand langs de beveiliging zijn geslopen.’

 ‘Hoe zit het met de beveiligingstapes?’

 ‘Die kijk ik nog na. Maar als het een pro is, is hij zo slim geweest om zijn gezicht te bedekken.’

 ‘Of om iemand binnen het bedrijf te betalen om het vuile werk voor hem op te knappen.’

 ‘Er staat niets verdachts op de banden. Ik heb ze al nagelopen.’

 ‘En de koeriers?’

 ‘Allemaal nagetrokken, bovendien zijn die langs de beveiliging gegaan.’

 Jack, die voor het raam stond, draaide zich om en keek naar zijn vriend. ‘Waar is Talberg?’

 ‘Waar die hoort te zijn op zondagmiddag. Relax, Jack.’ Hij stak de laptop in de tas en wierp nog een blik op zijn horloge. ‘We zullen ervoor zorgen dat Caroline ongedeerd terugkeert, zonder dat jou en Noel iets overkomt.’

 ‘Is die vriendin van Noel hier ook?’

 ‘Ja, ze zit in mijn kantoortje. Ik heb aangeboden haar thuis te brengen als we voor het avondeten klaar zouden zijn.’

 ‘Je mag vanavond de penthousesuite wel gebruiken als je wilt.’ Hij beet op zijn wang. ‘Het is wel Noels beste vriendin,’ mijmerde hij hardop.

 ‘Wil je haar spreken?’

 ‘Niet lang, hoor.’

 ‘Ja, dat ken ik.’ Maar Michael belde haar toch.

 Jack ijsbeerde door de kamer, die plotseling te klein, te warm en te benauwd aanvoelde. Ooit was hij een rebel geweest, een rijk ventje met een grote bek. De meisjes stonden voor hem in de rij. Hij wilde voorkomen dat hij in Jacobs voetsporen zou treden. Hij had geschreeuwd dat Michael het bedrijf maar moest runnen. Misschien had hij Carolines naam ook genoemd, dat wist hij niet meer. Maar hij wilde het voor geen goud zelf gaan doen. Toch was het zover gekomen. Zijn vader was gestorven, en Jack, die jarenlang had lopen feesten en beesten, wist precies hoe het zou gaan. Jacob zou voet bij stuk houden: zijn kleinzoon moest het bedrijf overnemen, punt uit.

 ‘Je hebt het gevecht deels gewonnen, ouwe.’ Jack wierp een blik op zijn zwarte spijkerbroek die bij de knieën was versleten, zijn afgetrapte laarzen en zijn oude blauwe trui. ‘Maar nog niet alles.’

 ‘Ze komt eraan,’ zei Michael. ‘Wil je koffie?’

 Jack glimlachte afwezig, nog steeds in gedachten verzonken. ‘Graag.’ Hij streek door zijn haren. ‘Weet je, Jacob heeft mijn stijl altijd afgekeurd.’

 ‘Maar je was familie en je was slim,’ zei Michael. ‘Dat was voldoende.’

 ‘Dan ken je Jacob Ransom nog niet.’

 ‘Hij had Noel leuk gevonden.’

 ‘Hij had haar geweldig vonden. En constant met haar overhoop gelegen.’ Weer zo’n afwezige glimlach. ‘Hij zou haar hebben geadoreerd.’

 ‘En jij?’

 Jack was nog niet bereid om die vraag te beantwoorden.

 ‘Michael?’ riep Helen. ‘Waar ben je?’ Toen ze Jack ontdekte, glimlachte ze professioneel. ‘Het lijkt wel of ik op het matje word geroepen.’

 Jack leunde tegen het raamkozijn. ‘Ik wil alleen weten of jij iemand kent die wrokgevoelens jegens Noel koestert.’

 ‘Ah.’ Ze ging zitten en nam een kop koffie van Michael aan. ‘Een cliënt of een collega?’

 ‘Of een ex-vriendje.’

 ‘Ken je Matthew?’

 ‘Ja, we hebben elkaar ontmoet.’

 ‘En ze mochten elkaar niet,’ vulde Michael grijnzend aan.

 Het brak de spanning, en Helen moest lachen. ‘Hij is echt heel aardig. Hij vond het alleen niet zo leuk om jou samen met Noel te zien, dat was alles.’

 ‘Dus hij is een jaloers type.’

 ‘Een beetje bezitterig, maar niet obsessief of zo.’

 ‘En Roberto Turano?’

 Haar ogen werden groot. ‘Lekker ding. Lang, donker haar, donkere ogen. Een familiemens, net als Noel, dus ze konden het goed met elkaar vinden. Hun carrières liepen nogal uiteen, dat was het grootste obstakel. Zijn broer was een beetje een rat, net als haar broer trouwens.’ ‘Waren er nog meer mannen?’

 ‘Damian Lowe, maar dat was niet echt dik aan.’

 ‘Kwam hij voor of na Railback?’

 ‘Erna. Dat was twee jaar geleden. Het was kort maar hevig.’

 ‘Wat doet hij voor werk?’

 ‘Hij is advocaat. Zijn vader was juwelier. Hij verkocht de zaak en -’

 ‘Verkocht de zaak?’ Jack keek Michael vragend aan, maar zijn vriend hief alleen zijn handen op. ‘Ik kan me niet herinneren ooit met ene Lowe zaken te hebben gedaan, hoewel we een jaartje voordat Jacob overleed wel een internationale juweliersketen hebben opgekocht.’

 ‘Ik noemde de juwelierszaak alleen omdat Damian altijd heel dure cadeaus gaf,’ vervolgde Helen.

 ‘Wat voor cadeaus?’ vroeg Jack fronsend.

 ‘Diamanten staan haar goed. Hij heeft haar armbanden geschonken, oorbellen, en heeft zijn vader een ring voor haar laten maken met een zwarte parel.’

 Jacks frons werd dieper. ‘De ontvoerder had het over een zwarte parel die ze in de Caraïben had gevonden.’

 ‘Ja, op Martinique. Daar hebben we tijdens onze studie een keer de kerstvakantie doorgebracht.’

 ‘Met z’n tweeën?’

 ‘Plus haar zus Diana.’ Helen wierp een blik op Michael en toen weer op Jack. ‘Hoor eens, ik begrijp dat jullie bezorgd om haar zijn, dat ben ik ook, maar ik dacht dat je iets wilde weten over cliënten en collega’s die mogelijk een hekel aan haar hebben. Niet over haar liefdesleven en de vakantietripjes die we vroeger maakten.’

 Hij wilde alles van haar weten, besefte Jack opeens. Hij wilde bij haar zijn. Tegen het raamkozijn geleund nam hij een slok koffie en probeerde te ontspannen. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij uiteindelijk tegen Helen. ‘Ik wil alleen de namen van mensen die eventueel op een geweldadige manier wraak op haar zouden willen nemen.’

 Helen huiverde en keek weer naar Michael. ‘Ik ken maar een iemand die daartoe in staat zou zijn, en dat is Kurt deRosa. Hij handelt op de zwarte markt in alles, van drugs tot wapens en seks. Toen zijn vrouw werd vermoord, werd zijn partner daarvan verdacht. Noel was zijn advocaat en wist hem vrij te pleiten. Na afloop zette Kurt haar klem in een gang in de rechtbank en zei dat hij een manier zou vinden om haar daarvoor te laten boeten.’

 

 Nooit eerder had Noel zich zo ongemakkelijk gevoeld in haar eentje thuis in Winter Valley. Dat kwam natuurlijk door alles wat er die week was gebeurd, maar toch lukte het haar niet het angstaanjagende gevoel af te schudden dat ze in de gaten werd gehouden.

 Tante Maddie was direct na de lunch naar de stad vertrokken. Gelukkig waren er beneden twee grote honden, en ze had haar mobieltje in haar broekzak gestoken. Ze zocht afleiding bij de tv, tuigde de kerstboom eindelijk op, gaf hem water en at drie verrukkelijke koekjes van Mrs. Fisker.

 Ze dacht meer aan Jack dan goed voor haar was, en dacht nog steeds aan hem toen ze een kopietje van het briefje van de ontvoerder in haar hand had. Het nummer vijfennegentig was omcirkeld, en de naam Ronald Tillman was met een vraagteken erachter in de kantlijn gekrabbeld.

 Hoofdschuddend hield ze zichzelf voor dat ze moest ophouden met zwijmelen over Jack. Ze waren lotgenoten, samengebracht in een moeilijke situatie die geen ruimte liet voor romantische dromen, laat staan liefde. Bovendien zat ze echt niet te wachten op de liefde. Dat ging toch altijd mis. Ze wist niet waarom, misschien door haar enorme ambitie om de beste advocaat ter wereld te worden? Haar zussen vonden alle drie dat ze onhaalbare doelen stelde in haar leven. Dat het belachelijk was om de beste advocaat te willen worden. Dat het goed genoeg was als ze alleen maar haar best deed. Tenzij ze eenzaam en alleen, zonder kinderen wilde sterven natuurlijk.

 Net als Scrooge, als die niet net op tijd zijn leven had gebeterd, dacht ze. Zuchtend pakte ze een colaatje uit de koelkast. Ze plofte op de bank en herhaalde de naam Ronald Tillman net zolang voor zichzelf tot het haar duizelde. Ze dronk haar cola op en zette de piek op de boom. Toen ging ze voor het raam naar buiten staan kijken.

 Achter alle ramen in de straat brandde licht, en er stonden vijf of zes auto’s langs de stoeprand. Mrs. Fiskers kat ging weer op huis aan, en de duisternis viel in.

 Waarom had ze nog steeds niets van Jack gehoord?

 Het maakte ook niet uit. Het was toch niet de bedoeling dat hij met haar meeging naar het Tweelingtheater.

 Ze liep door de kamer en strekte haar stijve rug. Jack en zij hadden allebei vijanden, maar hoeveel daarvan waren gestoorde idioten? Toen ze stond te twijfelen of ze een trui aan zou trekken of de haard zou aansteken, kwamen GiGi en Pepper naar boven gerend.

 ‘Ik had gisteren met hem naar bed moeten gaan,’ zei ze opeens hardop.

 GiGi besnuffelde haar been, en Noel krabbelde haar tussen de oren. ‘Hij heeft zo’n boeiend gezicht,’ vervolgde ze haar monoloog. Ze hurkte om Peppers buik te kunnen aaien. ‘Ik zou er wel de hele dag naar kunnen kijken. Maar ja, hij is excentriek, en ik niet. We verschillen op zoveel vlakken. Het enige wat we gemeen hebben zijn problemen, dus het kan toch nooit iets worden. Alleen seks. Heel goede seks, maar niet iets blijvends.’ Ze zuchtte. ‘Ik heb nooit iets blijvends.’ Rusteloos liep ze terug naar het raam. Alle auto’s stonden er nog, en er liep niemand op straat. Toch stonden de haren in haar nek recht overeind.

 ‘Naar buiten,’ zei ze monter tegen de honden. ‘Kom, jongens. We lopen naar het einde van de straat en weer terug en kijken dan of Helen al terug is.’

 Dat was nog iets wat haar verontrustte: Helen en Michael. Misschien dat het nu klikte, maar hoe lang zou dat duren? Wat was Michael Santos voor man?

 Met haar handschoenen tussen haar tanden geklemd zwaaide ze haar jas over haar schouders. ‘Kom, Pepper,’ riep ze naar de oudste hond. ‘We lopen heel langzaam.’ Ze trok de deur open. ‘Ik weet dat je-Jezus!’ Haar hart zat in haar keel.

 'Wat is er?’ vroeg Jack glimlachend. ‘Heb ik je laten schrikken?’

 ‘Zou jij niet schrikken als er opeens iemand voor je stond, terwijl je dacht dat je alleen was?’

 Hij keek naar de hondenriemen in haar hand. ‘Gaan jullie nu alweer naar buiten?’

 ‘Ja, daar heb ik zin in.’ De honden blaften. ‘Je fronst, Jack. Heb je soms nieuws dat ik niet wil horen?’

 ‘Kurt deRosa,’ zei hij.

 Haar hart sloeg een slag over. ‘Die woont in Cannes.’ ‘Klopt. Maar nu even niet. Michael en ik hebben navraag gedaan bij de douane en de immigratiedienst, en Kurt deRosa is zes weken geleden de Verenigde Staten binnen gekomen.’

 

 ‘Het is al bijna drie jaar geleden dat die zaak voorkwam.’ Omdat de honden geen zin hadden in een wandeling, had Noel een ladder gepakt en Jack gemaand haar te helpen met het ophangen van de kerstlampjes voor het raam. ‘Eerst een rood lampje, dan een groene, dan een blauwe. Geen gele,’ zei ze. ‘Kurt deRosa is iemand die meteen toeslaat. Die zou nooit drie jaar wachten om wraak te nemen.’ ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Jack.

 ‘Dat zei zijn zakenpartner Salvatore Bandero tenminste toen ik vrijspraak voor hem had geregeld van de moord op deRosa’s vrouw. DeRosa is trouwens allang hertrouwd. Hij schijnt heel gelukkig te zijn.’

 ‘Dat soort mensen is nooit gelukkig.’

 Ze overhandigde hem nog wat lampjes. ‘Ken je Kurt deRosa?’

 ‘Alleen van naam. Hij bezit ook wat legale bedrijven.’ ‘Ook bedrijven die jij hebt overgenomen?’

 ‘Niet dat ik weet, dat zoeken we nu uit.’

 ‘Als ik me wat aantrok van mensen als Kurt dellosa, zou ik mijn werk niet meer kunnen doen. Toen hij zijn bedreiging uitte, heb ik me voorbereid op het ergste, maar er gebeurde niets.’ Ze keek naar buiten. ‘Hij staat niet daar buiten op de uitkijk.’

 Hij misschien niet, bedacht ze, maar iemand anders wel.

 ‘Wat zei je buurvrouw over Ronald Tillman?’ vroeg Jack.

 ‘Dat hij bij stoel nummer vijfennegentig in het Tweelingtheater hoort, en dat hij een lijn barbecuesausen op de markt heeft gebracht.’ Lachend overhandigde ze hem een nieuw snoer met kerstlampjes. ‘Komt het verhaal je bekend voor?’

 ‘Net zo bekend als Lowe-juweliers.’

 Aha. Dus hij had Helen gesproken.

 ‘Het was niet zo dik aan tussen Damian en mij.’

 ‘Hij heeft je sieraden gegeven.’

 ‘Hij gaf iedereen cadeaus.’ Ze ging in kleermakerszit naast de boom zitten en keek omhoog naar Jacks welgevormde achterwerk. ‘Weet je zeker dat Michael geen haatgevoelens jegens jou koestert?’

 ‘Michael doet wat hij leuk vindt,’ antwoordde hij met een zucht. ‘Hij wil niet te veel verantwoording dragen. Zullen we het daarbij laten en verdergaan waar we gebleven waren?’

 ‘Goed. Ik denk dat de geest wil dat ik over een uurtje op de ster van Tillman in het Tweelingtheater ga staan. Maar als dat niet zo is...’ Ze legde het snoer weg, stond op en keek naar buiten. ‘Laten we hopen dat het wel zo is.’

 Met zijn ogen op haar gericht daalde Jack de ladder af. ‘Salvatore Bandero is dood, Noel.’

 Er kroop een rilling over haar ruggengraat. ‘Ja, dat heb ik gehoord.’

 ‘Hij is vijftien maanden geleden neergeschoten op een parkeerplaats in het centrum. DeRosa werd verdacht, maar is nooit aangehouden.’

 ‘Zijn vrouw zorgde voor een alibi. Ja, ik weet het.’

 ‘Hij had bijna twee jaar gewacht voordat hij terugsloeg.’ Jack legde zijn handen in haar nek en streek met zijn duimen over haar kwetsbare keel. ‘Dat noem ik niet bepaald meteen toeslaan.’

 ‘Wil je daarmee zeggen dat je me weer gaat volgen?’ vroeg ze wantrouwig.

 Zijn dwingende kus kwam volkomen onverwacht. Haar hoofd tolde ervan, en haar gedachten buitelden over elkaar. Angst en onzekerheid maakten plaats voor een plotseling opkomende begeerte. Ze drukte zich tegen hem aan, sloeg haar armen om zijn nek en trok hem, voor zover dat mogelijk was, nog dichter tegen zich aan.

 Ze voelde zijn opwinding. Hij wilde haar. Toen ze haar heupen bewoog, hoorde ze hem kreunen. Ze wilde niet nadenken. Hij had haar overvallen, en ze vond het heerlijk. Er waren niet veel mannen, misschien zelfs geen een, die zo door haar pantser heen wisten te breken.

 ‘Het is tijd, Jack.’ Happend naar adem maakte ze zich van hem los. ‘We... ik moet naar het theater. Voor je zus.’ Zwaar ademend liet hij zijn voorhoofd tegen het hare rusten. ‘Het is te gevaarlijk.’

 ‘Nee, hoor.’ Daar wist ze op een of andere manier zeker. ‘Hij speelt gewoon weer een spelletje met ons.’ Ze zag dat hij wilde protesteren. ‘Ik zeg niet dat er geen gevaar is.’ Ze streek door zijn haar tot hij haar aankeek. ‘Ik weet wat je denkt, maar je kunt echt niet mee. Hij weet dat je me de vorige keer bent gevolgd. Als je het weer doet, komt hij daar beslist achter.’

 Secondelang was het stil. Toen zei hij: ‘Ik hou flink afstand.’ De greep om haar hals werd strakker en zijn duimen streken over haar lippen. ‘Beloof me dat je je telefoon aanzet.’

 Ze knikte.

 Hij kuste haar weer, nu zachter.

 Even sloot ze haar ogen, maar opeens sperde ze ze wijd open. De angst die in haar buik had gesluimerd zat plotseling in haar keel. Het was een verschrikkelijke, alles overweldigende angst. En het had maar voor een deel te maken met Caroline Ransoms ontvoerder.

 

 Noel concentreerde zich op haar missie en verdrong alle niet relevante gedachten.

 Het Tweelingtheater bevond zich tussen een rij vervallen gebouwen buiten het centrum. Het was een prachtig vormgegeven gebouw, maar nu stond het er verwaarloosd en levenloos bij, als een oud skelet.

 De sneeuw kraakte onder haar voeten toen ze naar de ingang liep. Met enige inspanning wist ze de deur open te krijgen. Ze haalde diep adem en liep naar binnen, door de lobby die slechts werd verlicht door het licht uit haar zaklamp, over een mottig en versleten tapijt dat zo stoffig was dat er met elke stap stofwolkjes opstegen.

 Cherubijnen en engelen met harpen volgden haar bewegingen. Haar hart ging als een gek tekeer, haar handen waren klam en haar ogen schoten heen en weer. De adrenaline pompte door haar bloed, net als voor een belangrijke rechtszaak. In de loop der jaren had ze geleerd er gebruik van te maken, in plaats van ertegen te vechten.

 Kurt deRosa was een koelbloedige moordenaar, hield ze zichzelf voor, maar hij was niet gestoord. Deze gedachte stelde haar echter niet gerust, dus besloot ze alle gedachten uit haar hoofd te bannen en focuste ze zich op het vinden van de ingang van de zaal.

 Het bordje met balkon was oud en verkleurd, maar wees nog duidelijk leesbaar naar de rood beklede trap. Daar moest ze niet zijn, concludeerde ze, toen ze een bord ontdekte dat de stoelnummers tweehonderd tot driehonderd aangaf.

 Toen ze door twee grote deuren liep, zag ze dat het plafond steeds hoger werd. Volgens tante Maddie had de zaal een koepel vorm, sierlijk houtsnijwerk en een gigantische kristallen kroonluchter. Ze scheen rond met haar zaklamp. De kroonluchter was verdwenen, maar het houtsnijwerk was er nog.

 Opeens hoorde ze heel zacht muziek. Het geluid kwam uit de richting waarin ze liep, van haar rechterkant. Langzaam liep ze verder, krampachtig proberend zichzelf gerust te stellen. Hij zou haar vast niets aandoen. Dat wilde hij niet. Nog niet. Toen ze gepiep hoorde, scheen ze vliegensvlug in de richting waar het vandaan kwam. Het enige wat ze zag, was stoffig tapijt en een rij tegels met sterren erop op de vloer.

 ‘Santa Baby,’ zei ze zacht toen ze de muziek herkende. Ze herinnerde zich de karaoke tijdens een kerstvakantie op Martinique. Helen en zij hadden iets te veel gedronken. Helen was op het podium geklommen om Sleigh Ride te zingen, en zij had dit nummer gedaan.

 Haar vingers zochten steun bij het mobieltje in haar jaszak.

 ‘Noel...’ De stem zwermde om haar heen, als een echo... of als de stem van een geest.

 Toen hij niet verder sprak, liep ze door. De rij stoelen begon bij negentig. In de ster op de vloer stond een naam die ze niet kende. Bij nummer vijfennegentig bleef ze stilstaan. Daar lag hij, de bewuste ster. Hij was als enige schoongeveegd. Erin stonden de initialen RT en eromheen de naam Ronald Tillman.

 Zou dit echt om barbecuesaus gaan?

 ‘Noel...’ klonk de stem opnieuw.

 Toen ze zag dat er een envelop aan stoel vijfennegentig was bevestigd, keek ze op naar het balkon. De ontvoerder had ernaar verwezen in zijn laatste briefje, maar hij had het blijkbaar alleen als aanwijzing gebruikt om haar naar het theater te lokken.

 ‘Pak de envelop, Noel.’

 De woorden kropen langs haar ruggengraat omhoog naar haar schouders, alsof hij er met een koude vinger overheen liep.

 Op de envelop stond Jacks naam geschreven. Waarom altijd zijn naam, terwijl de briefjes vaak aan haar waren gericht? Gekken denken niet altijd logisch, bedacht ze terwijl ze de envelop in haar zak stak.

 ‘Lees het, Noel.’

 Ze keek met een ruk om. De stem klonk plotseling heel dichterbij, hoewel hij nog steeds van alle kanten leek te komen. De blikkerige muziek niet, besefte ze. Onder een van de stoelen zag ze een oud cassetterecordertje staan. Ze deed geen poging het te pakken.

 Het liefst was ze weggehold, zo bang was ze. Maar ze bleef staan en haalde een briefje uit de envelop. Er was niet veel licht, maar het briefje was goed leesbaar - en totaal niet wat ze verwacht had.

 ‘Een gedicht,’ fluisterde ze. Ze verstijfde toen de stem plotseling vlakbij klonk, zonder versterker of geluidseffecten.

 ‘Ik heb vele talenten, Noel.’ Hij stond vlak achter haar, drie of vier stoelen bij haar vandaan. ‘Als je je omdraait, vermoord ik je,’ waarschuwde hij. Het leek alsof hij een licht Spaans accent had.

 ‘Waarom steeds die spelletjes?’ wist ze uit te brengen.

 ‘Omdat Jack en jij daar dol op zijn.’

 ‘Wij zijn niet-’

 ‘Jullie spelen allebei met andermans levens, en denken net zo weinig na over de consequenties van jullie gedrag als een kat die met een muis speelt.’ Zijn Spaanse accent had plaatsgemaakt voor een Brits accent. Hij mat zichzelf telkens een ander accent aan. En het werkte. Als ze hem al kende, had ze zijn stem in elk geval niet herkend.

 ‘Is Caroline veilig?’ vroeg ze.

 Gegniffel. Toen: ‘Uiteraard. Maar dat moet ik wel zeggen, hè, omwille van het spel. Domme vraag dus, Noel. Niets voor jou.’

 Nu sprak hij met een Frans accent. Het liedje was afgelopen, maar begon opnieuw. Hij kwam dichterbij en begon te neuriën.

 Ze dacht dat ze zijn adem door haar haren voelde gaan en was zo verstijfd van angst dat ze bijna geen adem meer kon halen. Dat was precies wat hij wilde, besefte ze. Haar bang maken en het gevoel geven dat ze geen kant meer op kon. ‘Blijven we hier de hele avond staan?’ vroeg ze heel zacht.

 ‘Daar heb ik geen problemen mee,’ zei hij in haar oor.

 Ze kon hem ruiken - aftershave en zeep vermengd met een laagje zweet.

 ‘Ben je bang, Noel? In paniek? Wil je er zo snel als je kunt vandoor gaan?’

 Ze perste haar lippen op elkaar om te voorkomen dat ze de meest voor de hand liggende vraag zou stellen. Natuurlijk kende hij haar. Maar kende hij haar persoonlijk of alleen van horen zeggen? Ze had geen idee. ‘Waarom al die briefjes?’ wilde ze weten.

 ‘Ik hou van briefjes. Ik vind het leuk om Jack en jou te zien zweten. Ik vind het leuk te bedenken dat hij zich nu zit op te vreten omdat er niets is wat hij kan doen.’ Een gehandschoende vinger streek langs haar hals. ‘Ik kan je keel doorsnijden, en hij kan me niet stoppen.’

 Ze hoopte dat ze niet zo paniekerig klonk als ze zich voelde. ‘Dus het gaat niet om geld?’

 Hij gniffelde. ‘Ik hou ook van geld, maar als je alles kunt krijgen, ben je wel gek als je dat niet aanneemt.’ Hij bracht zijn handen naar haar haren, streek ze voorzichtig uit haar gezicht en bond ze samen met... ze wist niet wat. ‘Momentje, cherie. Spreek je Frans?’

 ‘Nee.’

 ‘En je moeder?’

 ‘Ook niet.’

 ‘Spreekt ze Italiaans?’

 Was het Kurt deRosa? ‘Ja, dat spreken we allebei.’

 ‘Ik niet. Ik spreek geen vreemde talen, helaas. Genoeg gebabbeld. Ik ben weg van je, uiteraard, maar ook een zakenman pur sang. Zal ik je een hint geven?’

 ‘Over je identiteit?’ Noel aarzelde. ‘Waarom zou je?’ Hij gaf een harde ruk aan haar haar. ‘Omdat ik wil dat je het weet. Ik wil dat je erachter komt, het begrijpt. Daarna wil ik geld.’

 Ze geloofde hem niet. ‘En Caroline dan?’

 ‘Als ik Jack was, hoefde ik haar niet terug,’ zei hij ironisch. ‘Maar goed, als ik klaar met haar ben, krijgt hij haar weer terug. Met jou...’ Hij kuste haar hals. ‘...heb ik andere plannen.’ Hij liet haar haren los. ‘Wat de hint betreft, ik heb je er al een gegeven.’

 ‘Dat gedicht?’

 ‘Lees het nog maar eens,’ zei hij. ‘Hoewel dat niet is wat ik bedoel. Lieve Noel, ik wilde jou en Jack ontvoeren en jullie letterlijk tot aan jullie dood gevangen houden in een smerige cel. Maar dan was ik over jullie heen gelopen, begrijp je? Ik wil dat je dit woordelijk aan Jack doorgeeft. Als je wilt, verklap ik je een geheimpje.’ Ze verstijfde toen ze zijn mond langs haar oor voelde strijken. ‘Ronald Tillman is dood. Zijn dochter en tevens enige nog levende kind heeft twee kinderen. De een zit in de gevangenis en komt daar waarschijnlijk nooit meer uit, de ander weet met moeite het hoofd boven water te houden. Het sausgebeuren ging over de kop toen de smaak van de Amerikaan veranderde. Nu houdt hij van Mexicaanse smaken. Snap je wat ik bedoel?’

 ‘Nog niet helemaal.’

 ‘Sterrennacht, sterrenpracht. Stralende sterren in de nacht. Zeg het hard, zeg het zacht. Je weet wie er iets van je verwacht.’

 Toen ze voelde dat hij bij haar vandaan liep, ademde ze voorzichtig uit. De envelop gleed uit haar hand. Terwijl ze zich bukte om hem op te rapen, keek ze vluchtig achterom. Ze zag niets, alleen het opdwarrelende stof in zijn voetsporen.

 Voetsporen? Toen ze beter keek naar het spoor dat hij had achtergelaten op de stoffige tegels, zag ze dat het meer leek of hij schuifelde dan liep. Hij was even geruisloos verdwenen als... als een geest.
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Beste Jack,

 

Ik schenk je een kerstgedicht:

 

Rood Treft iedereen 

Jack Ransom is gemeen 

Rood Treft het wel 

Alweer een dag in de hel 

Rood Treft rood 

Jack Ransom is dood 

Rood Treft mij 

Alles is voorbij

 

Meeslepend en betekenisvol, vind je niet? Maar zeker niet onschuldig! Je hoort nog van me.

En ik wens Noel trouwens prettige kerstdagen.

 

De kerstgeest van het verleden.

 

 ‘Hij bond haar haren naar achteren met een shawl die hij volgens haar alleen op de kerstborrel uit haar tas kan hebben gehaald. Hij was op de kerstborrel, Michael.’

 ‘Er waren zoveel mensen op de borrel.’

 ‘Hij heeft haar aangeraakt.’ Jacks gezicht stond hard. Hij keek naar zijn vriend die tegenover hem zat aan het tafeltje in hun favoriete eettentje. ‘Met zijn mond.’

 ‘Ja, dat heb je nu al twintig keer gezegd,’ zei Michael. ‘Hij is gek, Jack, dat weten we nu wel. Dat gedicht van hem is niet alleen kinderachtig, het slaat ook nergens op. Dat met die shawl was heel uitgekiend van hem. Daarmee laat hij zien dat hij haar altijd en overal in de gaten houdt. Maar wat hij daarna tegen haar zei, slaat echt nergens op.’

 ‘Toch had hij er een bedoeling mee, dat weet ik zeker,’ zei Jack. ‘Noel heeft het bandje uit de cassetterecorder mee weten te nemen.’

 ‘Er stonden geen vingerafdrukken op. Het was een oud bandje, uit een dumpstore waarschijnlijk.’

 ‘Stonden er geen achtergrondgeluiden op?’

 ‘Nee, niets.’

 ‘Ik denk nog steeds dat het om geld gaat.’ Jack keek niet op toen zijn broodje voor hem werd neer gezet.

 ‘Waar is die knappe dame?’

 Michael grijnsde naar de ober. ‘Heb je Noel ontmoet?’

 ‘Zeker weten. Ik ben Ray.’ De ober lachte en onthulde een gapend gat tussen zijn scheve voortanden. ‘Ze is echt knap. Niet zoals die daar.’

 Jacks blik gleed naar de blonde travestiet, die in een hoekje in een schrijfblok zat te pennen.

 ‘Er moet een bestelling worden afgehandeld, Ray,’ riep de eigenaar. ‘Koffie?’ vroeg hij aan Jack en Michael.

 ‘Ja, extra suiker graag.’ Michael grijnsde naar Jack. ‘Charmant tentje.’

 ‘Het eten is hier goed.’

 ‘Bedankt,’ zei hij tegen de eigenaar. ‘Artie, toch?’

 De man knikte. ‘Ray wil dat je je knappe vriendin weer eens meeneemt.’ Hij knipoogde. ‘Ik zou het niet doen als ik jou was. Je zou het niet zeggen, maar Ray is een enorme versierder.’

 Jacks aandacht werd getrokken door de travestiet.

 ‘Komt die vent hier elke avond?’

 ‘Ja, bijna wel. Hij bestelt altijd koffie en een bagel zonder boter en gaat daar dan een uurtje zitten schrijven.’ Artie haalde zijn schouder op. ‘Van mij mag hij. Hij geeft goeie fooien. Ray is een beetje bang voor hem, maar ik ben toch meestal degene die hem bedient.’

 Jack nam de travestiet eens goed op. ‘Misschien moet ik eens met hem gaan praten.’

 ‘Dan gaat hij er meteen vandoor.’

 Jack schoof zijn stoel naar achteren. De travestiet keek met een ruk op. Toen hij doorhad wat Jacks bedoelingen waren, griste hij zijn schrijfblok, zijn tas en zijn jas beet en vluchtte de deur uit.

 ‘Dat zei ik toch,’ zei Artie. ‘Hij schrikt snel.’

 Jack keek hem na. ‘Weet je zeker dat het een vent is?’

 ‘Ja, daar heb ik een neus voor. Bovendien heb ik hem op de plee gezien. Het is beslist een man.’

 Michael trok aan Jacks arm. ‘Laat toch gaan, man. Je hebt wel meer aan je hoofd dan paranoïde travestieten.’ ‘Dat is waar.’ Maar het overhaaste vertrek van de blondine verbaasde hem wel. ‘Pak dat broodje maar in en doe er een koffie bij,’ zei hij tegen Artie.

 ‘Je laat je toch niet door zo’n clown wegjagen?’ Artie griste de fooi die Angie had achtergelaten van het tafeltje en stak het bankbiljet in zijn borstzak. ‘Die komt vanavond echt niet meer terug.’

 Maar Jack liet zich niet vermurwen. ‘Kom, we moeten aan het werk,’ zei hij tegen Michael.

 ‘Midden in de nacht?’ vroeg Artie.

 Gelaten knoopte Michael zijn jas dicht. ‘Jack doet niet aan kantoortijden.’ Hij trok zijn handschoenen aan en vroeg: ‘Waarom nu opeens?’

 ‘Ik heb het gezicht van de travestiet gezien.’

 ‘Ik ook. Hij kan wel een lesje in make-up gebruiken.’ ‘Niet alleen dat, hij heeft ook dezelfde haakneus als Philip Price.’

 

‘De neus van Philip Price. Ja, ja.’ Noels bureau was bezaaid met dossiers. ‘Luister, ik kom echt om in het werk en ik moet om twee uur in de rechtbank zijn.’

 ‘En ik heb om drie uur een bespreking,’ was Jacks reactie. ‘Ik wilde ook niet nu meteen Philips oude papieren doornemen, maar vanavond.’

 ‘Waar liggen die papieren?’ Noel zwaaide naar haar collega en gebaarde toen naar de lopende fax. ‘In Winter Valley of in Pittsburgh?’

 ‘In Winter Valley. Hij woonde vroeger naast ons.’

 ‘Ik ken die huizen. Mijn hele pand past er drie keer in. Maar misschien heb ik vandaag nog wel even tijd. Deze rechter houdt het meestal kort. Hij schijnt op maandag altijd vroeg naar huis te willen voor het voetbal. Ik kan om een uur of vijf op mijn kantoor zijn.’

 ‘Dan pik ik je daar om vijf uur op.’

 ‘Ik...’ Ze haalde het mobieltje van haar oor. Jack had al opgehangen. Ze wendde zich tot haar wachtende collega. ‘Kun je dit voor me aan Martin geven?’ Ze krabbelde een boodschap op een briefje. ‘Zeg maar dat het belangrijk is.’ ‘Dat wil ik wel doen, maar...’ Hij grijnsde, ‘...ik moet je vertellen dat Martin Faber junior buiten op je staat te wachten. Hij zegt - en nu geef ik je de beleefde versie - dat hij je volgende week in de rechtszaal een schop voor je schattige kontje zal geven. Als hij het slim speelt, schroeft hij nog voor de vijfentwintgste zijn naambordje op jouw kantoordeur. Prettige kerst, Noel.’

 ‘Je wilde me spreken?’

 Harry Dexter stond bekend om zijn slechte humeur en dat maakte Jack nerveus. Daarom had hij besloten Michaels penthousekantoor te gebruiken. Hij droeg een pak en had getwijfeld of hij zich zou scheren, maar vond dat net iets te ver gaan. ‘Ga zitten, Harry.’ Hij stond niet op, maar tikte met zijn knokkels op het massieve bureau.

 Harry was groter dan Jack had verwacht, een meter negentig met brede schouders. Hij had dun grijzend haar dat hij over de glimmende kale plek op zijn hoofd had getracht te kammen. Hij droeg een bril met een zwart montuur, had een uitstekende adamsappel en praatte zo traag dat hij een tikje achterlijk overkwam. Maar hij was beslist niet dom, had Jack van zijn collega’s gehoord. Ze hadden hem gewaarschuwd dat hij Harry niet moest onderschatten.

 ‘Is er iets mis?’ vroeg Harry.

 ‘Misschien,’ zei Jack. ‘Wat weet jij van Noel Lawson?’

 ‘Ze is een topadvocaat, iemand die alleen belangrijke zaken aanneemt en er dan voor zorgt dat de grootste schurken gewoon weer in de directiekamer plaats kunnen nemen.’

 ‘Ze heeft je ex-vrouw vertegenwoordigd in jullie scheidingszaak.’

 Harry deed zijn mond open en klapte hem toen weer dicht. ‘Ben je... Komt ze bij ons werken, hier bij Ransom Price?’

 ‘Zou je dat vervelend vinden?’

 ‘Integendeel.’

 Jack liet zijn hand zakken. ‘Ik hoorde dat je zoon pas geleden is overleden. Gecondoleerd.’

 ‘Dank je.’

 ‘Vind je nog steeds dat zijn dood de schuld is van mij en mijn grootvader?’

 Harry rechtte zijn schouders. ‘Ik was toen, en ben nog steeds van mening dat de veiligheidsmaatregelen in sommige van je fabrieken niet aan de eisen voldoen.’

 ‘De veiligheid in onze fabrieken overtreft zelfs de overheidsnorm,’ wierp Jack tegen. Jacob was altijd heel streng in die dingen. ‘Ken je Winter Valley?’ Toen Harry knikte, vervolgde hij: ‘En het Tweelingtheater?’

 Harry perste zijn lippen op elkaar. ‘Nee, ken ik niet.’ ‘Dus je was er niet, gisteravond?’

 Er verscheen een kille blik in zijn ogen. ‘Nee.’

 ‘Zou je dat kunnen bewijzen als de politie je die vraag zou stellen?’

 Harry gaf geen krimp. ‘Ik zat gisteravond thuis met mijn hond tv te kijken. Ik woon alleen, wat je natuurlijk weet, aangezien je van mijn scheiding op de hoogte bent.’

 ‘En van Noels aandeel daarin.’

 ‘Ja.’

 ‘Ben je boos op Ms. Lawson?’

 ‘Ze heeft oneerlijke tactieken gebruikt.’

 ‘Je bent ooit bijna uit het leger ontslagen, maar je verkoos het om zelf ontslag te nemen. Je werd beschuldigd van diefstal. Wij hebben dit pas onlangs ontdekt, maar Noel had het al tijdens de scheidingszaak ontdekt.’

 ‘Ms. Lawson heeft me nog wel van meer beschuldigd. Ik wilde voorkomen dat ze mijn naam en mijn reputatie door het slijk zou halen, daarom ben ik akkoord gegaan met de door haar voorgestelde alimentatieregeling.’

 ‘Als het allemaal valse beschuldigingen waren, waarom heb je je dan niet verweerd?’

 ‘Het klinkt alsof je me beschuldigt van diefstal.’ 1 larry’s knokkels waren wit geworden.

 Jack pakte een pen op en tikte er licht mee op het bureaublad. ‘Ik stel alleen maar wat vragen. Ik beschuldig je nergens van.’

 ‘Het klinkt anders als een beschuldiging.’ Hij schoot naar voren, als een slang die toeslaat. ‘Zit Ms. Lawson hier achter? Heeft ze ontdekt dat ik voor je werk?’

 ‘Nee, ik heb op de kerstborrel gehoord dat je haar bedreigd hebt.’

 ‘Dat waren maar woorden, geuit in frustratie. Ik heb een prima salaris, maar woon nu in een tweekamerflatje.’

 ‘In een hippe buurt van Pittsburgh.’

 ‘Ik klaag ook niet. Ik zeg alleen dat ik meer financiële armslag zou hebben als Noel Lawson me tijdens de scheidingszaak niet zou hebben gedwongen afstand te doen van mijn spaarcenten.’

 ‘Heb je haar weleens buiten de rechtbank om ontmoet?’

 ‘Dat wilde ik liever vermijden.’

 ‘Waarom?’

 Harry’s gezicht, dat al rood aangelopen was, werd nog roder. ‘Daar heb ik zo mijn redenen voor. Het had toch niet uitgemaakt. Rechters kiezen toch altijd de kant van de vrouw tijdens scheidingszaken.’

 ‘Dus uiteindelijk heeft Noel je misschien nog wel geld bespaard?’

 ‘Ze heeft me niets bespaard, en jij en je grootvader ook niet. Ik heb mijn zoon, mijn vrouw en heel veel geld verloren. Ja, ik ben verbitterd, en terecht. Verder nog iets, s/r?’

 Jack keek hem secondelang aan.

 ‘Ga je me vragen ontslag te nemen?’

 ‘Heb je strafbare feiten gepleegd bij Ransom Price?’ Harry’s adamsappel schoot heen en weer, wat Jack met opgetrokken wenkbrauwen waarnam. ‘Ik doe gewoon mijn werk. Er zijn geen klachten tegen me ingediend.’ ‘Goed.’ Jack stond op. ‘Bedankt voor je tijd, Harry. Mijn secretaresse laat je wel uit.’ Hij wachtte tot Harry de deur achter zich had dichtgetrokken. Toen vroeg hij: ‘Wat denk je?’

 Michael kwam vanuit de vergaderzaal achter het kantoortje tevoorschijn. ‘Ik denk dat we dit maar eens wat nader moesten onderzoeken.’

 ‘Hij belazert de boel.’

 ‘Ach, een beetje maar. Ik laat hem in elk geval natrekken.’

 ‘Hij heeft overduidelijk een hekel aan Noel.’

 ‘En aan jou.’ Michael speelde met zijn pinkring. ‘Helen vond trouwens dat je Matthew Railback toch maar wel in de gaten moest houden.’

 Jack liep naar de deur. Hij wilde naar zijn kantoor, om zijn gewone werkkloffie aan te trekken. ‘Hoezo?’

 ‘Zag je niet hoe Railback op de borrel naar Noel keek? Volgens mij wil hij haar terug.’

 ‘En om dat voor elkaar te krijgen bedreigt hij haar?’ Michaels blik verschoof naar het raam. ‘Hij loopt al twee jaar bij een psychiater. Dat duidt op ernstige psychische problemen.’

 Jack knikte instemmend. ‘Heb je nog meer ontdekt?’ ‘Ja, het schijnt dat hij dertig jaar geleden tijdens een jachtpartij iemand in Maine heeft neergeschoten. De kwestie is in de doofpot gestopt. Iemand anders uit het gezelschap heeft de schuld op zich genomen, maar ik heb begrepen dat Railback het had gedaan.’

 ‘En verder?’

 ‘We zoeken nog naar een motief, een reden waarom Railback het slachtoffer wilde uitschakelen. Tot nu toe heeft het niets opgeleverd, maar ik ben het met Helen eens. Hou die vent in de gaten.’

 Jack forceerde een glimlach. ‘En ga niet met hem jagen in Maine.’

 

Helaas bleek de rechter toch niet zo verzot op voetbalwedstrijden op maandagavond als Noel en haar collega hadden gehoopt, en de zaak liep flink uit. De laatste getuige van de aanklager veinsde een appelflauwte en probeerde die als een hartaanval te verkopen, waardoor het al na achten was toen Noel eindelijk terugkeerde in haar kantoor.

 Er was niemand meer aanwezig, op Martin Faber na. Noel probeerde voor de vijfde keer Jack te bellen, maar er nam niemand op.

 ‘Noel!’

 Ze draaide zich met een ruk om. ‘Matthew.’ Ze forceerde een glimlach. ‘Wat doe jij hier?’

 ‘Ik moet met je praten.’

 Ze liet hem binnen en gebaarde naar een leren fauteuil. ‘Over Jack?’

 Hij stootte een kort lachje uit. ‘Hoe weet je dat?’

 ‘Je mag hem niet, en ik was samen met hem op die kerstborrel.’ Ze trok haar jasje uit. ‘Wat heb je daar?’

 Hij hield een bonbondoos op. ‘Bonbons. Ze lagen op het bureau van je secretaresse, en jouw naam staat erop.’ ‘Maak maar open als je wilt.’

 ‘Dank je. Je weet wat voor een zoetekauw ik ben.’

 Ze wist ook dat hij haar aan het vleien was. ‘Jack en ik werken samen. Meer hoef je niet te weten.’

 ‘Hij zit duidelijk achter je aan.’

 Ze keek hem aan vanachter haar bureau. ‘Daar wil ik het niet met je over hebben. Onze relatie is voorbij. Het spijt me, we zijn klaar.’

 Langzaam, met een bijna verleidelijk gebaar, trok hij het lint van de bonbondoos. ‘Het zijn Belgische bonbons, daar hou je toch zo van? Zoveel lijkt het je trouwens niet te spijten dat het uit is tussen ons.’

 ‘Toen speet het me wel. Ik heb geen zin in spelletjes. Ik heb een lange dag achter de rug.’

 ‘Jack lijkt op zijn grootvader. Vergeet je dat niet, schatje?’

 Ze haatte het als hij haar schatje noemde. ‘Jack is niet zijn grootvader. Als je de moeite zou nemen hem te leren kennen, zou je dat weten.’

 ‘Daar heb ik geen behoefte aan. Het is een Ransom, daar kun je niet ver genoeg bij uit de buurt blijven.’ Hij pakte twee bonbons en proefde de eerste. ‘Mokka, heerlijk. Ik ben niet gekomen om ruzie te maken.’ Opnieuw een charmeoffensief. ‘Maar om je mee uit eten te vragen.’ ‘Sorry, ik heb al een afspraak.’

 Hij trok een afkeurend gezicht. ‘Met Jack Ransom?’ ‘Dat gaat je niets aan. Neem nog een bonbon. Je komt er zelf wel uit, hè?’

 Hij werd langzaam rood, maar bleef desondanks glimlachen. ‘Ik kan je natuurlijk niet dwingen. Als ik jouw was, zou ik maar uitkijken met Jack Ransom. Je kent het spreekwoord.’

 ‘De appel valt niet ver van de boom?’

 Hij hief zijn handen op. ‘Het is jouw leven, liefje.’ ‘Matthew?’ Ze keek toe hoe hij nog twee bonbons in zijn zak stak. ‘Wat voor aftershave gebruik jij eigenlijk?’ ‘Drie verschillende soorten door elkaar.’

 ‘Drie? Waarom drie?’

 ‘Zijn ogen glansden. ‘Dat is voor jou een reuk en voor mij een weet. Ciao, Noel.’

 Net op het moment dat Matthew wilde vertrekken, kwam Jack binnen. Hij nam de man van onder tot boven op en keek toen naar Noel. ‘Stoor ik?’

 Jack droeg een oude versleten spijkerbroek, een zwart leren jack, een overhemd en de baseballpet die hij ook op had gehad toen ze hem voor het eerst ontmoette. Noel moest zichzelf bedwingen hem niet te bespringen.

 ‘Matthew ging net weg,’ zei ze. ‘De dienstlift brengt je rechtstreeks naar de begane grond.’

 ‘Mr. Ransom.’

 ‘Mr. Railback.’ Jack keek hem na en draaide zich toen om naar Noel. ‘Ga je me vertellen dat ik afstand moet houden?’

 ‘Dat hangt af van wat je te vertellen hebt.’

 ‘Waarom, wanneer, wat?’

 Ze maakte de haarklem los, waarna haar haren op haar schouders vielen. ‘Hij vroeg of ik mee uit eten ging en waarschuwde me voor jou. Ik geloof niet dat hij smoorverliefd op me is, volgens mij is het meer een erekwestie, omdat ik het heb uitgemaakt, in plaats van hem. Hij gebruikt aftershave, net als de ontvoerder.’

 ‘En net als een heleboel mannen.’ Jack wierp een blik op de open bonbondoos. ‘Die zijn vrij duur. Cadeautje van Railback?’

 ‘Ze stonden op het bureau van mijn secretaresse. Soms geven cliënten cadeautjes af.’

 Hij pakte haar hand en streek met zijn duim over de binnenkant van haar pols. ‘Ook weleens diamanten armbanden?’

 Ze schudde met haar pols. ‘Ook wel. Maar deze komt niet van Damian Lowe. Het laatste wat ik van hem kreeg was een bontjas, die ik heb teruggegeven. Ik draag geen bont, daarvoor hou ik te veel van dieren.’

 Hij kwam dichterbij. ‘Het is te laat om nog naar het noorden te rijden.’ Met zijn gezicht vlak bij het hare vroeg hij: ‘Heb je al gegeten?’

 ‘Nee, maar ik waarschuw je, Jack. Ik heb zin in heet en pittig, niet in van die slappe broodjes die jij altijd voor de lunch besteld.’

 ‘Daar weet ik wel raad mee.’ Hij hield nog steeds haar pols vast en trok haar naar zich toe.

 Ze liet zich gewillig kussen, maar trok zich terug toen ze de hitte door haar lichaam voelde trekken. ‘Heet en pittig éten,’ verklaarde ze.

 ‘Ik heb ook honger, schat. Het toetje kan wel wachten.’ Uit de mond van een ander hadden die woorden vreselijk geklonken, maar niet uit die van Jack.

 Terwijl Noel haar jas en tas pakte, deed Jack een greep in de bonbondoos. ‘Cognac,’ zei hij, in een bonbon bijtend. ‘Ik heb gehoord dat Railback graag jaagt,’ vervolgde hij. ‘En niet alleen op herten.’

 Noel, die net haar schoenen verwisselde, keek verrast op. ‘Heeft hij iemand neergeschoten?’

 ‘Wist je dat niet?’

 ‘Nee, natuurlijk niet. Wanneer was dat?’

 ‘Zo’n dertig jaar geleden, in Maine. Het slachtoffer heette Gordon Avery, een arts.’

 Noel voelde iets zwaars in haar buik. ‘En een van mijn vaders beste vrienden,’ zei ze vlak.
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 Hij nam haar mee naar een klein Grieks restaurantje. Het was er donker, en het rook er naar knoflook en rozemarijn. De eigenaar en zijn vrouw kookten zelf. Er stonden kerstbomen met bontgekleurde ballen en er klonk Griekse kerstmuziek.

 Onder het eten praatten ze over van alles, behalve over de briefjes van de ontvoerder, travestieten met haakneuzen en exen. Tot Jacks verrassing hield Noel van oude films en wist ze ook veel van sport. Ze was wel fan van het verkeerde team, maar dat vergaf hij haar. Hij bestelde nog een fles wijn.

 Dat had hij beter niet kunnen doen, besefte hij even later. Hij had een knallende koppijn, en de souvlaki viel niet helemaal goed. Maar Noel was zo charmant dat hij dat vergat.

 ‘Zeg’ zei ze opeens. ‘Moeten we het niet over het briefje van de ontvoerder hebben, en over wat hij tegen me zei in het theater? Het was klinkklare nonsens, en tegelijkertijd had ik het gevoel alsof hij dat expres deed. Hij zei dat hij me een hint had gegeven, eerder al, maar hij doelde niet op zijn laatste briefje. Hij zei dat hij letterlijk - en dat woord zei hij twee keer - van plan was geweest om ons allebei te ontvoeren en ons tot onze dood gevangen te houden in een vuile cel. Maar dan zou hij over ons heen lopen. Hij vroeg of ik het begreep, want hij wilde dat ik het woord voor woord voor je herhaalde.’

 ‘Doe je dat ook?’

 ‘Bijna letterlijk.’

 Hij keek naar haar wazig aan. ‘En dat sterrending?’

 ‘Sterrennacht, sterrenpracht. Stralende sterren in de nacht. Zeg het hard, zeg het zacht. Je weet wie er iets van je verwacht.’

 ‘Zeg het hard, zeg het zacht?’

 Ze nam hem oplettend op ‘Voel je je wel goed? Je ziet een tikje bleek.’

 ‘Dat komt door het licht.’ De mensen naast hen lachten. Het deed pijn aan zijn oren. ‘Zie jij een link met het Tweelingtheater?’

 ‘Ik heb nog niets kunnen ontdekken. Misschien moeten we overdag een keer teruggaan.’

 De muziek, het gelach en Noels stem smolten samen tot een soort gezoem in zijn hoofd.

 ‘Jack?’

 Hij voelde hoe haar handen zijn hoofd omhoogduwden, en hoorde de ongeruste toon in haar stem. Zijn gedachten hulden zich in mist. Hij schudde hem van zich af. ‘Wat doe je?’

 ‘Je ogen bekijken.’ Ze hield zijn hoofd stevig vast, zodat hij haar recht aankeek.

 ‘Ik heb bruine ogen,’ zei hij.

 ‘Nietwaar, bruingroen.’ Ze streek het haar van zijn voorhoofd. ‘Gaat het wel?’

 ‘Mijn hoofd doet pijn.’

 ‘Ja, mijn hand ook. Je knijpt hem bijna fijn.’

 Hij betaalde snel de rekening en zei tegen Noel: ‘Ik moet naar buiten.’ Bij zijn auto aangekomen, was het duidelijk dat hij niet in staat was om te rijden. ‘Hij heeft een krachtige motor,’ zei hij, de autosleutels uit zijn broekzak vissend.

 ‘Kom, heethoofd, naar bed.’

 Zijn glimlach was net zo wazig als zijn blik. ‘Ik hou van vrouwen die meteen zeggen waar het op staat.’

 ‘Ik hou van mannen met snelle auto’s.’ Ze sloeg het portier dicht en nam toen zelf op de bestuurdersstoel plaats. ‘Heb je iets gedronken voordat je naar me toe kwam?’-.

 ‘Ja, koffie en mineraalwater.’ De wereld danste voor zijn ogen. Hij sloot ze en probeerde zich ertegen te verzetten. Hij hoorde niet meer wat ze zei. De motor, het verkeer of de autoradio, niets hoorde hij meer. Behalve de stem van zijn grootvader, die luid en duidelijk klonk.

 ‘Toon nooit je zwakte, Jack. Onthou dat goed. Verberg je zorgen, of nog beter: mep ze eruit.’

 Andere geluiden, die eerst zacht hadden geklonken, klonken nu oorverdovend, maar ook hoorde hij woorden en zinnen die Jacob, Philip en een aantal FBI-agenten ooit hadden uitgesproken. Overal schitterden en flikkerden gekleurde lichtjes, en klonk boosaardig geschreeuw. Hij was weer puber en wilde dingen doen die pubers deden. Rondrijden in een auto, racen, bier drinken. De beelden vervaagden. Het was bijna kerst, bijna zijn verjaardag. Het voelde niet als een verjaardag. Overal politie en FBI, als insecten zwermden ze rond. Jacob schreeuwde de hele tijd tegen hen. Zijn grootmoeder gniffelde. Toen begon ze te gillen. Alles kleurde rood. Het bloed droop ervan af.

 De FBI had meer kwaad dan goed gedaan. Zijn grootmoeder was er niet meer, en Jacob was afstandelijk geworden, kil en hard.

 Het enige waar de oude man bang voor was geweest was een ontvoering, herinnerde Jack zich. En toen was er iemand ontvoerd. Niet Jack, zoals hij had gevreesd, maar zijn vrouw.

 Philip was maar een paar dagen na Jacks grootmoeder gestorven. Een natuurlijke doodsoorzaak, zeiden ze. Maar Jack wist dat hij zich had doodgedronken. En vervolgens was Jacks vader in het buitenland gestorven. Drie doden binnen een paar maanden. Jacob had zijn klauwen in Jack gezet en hem stevig vastgehouden. Tot grote onvrede van Caroline, die bang leek dat Jack er met Jacobs erfenis vandoor zou gaan Een andere gedachte drong zich op: Michael, de nerd die was uitgegroeid tot een keurige zakenman. Michael had een chaotische jeugd gehad, met drie generaties Santos in één huis. Michael en zijn oudere broer sliepen op zolder, zijn vier zussen en twee andere broers in de woonkamer, en zijn grootouders sliepen in de kelder. God weet waar zijn ouders hadden geslapen. Toch was er altijd ruimte geweest voor anderen. Jack had hij wist niet hoe vaak bij Michael gelogeerd, terwijl Michael maar een enkele keer bij hem thuis was geweest - wat nog altijd vaker was dan andere mensen.

 Het Ransomhuis leek niet gemaakt voor gasten. Caroline kon bot en vervelend doen. Als ze boos was, wilde ze nog weleens dingen naar mensen gooien, vooral naar Jack. Hij haatte het om thuis te zijn. Dus vluchtte hij tijdens zijn studententijd in de zomer met Michael naar Californië.

 Maar je kon nooit lang bij Jacob Ransom uit de buurt blijven, net zomin als hij zijn plichten jegens de familie op iemand anders kon afschuiven. Niet zolang Jacob nog leefde in elk geval. Waarom had hij het dan niet na Jacobs dood de hele gecompliceerde puinhoop aan Michael overgedragen?

 ‘Het zit in je bloed, jongen,’ bulderde Jacob vroeger tegen hem. ‘Ik heb een kapitaal bij elkaar vergaard. Het is aan jou om dat groter te maken. Het leven draait om geld.’

 Jacobs gezicht verdween in een donkere mist. Plotseling maakte het donker plaats voor felle kleuren. Hij zag een duizelingwekkende hoeveelheid kerstbomen... en Noel. Waarom heette ze eigenlijk Noel als ze niet met kerst was geboren?

 Haar stem drong door de mist in zijn hoofd heen. ‘Mijn overgrootmoeder heette zo. Maria Noel deMori.’ Hij hoorde haar zuchten. ‘Weet je, achteraf heb ik geen idee wat ik ooit in Matthew heb gezien.’

 Hoe waren ze van haar overgrootmoeder bij Matthew Railback beland? Had hij haar vragen gesteld, of had hij zich dat, plus haar antwoorden, maar verbeeld? Opnieuw dreef haar stem zijn hoofd binnen.

 ‘Ik wist dat Matthew jaagde. Tijdens onze relatie heeft hij het nooit gedaan, maar ik hoorde dat hij het later weer heeft opgepakt. Ik snap niet hoe je op Bambi kunt jagen.’

 Had Railback wel op Bambi gemikt?

 ‘Het moet een hert zijn geweest. Ik kan me niet voorstellen dat hij Gordon Avery iets aan had willen doen. Zo erg kan ik me toch niet in hem vergissen?’

 Iedereen kon zich in iemand vergissen, dacht hij. Hoe zat het bijvoorbeeld ook weer met Roberto Turano?

 ‘Dat is ook een ex. Hij woont nu in Toscane.’

 Maar hij was toch onlangs naar de VS teruggekeerd?

 ‘Nee, dat was Kurt deRosa.’

 Jack had koppijn. Hij wilde niet meer dromen - als dat was wat hij deed. Noel kussen was veel lekkerder, veel opwindender. Emoties bleven altijd achterwege als hij een vrouw kuste. Misschien dat seks met Noel een zuiverende werking zou hebben.

 Hij voelde haar lippen op zijn wang. ‘Seks zou je nu niet overleven, Jack.’

 Misschien was het tijd om te sterven.

 Dwars door die gedachte heen klonk een kunstmatige mannenstem: ‘Jack!’

 Jacks, ogen sprongen open en hij schoot met een schreeuw overeind. Pure angst had zich meester van hem gemaakt. Hij sloeg met zijn hoofd ergens tegenaan, vloekte en probeerde de plotselinge pijn en misselijkheid te bedwingen.

 ‘Waar sloeg ik in godsnaam tegenaan?’

 ‘Tegen mij.’ Noel pakte zijn gezicht beet en duwde zijn hoofd naar achteren. ‘Wat heb jij een hard hoofd. Ben je wakker?’

 ‘Ja, en ik heb een lichte hersenschudding. Waar ben ik?’ Hij kneep zijn ogen samen en zag een kleine, spaarzaam gemeubileerde slaapkamer, zijn slaapkamer. ‘Heb je me thuisgebracht?’

 ‘Is dit jouw huis dan?’

 ‘Hier woon ik als ik in Pittsburgh ben. Mijn landgoed bevindt zich in Winter Valley. Hoe zijn we hier beland?’

 Ze bleef hem onderzoeken, haalde haar handen door zijn haar, drukte op zijn wangen. ‘Je hebt me het adres gegeven toen je aan de kant van de weg stond over te geven.’ Hij grimaste. ‘Ik hoopte dat ik me dat had verbeeld. Hoe laat is het?’

 ‘Vijf uur in de ochtend.’

 Hij liet zich terug op bed vallen. ‘Ik voel me vreselijk.’ ‘Die indruk kreeg ik al. Weet je zeker dat je alleen wijn hebt gedronken?’

 ‘Ja, heel zeker.’ Zijn hoofd tolde. Net als zijn maag. ‘Vraag me maar niets over eten, goed?’

 ‘Je hebt vast een voedselvergiftiging. Ik heb overal monsters van laten nemen.’ Noel schoof een hand onder zijn nek en hief zijn hoofd op. ‘Drink dit maar. Dat helpt meestal.’

 Hij hield niet van gingerale, maar nam een grote slok om haar niet teleur te stellen. Praten ging moeizaam, maar uiteindelijk wist hij toch uit te brengen: ‘Staat er buiten iemand te timmeren?’

 ‘Nee, dat zit in je hoofd.’ Ze streek over zijn wang. ‘Zal ik een dokter voor je bellen? Ik weet dat je niet naar het ziekenhuis wilt, maar een dokter kan misschien geen kwaad.’

 Hij keek haar wantrouwig aan. ‘Hoe weet je dat ik niet van ziekenhuizen hou?’

 ‘Dat heb je me meerdere keren verteld.’

 ‘Hebben we het ook over Railback gehad?’

 ‘Ja, en over andere mensen.’

 Hij wist zich half overeind te werken. ‘Ik heb om negen uur een bespreking.’

 ‘Jack, ik hoef maar te blazen of je valt om. Laat Michael die bespreking maar doen.’

 ‘Dat kan niet. We moeten een deal sluiten over een wijnzaak.’ Zijn maag kromp samen. ‘Heb ik je echt dit adres gegeven?’ Dat deed hij anders nooit.

 ‘Je hebt het zelfs drie keer herhaald. Het verbaasde me nogal dat je in deze buurt woont, maar nu ik heb rondgekeken, snap ik het wel. Het past bij je.’

 ‘Michael en ik zijn de enigen die dit adres kennen.’

 ‘Ja, dat vermoedde ik al. En je hebt me op het hart gedrukt het aan niemand door te vertellen. Waar haal je...’ Ze viel stil en staarde in de verte.

 ‘Wat is er?’

 ‘Ik moet mijn secretaresse even bellen.’ Ze keek de kamer rond. Toen ze haar handtas ontdekte, haalde ze haar mobieltje eruit.

 ‘Die bonbons,’ zei hij toen ze het gesprek had beëindigd. ‘Weet je van wie je ze had gekregen?’

 ‘Volgens mijn secretaresse lagen ze nog niet op haar bureau toen zij vertrok. Maar toen ik van de rechtbank terugkwam, waren ze er wel. Net als Matthew.’

 ‘Als jij nu even detective gaat spelen, dan neem ik een douche.’ Jack hief zichzelf overeind tot hij zat. ‘Zit ik rechtop?’

 ‘Bijna.’ Ze ging naast hem zitten. ‘Waarom blijf je niet thuis vandaag?’

 ‘Ik wil douchen.’

 ‘Dan beland je op de vloer en verdrink je in een centimeter water.’

 Hij wist een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Als je me wilt vergezellen, zeg ik geen nee.’

 ‘Dan belanden we allebei op de vloer.’

 ‘Dat is juist de bedoeling.’

 Ze woelde lachend door zijn haar. ‘Je hebt een gezonde geest, maar die huist nu even niet in een gezond lichaam.’ ‘Zeg dat nog maar eens tegen me onder de douche.’

 Ze bracht haar mond vlak bij zijn oor, wat hem kippenvel bezorgde en begon zijn nek te masseren. Als je over een halfuur nog niet uit de badkamer tevoorschijn bent gekomen, bel ik een dokter.’

 ‘O, dan ben ik allang klaar.’

 Hij kon alleen leunend op haar aan de andere kant van de kamer komen, en dan nog ging het enorm traag. De vloer was koud aan zijn blote voeten. ‘Bel eerst Railback eens. Kijken hoe hij zich voelt.’

 ‘Hij heeft vast weleens een voedselvergiftiging gehad tijdens zijn survivaltochten in de bossen.’

 ‘Ongetwijfeld,’ zei Jack. ‘Maar het is de vraag of hij nu ook last heeft van een voedselvergiftiging, of dat iemand anders dankzij hem last heeft van voedselvergiftiging.’

 

 Hoewel Noel het vreselijk vond Jack alleen te laten, reed ze in zijn auto naar haar kantoor. De straten waren verlaten en in het gebouw was het doodstil. Dit is vertrouwd terrein, stelde ze zichzelf gerust toen ze met de lift naar boven ging.

 Dit was niet het Tweelingtheater. Hier was niemand die met een vinger langs haar keel streek, haar wang kuste of in haar oor te fluisterde. Er trok een rilling door haar heen. Die confrontatie had haar nachtmerries bezorgd. Zelfs de afgelopen nacht, toen ze in een stoel naast Jacks bed zat te doezelen, had ze ervan gedroomd.

 Jack was vergiftigd, dat was de enige verklaring. Met het eten in het restaurant was niets mis, anders was zij nu ook ziek geweest. Het konden alleen de bonbons zijn geweest.

 Voor de derde keer in veertig minuten belde ze Matthew. Ze kreeg weer zijn voicemail. Hij was een lichte slaper en hij zette zijn telefoon ’s nachts niet uit. Dat betekende dus dat hij niet thuis was.

 Of hij kon niet opnemen.

 ‘Laat jezelf niet gek maken,’ zei ze tegen zichzelf toen de liftdeur openschoof. Misschien stond Matthew wel net onder de douche. Het was niet zo’n verleidelijk beeld als het beeld van Jack die onder de douche stond. Dat beeld kreeg ze maar niet uit haar hoofd, maar het was verstandiger als ze dat wel probeerde.

 Toen ze in de verlichte gang langs het kantoor van Martin Faber liep, probeerde ze zich de boodschap te herinneren die ze van haar collega had gekregen over Martin junior. Het eindigde ermee met dat hij haar een prettige kerst wenste, net als de ontvoerder had gedaan in zijn laatste briefje. .

 Ze verwachtte niet dat Martin junior er iets mee te maken had, maar misschien haatte hij Jack om redenen die zij niet kende.

 Ook in haar kantoor was het doodstil. Ze zou ’s nachts muziek aan moeten laten staan. ‘Niet doen,’ zei ze hardop. ‘Je bent niet in een dichtgetimmerd theater. Dit is het kantoor waar je keihard werkt.’ Haar blik bleef hangen bij het bureau. De adem stokte haar in de keel. Er was iemand binnen geweest na haar vertrek de vorige avond.

 De bonbondoos was verdwenen.
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 Jack kwam op de automatische piloot de ochtend door, met behulp van maagtabletten en gingerale. Noel had gelijk, de frisdrank hielp. Maar het verjoeg niet de mist uit zijn hoofd noch het zware gevoel in zijn ledematen. Hij had de deal met de wijnhandel gesloten, waar hij blij om was. En rond lunchtijd kwam Artie een wit broodje met ham en mozzarella brengen.

 ‘Je zakenpartner belde en zei dat je niet helemaal jezelf was vandaag. Hij vroeg of ik een lichtverteerbaar alternatief voor je gebruikelijke broodje kon bedenken. Hier heb je het.’ De broodjeszaakeigenaar grijnsde. ‘Ik heb ook wat van het bramensap meegenomen dat Rays moeder zelf brouwt. Ray zweert erbij, en zijn moeder is achtennegentig, dus het zal wel ergens goed voor zijn.’

 Jack keek wantrouwig naar de paarszwarte vloeistof.

 ‘Ben je jezelf te buiten gegaan gisteravond?’ vroeg Artie met een twinkeling in zijn ogen.

 ‘Ja, maar alleen aan chocola.’

 ‘Probeer dit maar eens.’ Artie haalde de dop eraf en gaf de fles aan Jack. ‘Baat het niet dan schaadt het niet.’

 Jack wachtte nog een uur nadat de eigenaar van de broodjeszaak was vertrokken, toen nam hij pas een slok. Het smaakte naar bessen, verbrand rubber en roest, maar tot zijn verbazing werd zijn hoofd er wel helder van. Ray zou wel blij zijn met een moeder die een moderne alchemist was.

 Zijn eigen grootmoeder was een Navajo geweest. Ze maakte sieraden. Niet zo mooi als Damian Lowes familie, maar ze had wel ooit een ring voor hem gemaakt. Plus precies dezelfde oorknopjes voor Michael en hem. Dat was eeuwen geleden, toen hij nog zo dom was te geloven dat hij uit zijn grootvaders greep zou kunnen ontsnappen. Toen werd zijn grootmoeder ontvoerd, en in één klap was alles anders.

 Zijn secretaresse stak haar hoofd om de hoek van de deur. ‘Noel Lawson heeft gebeld tijdens uw bespreking, Mr. Ransom. Ze heeft twee rechtszaken vandaag en is pas na zessen vrij, maar ze wil u toch nog spreken, dus ze belt even tussendoor. Verder is Mr. Santos hier met een stapel documenten die u moet tekenen.’ Ze tikte de andere onderwerpen aan op haar vingers. ‘Ralph Burnley wil vanmiddag langskomen. Hij klonk geïrriteerd. En ik moet om twee uur naar de tandarts, dus dan valt Sophie een paar uurtjes in.’

 Jack probeerde alle informatie in zijn hoofd op te slaan. Hij perste een glimlach tevoorschijn en nam nog een slok van Rays drankje. ‘Goed, dank je. En stuur Michael hierheen.’

 De stapel documenten was twintig centimeter dik. Jack slaakte een zucht en gebaarde naar het andere bureau.

 ‘Je ziet er belabberd uit,’ zei Michael, de documenten op het bureau leggend. ‘Ga toch naar huis. Ik handel Burnley wel af.’

 ‘Hij vindt ons aanbod vast te laag.’

 ‘Zo laag is het ook weer niet. Bovendien zijn we niet van plan het bedrijf op te splitsen, dus de meeste werknemers behouden gewoon hun baan.’

 ‘Hij geeft geen donder om zijn werknemers.’ Jack liet zijn hoofd tegen de rugleuning van zijn stoel rusten. ‘Probeer Deirdre Burnley eens te pakken te krijgen voordat Ralph opduikt. Ik heb een voorstel voor haar.’

 ‘Ik heb nieuws. De politie heeft je auto teruggevonden.’ ‘Dat is niet zo mooi. Heb je ze gesproken?’

 ‘Ja, al twee keer. Ik heb gezegd dat jij de auto niet gebruikt had, dus niet wist dat hij was gestolen.’

 ‘En wanneer waren ze uitgelachen?’

 ‘Ik heb gezegd dat je de zaak zelf wilde afhandelen. Je kunt hem morgenochtend ophalen, tenzij je aangifte wilt doen.’

 Jack nam nog een slok. ‘Ik heb vannacht van de dood van mijn grootmoeder gedroomd.’

 ‘Dat was een nachtmerrie.’

 Zijn blik viel op de stapel documenten. ‘Caroline kan hetzelfde overkomen.’

 Er zijn vierentwintig mensen bezig met de briefjes. We speuren naar onwettige kinderen. Ik ben zelfs naar Artie gegaan met het plan de travestiet onder druk te zetten, maar hij was er niet.’ Hij zweeg, toen vervolgde hij zacht: ‘Caroline is sterker dan je denkt. Die redt het wel.’

 ‘Dat zeiden ze toen ook over mijn grootmoeder, en die kwam terug tussen zes planken.’

 ‘Ja, vlak voor kerst, ik weet het nog. Dit is niet echt jouw tijd van het jaar, hè?’

 ‘Nee, het kon beter.’ Jack controleerde of zijn mobiele telefoon was opgeladen. Toen sloot hij zijn ogen. ‘Wil je wat voor me doen? Stuur Morris naar Arties eetcafé om achter de travestiet aan te gaan.’

 ‘Prima.’

 Jack opende zijn ogen een stukje. ‘Verder nog iets?’

 ‘Het schijnt dat wat mensen van de afdeling bevoorrading het over Matthew Railback hadden. Ze zeiden dat ze hem vorige week in een stil restaurant hadden zien zitten met een knappe vrouw. Het is natuurlijk maar een roddel, maar toch. Het gerucht ging dat het geen zakelijke bespreking was. Ze zaten flink te voetjevrijen.’

 ‘Ja, en?’

 ‘Die vrouw was Deirdre Burnley.’

 

 Noel was eraan gewend grote hoeveelheden informatie op te slaan in haar hoofd. Maar in deze zaak was de hoeveelheid eindeloos.

 Ze zag Jack tijdens haar theepauze bij Arties eetcafé. Hij dronk water en zag mogelijk nog bleker dan die ochtend. Ze bewonderde zijn kracht en deed haar best hem af te leiden van zijn ellendige lichamelijke toestand.

 ‘Bedoel je dat Deirdre en Matthew samen zouden kunnen werken bij de ontvoering?’ vroeg ze.

 ‘Je hebt me zelf verteld dat ze een affaire met hem wilde, misschien was ze jaloers op jouw relatie met hem.’ ‘Jack, als die twee zaten te voetjevrijen, heeft ze geen enkele reden om jaloers op me te zijn.’

 ‘Wel als ze denkt dat hij jou terug wil, wat volgens mij, en Helen, zo is.’

 ‘Maar ik wil hem niet terug.’

 Jack nam een slok uit zijn waterflesje. ‘Dat doet er niet toe. Je zit haar hoe dan ook in de weg.’

 ‘Het wordt wel belachelijk gecompliceerd zo. We hebben Matthew en Deirdre die samen zijn, een blonde travestiet die net zo’n haakneus heeft als de zakenpartner van je grootvader, een kwade accountant die misschien een zootje maakt van je boekhouding, een boze advocaat die mij haat, maar geen link met jou lijkt te hebben, een gewonde man die is verwisseld met een hert, mogelijk vergiftigde bonbons, vreemde briefjes, gedichten en hints die we niet weten te ontcijferen. Tel daar alles bij op wat ik nu over het hoofd zie, en we krijgen wat?’

 ‘Een moeras.’

 ‘Waar wij in rondspartelen terwijl we tegelijkertijd ons werk moeten doen en ons verstand niet mogen te verliezen.’

 Jacks mondhoeken kropen omhoog. ‘Je oogt niet als iemand die zijn verstand kwijt is, en zo klink je ook niet.’ ‘Misschien had ik toch actrice moeten worden.’ Ze zwaaide even naar Ray, die onmiddellijk toe kwam snellen met de koffiepot.

 ‘Werk je alleen vandaag?’ vroeg Jack.

 ‘Nee, er staat nog iemand achter.’ Hij lachte zijn scheve tanden bloot. ‘Artie is even augurken en bietjes halen.’ Hij schonk haar bij. ‘Laat even weten wanneer jullie weggaan, dan krijg je een bon voor gratis koffie van me.’

 Noel zag Jacks boze blik en wendde zich lachend tot Ray. ‘Is die travestiet nog langs geweest?’

 ‘Nee, niet meer nadat je... ’ Hij knikte naar Jack. ‘.. .met hem wilde gaan praten. Als hij weer komt, zal ik je bellen, misschien kun je hem dan voorgoed verjagen. Ik hoorde dat hij een kunstenaar was, maar ik heb een ander woord met een K voor hem. Excuus, Noel.’

 ‘Ik hoor heel vaak woorden met een K, Ray. Hier heb je mijn mobiele nummer.’ Ze krabbelde het achterop haar kaartje. ‘Bel me als hij er weer is, oké?’

 Blozend liep Ray weg.

 Jack keek nog steeds chagrijnig.

 ‘Is er wat?’ vroeg ze onschuldig.

 ‘Je flirtte met hem.’

 ‘Laat die jongen toch. Hij woont nog bij zijn moeder, heeft een mottige papegaai en een oude tv. De enige date die hij had het afgelopen jaar was met een tien jaar oudere vrouw.’

 ‘Volgens Artie is Ray een enorme versierder.’

 ‘Ja, in zijn dromen.’

 ‘Hoe weet je eigenlijk al die dingen over hem?’

 ‘Dat heeft hij me verteld toen jij naar het toilet was.’ ‘Het kan ook een versiersmoes zijn geweest.’

 ‘Dan kan hij beter een nieuwe verzinnen. Mannen die nog bij hun moeder wonen, doen het over het algemeen niet zo goed bij vrouwen.’

 Jack staarde in zijn glas. ‘Heb je samengewoond met Railback?’

 Ze streek met haar vinger langs zijn kaak. ‘Heb jij samengewoond met Lorna?’

 ‘Nee.’

 ‘Met Miranda?’

 Toen hij haar hand pakte, verschenen er pretlichtjes in haar ogen. ‘Het antwoord is nee, ik heb nooit met Matthew samengewoond.’

 ‘En met Turano?’

 Ze zuchtte. ‘Bijna, maar er waren te veel onoverkomelijkheden.’

 ‘Zoals?’

 ‘Ruzies om kastruimte. We hielden allebei van kleren. Hou nou maar op met lachen. Sommige mannen geven ook om kleren. Volgens Helen heeft Michael drie uitpuilende kledingkasten.’

 ‘En dan is nog de helft ervan kapot.’

 ‘Ik moet gaan,’ zei ze, een blik op de klok werpend. ‘Ze verwachten me bij de rechtbank. Ik heb trouwens Matthew geprobeerd te bellen, maar hij neemt niet op.’ Ze liet hem haar hand strelen. ‘Wil je vanavond nog naar Winter Valley rijden, of morgen pas?’

 ‘Laten we maar even aankijken hoe laat we klaar zijn met werken. Ik heb vanmiddag nog drie besprekingen.’ Toen ze hem nauwkeurig opnam, vroeg hij: ‘Wat is er?’

 ‘O, niks. Ik ben alleen maar een theorie over je aan het bedenken.’

 Hij hielp haar overeind en in haar jas. ‘Het gaat sneeuwen,’ zei hij.

 ‘Ja, ik ziet het.’ Ze liep naar buiten. ‘Als Matthew op vakantie is gegaan, of erger nog, is gaan jagen, dan maakt het weer daar misschien snel een einde aan.’

 ‘Of misschien ligt hij kermend op de vloer van zijn badkamer.’

 ‘Echt niet, sadist. Ik heb zijn buurvrouw gebeld, die heeft een sleutel. Hij is niet thuis. Ga jij nou maar met Ralph, en blijf Rays drankje drinken.’ En toen kuste ze hem. Omdat het goed voelde, en omdat hij nog steeds zo weinig kleur op zijn mooie wangen had. Tot haar verrassing trok hij haar tegen zich aan en hield hij haar net wat langer vast dan nodig was. Ze kon zijn opwinding voelen, net als de hitte die opsteeg uit haar onderbuik. ‘Wauw,’ wist ze verschrikt uit te brengen.

 Hij wilde haar niet loslaten, dus bleven ze op het drukke trottoir staan terwijl hij zijn heupen langs de hare schoof. ‘Weet je zeker dat je naar de rechtbank wilt?’

 Ze wist niet eens meer waarom ze naar de rechtbank moest. ‘Je haalt me uit mijn concentratie.’ Toen hij haar opnieuw kuste, zou ze zweren dat ze bellen hoorde rinkelen in haar hoofd.

 Iemand tikte haar aan. ‘Je rinkelt, schat.’ Een oude vrouw keek haar glimlachend aan. ‘Je telefoon gaat.’

 Noel onderbrak de kus om haar mobieltje te pakken.

 Het werd een kort gesprek, slecht te volgen door de drukte op straat. Jack leidde haar naar een rustige straathoek met een kerstman met zijn bel en plastic pot. Ze zag hoe Jack geld in de pot deed, maar haar gedachten waren elders. Toen het telefoongesprek was beëindigd trok ze hem mee.

 ‘Dat was Matthews buurvrouw. De conciërge vertelde haar dat Matthew vannacht in het ziekenhuis is opgenomen... met een voedselvergiftiging.

 

 ‘Als Matthew van die bonbons heeft gegeten, wist hij niet dat ze giftig waren. Dan kan hij dus niet de kerstgeest zijn, Noel.’

 Zoals altijd was Helens logica ijzersterk, maar Noel geloofde er niets van. ‘Jack denkt dat hij er net genoeg heeft gegeten om zichzelf ziek te maken.’

 ‘Hoeveel is genoeg? Hoeveel bonbons heeft Jack gehad?’

 ‘Twee. Ik heb Matthew er twee of drie gegeven en hij heeft er zelf een paar gepakt. Maar ik heb hem er maar één zien opeten.’

 ‘Dus mijn idee kan nog steeds kloppen.’

 ‘Jawel. Ik heb mijn advocatenact opgevoerd om van zijn arts te horen hoe erg Matthew eraan toe was toen hij binnenkwam.’

 ‘Hoe erg was Jack eraan toe?’

 ‘Hij praatte in zijn slaap.’

 ‘Zei hij nog iets interessants?’

 Noel woog haar woorden voorzichtig af. ‘Hij noemde een paar familieleden. Ik denk dat hij het als puber vrij zwaar heeft gehad.’

 ‘Wie niet?’

 Iedereen, maar niet zó zwaar.

 Noel keek op haar horloge. Het was al kwart voor zeven en ze was nog niet klaar met alle papieren. ‘Morgenavond... Wacht even,’ zei ze, toen haar collega Danny binnenkwam met een paar dossiermappen.

 ‘Ik heb nog iets voor je.’ Hij haalde een envelop uit zijn zak. ‘Die lag vijf minuten geleden, toen ik uit Mr. Fabers kantoor kwam, opeens op mijn bureau.’

 Noel staarde naar de envelop waar ‘Jack en Noel’ op stond.

 ‘Noel?’ Helen klonk verontrust. ‘Wat is er? Wat ben je opeens stil.’

 Noel telde eerst langzaam tot tien, toen maakte ze de envelop open.

 ‘Wat is er?’ riep Helen. ‘Weer een briefje?’

 ‘Zoiets ja.’ Ze voelde haar woede opzwellen, onderdrukte hem, haalde diep adem en las het briefje nog een keer:

 

PRETTIGE KERST

HAHAHA!
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 Hij had hen al die tijd uitgelachen, en nu deed hij dat zelfs vierkant in hun gezicht. Noel moest zich uit alle macht bedwingen om niet woedend te worden, en ze kreeg de indruk dat Jack zich nog veel meer moest bedwingen.

 Ze moesten nodig teruggaan naar het Tweelingtheater in Winter Valley. Ze moesten ook Philip Prices papieren doorspitten, hoewel Noel dat minder belangrijk vond dan een bezoekje aan het theater. Als de ontvoerder wilde dat ze ontdekten wie hij was, dan had hij het antwoord verstopt in het theater of in zijn woorden. Of in allebei.

 Een dag later betaalde Jack nog steeds de prijs voor het snoepen van de vergiftigde bonbons. Noel had die ochtend vroeg Matthews arts gesproken. Ze hadden meteen zijn maag leeggepompt, en het meeste gif was uit zijn lichaam.

 Omdat Jack niet in staat was om auto te rijden, was Noel achter de stuur van de sportwagen gekropen. Het sneeuwde al vanaf de vorige middag. Op de snelweg bleef het niet liggen, maar het landschap was bedekt met een dikke witte mantel.

 ‘Je blijft je maar in Matthew vastbijten,’ zei ze, met een veelbetekenende blik op Jack.

 Hij had zijn ogen gesloten en leunde achterover. ‘Iemand die slim wil zijn, is in staat om van de giftige bonbons te eten en dan snel naar het ziekenhuis te gaan om zijn maag te laten leegpompen. Dat stelt niets voor als daar tien miljoen dollar en zoete wraak tegenover staan.’

 Dat kon Noel niet tegenspreken, dus zei ze: ‘Er is alleen één aspect dat me de laatste tijd nogal stoort.’

 ‘Caroline?’

 Tot haar verbazing kon hij moeiteloos haar gedachten lezen. ‘Ik heb het gevoel alsof we haar vergeten.’

 Jack opende zijn ogen, maar keek naar de weg. ‘Ik ben haar niet vergeten. Ik voel me nog steeds schuldig, maar ik wil er alleen niet telkens bij stilstaan.’ Nog steeds naar de weg kijkend zei hij: ‘Hoeveel heb ik je gisternacht eigenlijk verteld over mijn grootmoeder?’

 ‘Genoeg om te begrijpen dat je de politie en vooral de FBI erbuiten wilt houden. Je grootmoeder werd ontvoerd en vermoord.’

 ‘Terwijl mijn vader de stad uit was, en Caroline en ik bij haar logeerden. Ik was op een feestje, en Caroline heeft zich in een kast verstopt, waar ze bleef zitten totdat ik thuiskwam.’

 ‘Hoe oud was ze?’

 ‘Bijna zestien.’

 ‘En ze heeft niemand gebeld?’ vroeg Noel ongelovig. ‘Ze is in een kast gekropen?’

 ‘Ja. Tegen de tijd dat ik terugkwam, waren de ontvoerders verdwenen. De FBI kwam, en Jacob haastte zich terug naar huis. Zelfs Philip, die in het ziekenhuis lag, kwam meteen naar huis.’

 ‘Hadden ze een losgeldbrief achtergelaten?’

 ‘Ja, maar de FBI wilde het zelf afhandelen en adviseerde ons niets te doen. Ik heb geen idee waarom Jacob daarmee instemde, misschien omdat zijn grootste en wellicht enige angst waarheid was geworden. De FBI wist de mannen op te sporen - het waren er drie - in een armoedig hotel, maar het lukte niet om hen te arresteren.’

 ‘Ze reageerden zeker als ratten in het nauw?’

 ‘Precies. Eerst schoten ze mijn grootmoeder dood, en daarna hebben zich schietend een weg naar buiten gevochten. Twee van hen werden ter plekke gedood, de der de klom op het dak, gleed uit en viel dood. Het was tien dagen voor kerst.’

 ‘Was dat hetzelfde jaar dat Philip Price stierf?’

 ‘Ja, hij nam niet meer de moeite terug te gaan naar het ziekenhuis en stierf thuis in bed.’

 ‘In het huis dat we gaan doorzoeken?’

 ‘Dat huis, ja.’ Er verscheen even een glimlachje op Jacks gezicht. ‘Hij had een hemelbed in zijn kamer.’

 ‘Dus we spelen dat kerstverhaal van Charles Dickens na. Weet je wel, het moment voor het bezoek van de drie geesten.’

 ‘Of voor de droom van Scrooge.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Dat hangt ervan af hoe je het interpreteert.’

 Door zijn cynische opmerking heen schemerde verdriet. Ze drong niet verder aan en liet hem slapen totdat ze in Winter Valley waren.

 Wonderlijk genoeg lukte het om voor halfzes aan te komen. Het was wel al donker, maar nog vroeg genoeg om het theater te bezoeken en binnen een kijkje te nemen.

 Om de nachtmerrie te herbeleven, dacht Noel toen ze de auto op de handrem zette. Ze kon zich niet inhouden, en streek met haar lippen langs Jacks wang. ‘We zijn er, Romeo.’

 Hij deed zijn ogen niet open. ‘Kunnen we binnen de balkonscène doen?’ Voor ze had kunnen antwoorden, had hij zijn lippen op de hare gedrukt voor een intense kus.

 Ze hadden eerst naar het huis van Philip Price moeten gaan, dacht Noel. En zelfs dat was een opgave. Haar hart ging als een gek tekeer en in haar groeide een wanhopig verlangen. Wat niet erg van pas kwam op dit moment. Ze maakte zich van hem los en zei: ‘Je ziet er net zo beroerd uit als je timing is.’

 Hij grijnsde alleen maar en wreef zijn neus langs de hare. ‘Ik voel me niet beroerd, hoor. Wil je eerst naar Philips huis?’ Zijn hand gleed van haar sleutelbeen naar haar borst.

 Rechtstreeks naar Philips hemelbed, dacht ze zuchtend. Maar het theater lokte. Ze moest naar binnen, ongeacht haar gevoelens, voordat ze niet meer durfde. Ze hield zijn hand tegen. ‘Denk aan Caroline, niet aan mij.’

 Hij keek haar aan, slaakte een zucht en deed het portier open. ‘Ik zorg er wel voor dat ik jou nooit tegenover me krijg in een rechtbank.’

 ‘Heel verstandig.’

 Zelfs nu, vroeg in de avond, was de straat verlaten en waren de gebouwen kil en levenloos.

 Hij pakte haar hand en tuurde door de vallende sneeuw naar de ingang. ‘De voordeur is opengebroken.’ ‘Geweldig.’ Ze ging langzamer lopen.

 ‘Noel, de ontvoerder kan alleen weten dat we hier zijn als hij ons volgt.’

 Ze wierp een blik over haar schouder. ‘Ik heb de laatste tijd erg vaak het gevoel dat ik gevolgd wordt.’

 ‘Dat zijn de zenuwen.’

 ‘Jij gelooft niet echt in metafysische dingen, he?’

 ‘Bedoel je kerstgeesten, goddelijke openbaringen en paranormale verschijnselen?’

 ‘Nee, ik doel meer op eenvoudiger dingen.’

 ‘Hij kan niet overal tegelijk zijn.’

 Ze kneep haar ogen samen om zijn gezichtsuitdrukking te kunnen lezen, maar de opstuivende sneeuw en liet zwakke licht verhinderde dat.

 ‘Rood Treft iedereen,’ Jack herinnerde zich de eerste regel van het gedicht van de ontvoerder. ‘Twee hoofdletters en éen kleine letter.’

 ‘Klinkt als een aanwijzing. Jack...’ Ze greep met beide handen zijn hand beet.

 Hij bleef staan, sloeg een arm om haar heen en keek haar recht in de ogen. ‘Wil je liever in de auto wachten?’

 ‘Nee, dat is het niet.’

 ‘Wat is het dan?’

 ‘Er zit een envelop op de deur.’

 

Openen nadat jullie uit het theater komen.

Volg de instructies, Jack en Noel.

Je weet wat er gebeurt als jullie dat niet doen.

 

 Jack griste de envelop van de deur en stak hem in zijn zak. ‘Die vent irriteert me mateloos. Ben je klaar?’

 ‘Reken maar.’ Ze maakte een ronddraaiende beweging.

 Ondanks het gebrekkige licht zag hij een vastberaden blik in haar ogen. Daarom vond hij haar ook zo leuk... en lief.

 ‘Gaat het?’

 ‘Hoezo?’ vroeg hij fronsend.

 ‘Je stotterde net even.’

 Hij had die woorden toch niet hardop gezegd? In gedachten stotterde hij aan een stuk door. Hij had geen idee waarom, maar ook geen tijd daarover na te denken. Hij keek de donkere lobby rond.

 Ze hadden allebei een zaklamp bij zich, en Noel wist waar stoelnummer vijfennegentig zich bevond.

 Jack zag witte engelen, rode fluwelen stoelen en ingewikkeld houtsnijwerk. Er hing nog steeds een gordijn voor het grote filmdoek. Ooit had het waarschijnlijk op een lijkwade geleken, geen al te vrolijke gedachte.

 Noel richtte haar lichtstraal naar beneden. De meeste namen op de vloer waren onleesbaar. Die van Ronald Tillman was het duidelijkst te lezen en rood omcirkeld.

 Jack hurkte en trok Noel ook naar beneden. ‘Zat dat rood er eerder ook al?’

 Ze schudde haar hoofd en richtte het toen op.

 ‘Wat is er?’

 ‘De haren in mijn nek staan recht overeind.’

 ‘Het tocht hier.’

 ‘Of we worden in de gaten gehouden.’

 ‘Noel...’

 ‘Ja, ik weet het, je gelooft me toch niet. Misschien moeten we het briefje maar even lezen.’

 ‘Dat mogen we pas van hem als we hier weggaan.’

 ‘Ik wil alleen de envelop even zien.’ Ze stak haar hand in zijn zak en trok het briefje eruit. ‘Het is vochtig en gerimpeld. Ik denk dat het al een tijdje aan de deur hing. Hij moet hebben geweten dat we terug zouden komen.’ Ze dacht even na. ‘Hij zou Caroline hier toch niet gevangen houden?’ Jack keek aandachtig rond. ‘Ik betwijfel het, maar zal het morgen laten onderzoeken.’

 Noel haalde een cameraatje uit haar tas en begon foto’s te maken.

 ‘Wat vindt je van die rode cirkel?’

 ‘Ik vind het nogal agressief.’ Ze liet haar camera zakken. ‘Heb je Ronald Tillman al na laten trekken?’

 ‘Ja, hij is dood.’

 ‘Dat zei de ontvoerder al. Hij zei ook dat Tillman een dochter had die twee kinderen had, twee jongens. De een zit in de gevangenis en komt er nooit meer uit, en de andere kan zich maar met moeite in leven houden.’

 ‘Dat klopt niet. Voor zover ik weet, heeft Tillman geen kinderen of kleinkinderen die nog in leven zijn.’

 Noel leunde tegen een stoel aan. ‘Wat bizar.’ Met haar vinger volgde ze de lijn van de rode cirkel. ‘Eerlijk gezegd, geloof ik niet dat Ronald Tillman zo belangrijk is.’

 ‘Wat is hij dan?’

 ‘Als ik dat wist, had ik de puzzel al half opgelost. De rode cirkel staat om de ster heen en gaat dwars door Tillmans naam heen.’

 ‘Rood Treft rood,’ citeerde ze. ‘Jack Ransom is dood.’

 ‘Hij krijgt-’

 ‘Zijn geld niet als jij dood bent. Prima. Laten we het daar niet meer over hebben. Kom, dan gaan we naar Philips huis om het briefje te lezen, na te denken en een beetje warm te worden.’ Ze zweeg even. ‘Het is daar toch wel droog en warm?’

 ‘Dat merken we vanzelf.’ Jack zorgde ervoor dat Noel voor hem uit liep op de weg naar buiten. De ontvoerder leek hem het type dat graag mensen in de rug aanviel.

 De wind huilde door onzichtbare kieren en de balken kraakten. Toen ze buiten kwamen, was er een heuse sneeuwstorm opgestoken. Zonder aarzelen duwde Jack Noel de auto in, en liet zichzelf ook naar binnen blazen. ‘Zal ik rijden?’ vroeg hij.

 Ze keek onzeker naar het theater, en toen grijnzend naar hem. Vervolgens startte ze de motor. ‘Ik ben in het noordoosten opgegroeid en heb in de winter afgereden.’ Ze keek in de achteruitkijkspiegel, net lang genoeg om hem op te doen kijken.

 ‘Zie je iets?’ vroeg hij.

 ‘ ja, een auto.’

 De auto reed langzaam voorbij zonder te stoppen.

 Opnieuw doken er achter hen koplampen op. Jack draaide zich om en tuurde naar de wagen. Hij had maar een fractie van een seconde om Noel naar beneden te trekken en boven op haar te duiken voordat de achterruit explodeerde.

 Ze hoorde het glas versplinteren en toen de knal waarmee het voorruit uit elkaar barstte. Jack lag bovenop haar, en ze bewoog niet. Zolang hij dacht dat hij haar beschermde, zou hij zich niet in de vuurlinie begeven. Zo te horen, werd er geschoten met een zwaar wapen, een magnum misschien. Haar hart bonsde tegen haar ribben. Na de schoten volgde een gespannen stilte. Toen Jack zijn hoofd ophief, gaf ze hem een seconde, voordat ze hem aan zijn overhemd weer naar beneden trok.

 Een motor brulde. De politie had Jacks auto teruggevonden, dus die was het niet. Of toch wel?

 Noel wurmde zich onder hem vandaan, maar bleef gebukt zitten. ‘Wat zie je?’

 ‘Een SUV van Amerikaanse makelij. Ik moet hem van dichterbij zien.’

 Ze stak de sleutel in het contact. ‘We moeten hier weg.’

 ‘We kunnen hem niet afschudden in de sneeuw, zelfs niet met deze auto.’

 Ze draaide het sleuteltje om. ‘We hoeven alleen maar een gebied met meer verkeer te bereiken. Hij gaat echt niet op ons schieten in een hoofdstraat.’

 ‘Je hebt zelf gezegd dat hij gestoord is.’

 Met haar voet schoof ze een grote glasscherf opzij. ‘Ik denk dat het een gek is, maar ik denk ook dat hij niet gepakt wil worden. Nog niet in elk geval.’

 Jack wierp een voorzichtige blik naar buiten. ‘Hij zit daar gewoon.’ Toen vloekte hij en trok haar snel weer omlaag.

 Een oorverdovend geluid deed de auto trillen. Het laatste schot, veroorzaakte een groot gat in de ruit aan de chauffeurskant.

 Woede mengde zich met Noels angst. Ze gebruikte het om overeind te gaan zitten. ‘Als we weten wie die vent is, zal ik alles rondom hem opblazen, zodat hij weet hoe het voelt om door een gek...’ Haar oog viel op de rode veeg op Jacks arm, en haar woede maakte plaats voor iets anders. ‘Je bent geraakt!’

 ‘Een schampschot.’ Jack duwde haar hand weg. ‘Het kan wachten. Kom, we gaan.’

 Hoewel er nog een deel van de ruit aan de chauffeurskant intact was, was rijden bijna onmogelijk geworden. Het kostte meer dan twintig minuten om de drie kilometer naar haar huis af te leggen.

 Met moeite wist ze haar emoties onder controle te houden. Ze zette de auto in de garage en liet Jack binnen via de achterdeur.

 Er was veel bloed. Veel te veel. Ze haalde een schone handdoek, verband en een rolletje gaas uit de badkamer in de gang en wikkelde de handdoek om zijn arm.

 Hij klaagde niet, hij zei sowieso niet veel toen ze de trap naar haar appartement op liepen. Pas toen ze binnen waren, vroeg hij: ‘Heb je je camera?’

 ‘Ja, in mijn tas.’ Ze trok haar jas uit en hielp hem toen met de zijne. Vervolgens scheurde ze de mouw van zijn overhemd open. Het zien van de wond veroorzaakte grote opluchting bij haar. ‘Het is inderdaad een schampschot, maar wel een diepe wond. Ik denk dat je gehecht moet worden.’

 ‘Echt niet.’

 Ze moest warempel even lachen. ‘Je hoort verontwaardigd te zijn. Gebalde vuisten, weet je wel, klaar om die kerel op zijn bek te slaan.’

 ‘Dat ben ik ook en dat ga ik ook doen, zodra we...’ Hij fronste. ‘Wat doe je?’

 ‘Je overhemd uittrekken, anders kan ik geen verband aanleggen.’

 ‘Word je niet duizelig?’

 ‘Nee, hoezo?’

 ‘Caroline begint al te gillen als ze in haar vinger snijdt.’

 Ze duwde hem op de bank en gaf hem het verband aan. ‘Ik wil niet ongevoelig overkomen, maar je zus klinkt wel een beetje als een vervelende muts.’

 ‘En jij vraagt je af waarom je je leven voor haar riskeert.’

 ‘Ik heb ontsmettingsmiddel nodig.’ Ze liep naar de badkamer. ‘Ik ben eigenlijk meer geïnteresseerd in de reactie van de ontvoerder op haar,’ riep ze over haar schouder. ‘En of ze haar gedrag heeft aangepast aan de situatie.’

 ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk.’

 In de badkamer aangekomen, bekeek Noel zichzelf in de spiegel. Verbazingwekkend hoe je in zo’n korte tijd van rechtbank keurig naar totaal verwaaid kon gaan.

 Toen ze met het ontsmettingsmiddel terugkeerde in de huiskamer, zat Jack niet meer op de bank, maar stond hij -met haar cameraatje in zijn hand - in de aangrenzende ruimte haar bureau te doorzoeken.

 Even leunde ze tegen de muur om hem op haar gemak te bekijken. Het was een genot om naar zijn slanke lenige lichaam te kijken. Haar fantasie sloeg gelijk op hol.

 Seks met Jack was vast fantastisch, dat wist ze instinctief. Maar hoe zou ze zich na afloop voelen? Hoe lang zou de sensatie blijven hangen? Zou de herinnering aan hem langzaam wegsterven, net als bij Roberto? Of zou hij nog lang naar* haar blijven smachten, zoals Matthew volgens Helen deed?

 Die laatste gedachte was lachwekkend. Een man als Jack smachtte nooit naar iemand, en zijn herinnering zou ook niet langzaam wegsterven. Het was waarschijnlijker dat zij met een gebroken hart zou achterblijven. En daar zat ze echt niet op te wachten. Wat ze laatst had gevoeld, was verkeerd. Ze mocht niet van hem houden. De paniek die haar had overvallen, was overdreven geweest.

 Hoopte ze.

 Ze schudde deze gedachten van zich af en zei: ‘Wat een provisorisch verband, Jack.’ Hoewel hij het nog aardig vakkundig had aangelegd. Ze zette zich af tegen de muur. ‘Gewonde mensen dienen zich te gedragen alsof ze gewond zijn en zich te laten verzorgen door aardige mensen.’

 Jack wierp een verleidelijke blik achterom. ‘Gewonde mensen willen graag een kusje van aardige mensen.’

 ‘Ik ben best aardig als ik dat wil.’

 Hij zette de printer aan en liep op haar af. ‘Dat weet ik. Zowel Michael als Morris hebben me verteld dat je gisteren een aannemer in de getuigenbank zo zenuwachtig hebt gemaakt, dat de aanklager gedwongen was te verklaren dat het om een vijandige getuige ging.’

 ‘Dat het dak van het warenhuis instortte was niet de schuld van mijn cliënten, maar van de aannemer. Er zijn drie mensen bij omgekomen. Mijn cliënten mogen dan misschien geen aardige jongens en de beste projectontwikkelaars zijn, maar ze hebben alles volgens de regeltjes gedaan. Als je je laat omkopen, weet je dat je het risico loopt vroeg of laat gepakt te worden. Wat doe je?’

 ‘Het risico lopen gepakt te worden, vermoed ik.’ Maar wat hij feitelijk deed was haar truitje uit haar rok trekken. ‘Je kleedt je erg sexy voor een advocaat.’ Zijn ogen waren op haar gezicht gericht, maar zijn handen bleven bewegen. ‘Sinds ik jou ken, stoei ik met het idee om een misdaad te begaan, zodat jij me kunt verdedigen.’

 Ze sloeg zijn hand weg en hield de tube ontsmettingsmiddel omhoog. ‘Pas maar op. Als je me die wond niet laat schoonmaken, heb je straks een infectie.’

 Toch protesteerde ze niet toen hij de tube uit haar hand nam. Integendeel, ze streek met haar vinger langs zijn wang. ‘Heb je dezelfde jukbeenderen als je grootmoeder?’ ‘Ik wil niet over mijn grootmoeder praten.’

 Noel ook niet. Ze wilde helemaal niet praten. Wat vreemd was gezien het feit dat de ruiten van hun auto er net uit waren geschoten door een gek. Dezelfde gek die bijna een kogel in Jacks arm had gejaagd.‘Denk je niet -’ begon ze.

 Hij legde haar het zwijgen op met zijn mond en blokkeerde haar woorden, haar gedachten en twee derde van de zuurstofstroom naar haar hersenen. Gelukkig bleven er nog genoeg hersencellen actief om niet tegen zijn zere arm te stoten, maar verder vergat ze alles om zich heen. Langzaam tastte zijn tong haar mond af.

 Hoe intenser de kus werd, hoe intenser haar gevoelens. Het bloed klopte achter haar slapen. Zoiets had ze nog nooit gevoeld. Seks was altijd leuk geweest, fijn en opwindend, maar nooit bedwelmend. En ze voelde zich nu al dronken, en dit was nog maar een kus. Ze nam zijn gezicht in haar handen en drukte haar mond op de zijne voor een gepassioneerde kus.

 Al kussend tilde hij haar op en droeg haar naar de bank. Zijn ogen glansden broeierig bij het licht van de kerstboom. Toen hij haar neervlijde, hief ze zich naar hem op. Tot haar verbazing waren haar armen bloot en was haar truitje op wonderlijke wijze verdwenen.

 ‘Wat doe je dat handig,’ zei ze bewonderend.

 ‘Mooi zwart kant,’ zei hij grijnzend, zijn mond naar haar hals brengend. ‘Aan de buitenkant ben je zo kalm en beheerst.’ Zijn tong gleed door haar decolleté en deed haar even rillen. ‘Laat je toch eens gaan. Ik wil je horen gillen.’

 Nog een uitdaging, dacht ze, waarna ze zijn haren beet greep. ‘Ik gil niet zo snel,’ waarschuwde ze. Maar de rilling die door haar heen trok toen hij haar tepel in zijn mond nam, ontlokte een zucht aan haar keel. ‘Ach, kan mij het schelen,’ mompelde ze, waarna ze zich overgaf.

 Het was niet lief en teder, dat wilde ze ook niet. Haar bloed stroomde net zo hard als het zijne. Ze hoorde het ruisen door haar aderen, kloppen achter haar slapen, in haar hoofd, door haar hele lichaam. Ze dacht niet meer na, maar volgde haar instinct en haar verlangens. Ze maakte zijn broek los en stak haar handen naar binnen. Ja, hij was beslist opgewonden. Hij wilde haar.

 Hij hijgde net zo hevig als zij. Zijn handen streelden haar haren, zijn lippen beroerden haar borst.

 Ze was eerder betast door mannen, had eerder seks gehad. Maar nooit zo. Het ging gepaard met zoveel meer, met iets belangrijkers. Die gil kon ze nog maar nauwelijks onderdrukken.

 Hij ging door tot alles in haar hoofd rood kleurde en haar gedachten versmolten. Ze wilde in hem kruipen, in zijn huid, zodat ze kon voelen wat hij voelde. Hij smaakte zo lekker. Ze kuste zijn gezicht, zijn hals, zijn schouders. Ze wilde elke lijn en ronding van zijn lichaam voelen en alle sensaties koesteren die door haar heen gingen.

 Terwijl haar handen over zijn gladde, gespierde rug gleden, moest ze zichzelf eraan herinneren adem te halen. Maar hoe moest dat als hij haar mee de diepte in sleurde? Ze hapte naar adem toen zijn tong over haar buik gleed, en toen lager, daar waar ze hem het meest wilde. Ze kromde haar rug toen hij haar gevoeligste plekje bereikte, en hoorde zichzelf in gedachten gillen van genot. Was het maar alleen in gedachten...

 Hij maakte haar gek en hij wist het. Wat hij niet wist, was dat zij hem nu gek ging maken. Ze rolde met hem mee toen hij zich verschoof om haar te kussen. Hij viel als eerste op de vloer, maar leek het niet te merken.

 Ze ontworstelde zich aan zijn mond en ging boven op hem zitten.

 Zijn ogen waren donker in het gefilterde licht van de sneeuw en de kerstboom.

 Toen ze hem langzaam bij haar naar binnen leidde, ontsnapte een rauwe kreet aan zijn keel. Ze plantte haar handen op zijn borst en begon ritmisch te bewegen. Het was opwindend en een tikje roekeloos. Toen ze elkaar tot een hoogtepunt brachten, kwam zijn naam over haar lippen. Zwaar ademend liet ze haar hoofd naar achteren vallen.

 Hij omvatte haar middel en trok haar naar beneden. Toen draaide hij haar om en ging op haar liggen.

 Kon hij dan nog meer? Ja, blijkbaar. Ditmaal liet ze zich meevoeren door de lustgevoelens en het verlangen tot ze het gevoel had dat ze aan de andere kant van een warme en loom makende waterval naar beneden dreef.

 ‘Jack,’ fluisterde ze. ‘Dat was fantastisch.’

 Hij maakte een gromgeluid en verborg zijn gezicht in haar haren.

 Ze had haar ogen gesloten en haar hartslag vertraagde. Haar gedachten dreven af. Het was waanzinnig geweest, dacht ze dromerig. Het was het soort seks waarvan ze altijd had gedroomd, maar had gedacht dat het niet bestond.

 Opeens drong zich een gedachte op. Het was niet alleen seks geweest dit keer, besefte ze met een schok. Ze had voor het eerst echt de liefde bedreven.

 

Jack was te uitgeput om na te kunnen denken. Hij was door Noel in de zevende hemel beland en had geen idee hoe hij terug moest zien te komen in de realiteit. Hij wist niet wie verbaasder was toen ze zijn naam uitriep: zij omdat ze het niet verwacht had, of hij omdat zich op dat moment iets moois en vreemds tussen hen had ontsponnen.

 Seks was seks, iets wat hij zo vaak had gedaan, maar dit was anders, dieper. Het had een ijslaagje binnen in hem, waarvan hij het bestaan niet had vermoed, weggesmolten.

 Waarom wendde hij zich niet af? Dat deed hij altijd. Afwenden en opstaan, afstand creëren. Zelfs als hij iets had dat op een relatie leek. Waarom wilde hij haar nu dan zo graag vasthouden, dicht tegen haar aan liggen en de geur van haar huid en haren opsnuiven?

 ‘Een echte heer had me wat meer ruimte gegeven om adem te halen,’ zei ze met lome stem.

 ‘Een echte heer had je niet op de vloer geworpen.’ Maar hij rolde zich toch op zijn zij. ‘Je gilde het uit, weet je dat?’

 ‘Gillen is wat ik doe als ik een dikke spin zie. Ik riep je naam.’

 Hij streelde haar buik. ‘Je gilde. Als je nog harder had gegild, hadden de buren de politie gebeld.’

 Ze hief haar hoofd op en keek hem aan met een mengeling van humor en iets anders. ‘Je hebt wel een hoge dunk van jezelf, hè? Je krijgt me echt niet aan het gillen.’

 Hij grijnsde. ‘O, ik denk dat ik er wel wat geluiden uit krijg.’ Zijn vingers omcirkelden haar navel en gleden toen naar beneden. ‘Ik ben altijd in voor een uitdaging.’

 Ze wurmde zich los en ging boven op hem zitten. ‘Laat maar eens wat zien dan.’

 

Ze hadden de envelop niet geopend. Als hij het niet zo goed had overdacht en niet achter hen aan het theater in was geslopen en hen samen had gezien, zou hij er flink van hebben gebaald. Maar nu had hij te veel aan zijn hoofd om er boos over te worden.

 Hij bleef zijn plannen omgooien. Zijn bondgenoot had iets voorgesteld, en hij was akkoord gegaan. Hij ging altijd akkoord. Daarna ging hij gewoon zijn eigen gang. Het was tenslotte zijn spelletje. Hij bepaalde de regels, en hij kon ze breken.

 Hij liet de SUV tot stilstand komen in de diepe sneeuw, zette de oude cassetterecorder op een stoel en stak het handje erin. Hij legde het briefje op het dashboard. Met een zakmes kraste hij een boodschap in de leren stoel. Toen hij het portier achter zich dichttrok, stak hij een bonbon in zijn mond. Het was zo heerlijk om hen te kwellen.


 

Hoofdstuk 14

 

 

 

Noel werd langzaam wakker. Ze voelde zich net een tevreden kat. Wanneer was ze in slaap gevallen? Ze keek naar Jack die naast haar lag en naar het dekbed dat hen bedekte. Hoe waren ze hier in godsnaam beland? Een lach ontsnapte aan haar keel. Het deed er allemaal niet toe. Ze rekte zich uit en drukte een kus in zijn haar. Hij lag rustig en diep te slapen. Hier kon ze best aan wennen. Ze kon het zich alleen niet permitteren.

 Relaties mislukten altijd bij haar. Oké, ze hadden de liefde bedreven vannacht, maar morgen of volgende maand zou alles weer anders zijn.

 Toen ze uit bed stapte en bijna over een lege wijnfles struikelde, wist ze het opeens weer. Jack had de fles rond middernacht geopend, nadat ze een feestmaal van pasta met kruidige kaassaus en witte wijn had bereid. Die fles zou hier ook wel ergens liggen, net als de vuile vaat. Ze trok haar zachte rode badjas aan en liep op blote voeten naar het raam, waar ze stokstijf stil bleef staan.

 ‘Word jij nooit eens moe?’ vroeg Jack slaperig vanuit het bed. ‘Hoe laat is het?’

 ‘Vier uur ’s ochtends.’

 Zijn gekreun liet haar glimlachen, maar haar glimlach verdween al snel. ‘Er ligt een halve meter sneeuw, en het blijft maar sneeuwen.’

 Hij hief zijn hoofd op. ‘Zijn we ingesneeuwd?’

 ‘Dat kan niet. Ik moet om twee uur in de rechtbank zijn.’ ‘En ik heb om elf uur een bespreking.’

 Noel vermoedde dat zijn chagrijnige toon meer te maken had met het feit dat hij op moest staan, dan met haar. De afgelopen nacht had hij het er opeens over gehad om met de kerstdagen in Winter Valley te willen blijven. Het zou de wijn wel zijn geweest. Ze liep naar het bed, maar stond halverwege stil en sloop terug om uit het raam te gluren. ‘Jack...’

 ‘Ik kom alleen kijken als jij zo terug naar bed komt.’

 ‘Er staat een grote SUV buiten.’

 Hij stond onmiddellijk naast haar.

 ‘Hij is donkergekleurd, groen of zo, en er staat iets op de zijkant gekrast.’

 Hij boog zich over haar heen. ‘Ik kan het niet goed lezen.’

 ‘Volgens mij staat er: gevangenis = dood, Jack en Noel.’ Ze rechtte haar rug, rilde en zocht Jacks warmte op. ‘Behalve dan dat er een X door het woord gevangenis staat.’

 

Jack had een wapen. Hij gaf het aan Noel waarna hij zelf de SUV uitvoerig onderzocht. Noel zag Mrs. Fisker in haar ochtendjas met een haarnetje op voor het raam in haar huiskamer staan en verborg het wapen snel onder haar jas.

 ‘Die is er vroeg bij,’ zei ze tegen Jack. Ze zwaaide naar de oude vrouw. ‘De zon is nog niet eens op.’

 ‘Als ik gepensioneerd ben, ben ik echt niet voor elven mijn bed uit.’ Hij bekeek het onderstel van de auto en de banden, zo goed en zo kwaad als dat ging met al die sneeuw op straat.

 Ze hield het wapen stevig vast. ‘Ik voel me net een levende schietschijf zo. Zitten de portieren op slot?’

 ‘Die aan de passagierskant is open.’ Hij trok een verontrust gezicht. ‘We hadden het briefje uit het theater moeten lezen voordat we naar buiten gingen.’

 Ze haalde het briefje uit de verfrommelde envelop. ‘Het is een foto, net zo een als de foto’s die wij gisteren hebben genomen van de ster van Ronald Tillman. Het grootste deel van de ster is met een stift rood gekleurd, op Tillmans naam en initialen na.’ Ze zuchtte gefrustreerd. ‘Misschien had Mr. Tillman toch kleinkinderen, maar hebben die hun naam veranderd.’

 ‘Dat kunnen we uitzoeken.’

 ‘En je auto? Hij wil vast dat we binnenin kijken.’

 Jack legde zijn hand op de grendel van het portier. ‘Ben je er klaar voor?’

 ‘Nee, maar doe het toch maar.’

 Hoewel ze het had verwacht, sprong er niets uit de auto tevoorschijn. Alles had inmiddels weer een dreigende lading gekregen. De ontvoerder wilde dat ze zijn spelletje meespeelden, en dat deden ze niet snel genoeg naar zijn mening.

 Toen Jack niet bewoog, stak Noel haar hoofd ook naar binnen. ‘Een cassetterecorder,’ mompelde ze. ‘Het lijkt wel dezelfde als toen in het theater. Een briefje op het dashboard, en...’ Haar blik gleed naar de stoel, ‘...hij heeft iets in de rugleuning gekerfd.’

 Jack tuurde naar de letters. ‘Eert uw buren,’ las hij. ‘Zo te zien heeft hij het er met een bot mes ingekerfd.’

 ‘Is dat belangrijk?’

 ‘Wel voor Michael.’

 ‘Is dit Michaels auto?’

 Jack pakte de cassetterecorder en de envelop op. ‘Michael wilde een jeep voor in de sneeuw.’ Hij gaf Noel de cassetterecorder en pakte zijn pistool van haar aan. ‘Ik ben vorige winter met hem meegegaan toen hij er een ging aanschaffen.’ ik geloof niet dat Michael de ontvoerder is, Jack. dat heb ik nooit geloofd.’ Toen hij bleef zitten fronsen, liet Noel zich zuchtend op de poef aan zijn voeten zakken, ik vroeg je laatst alleen maar of hij je soms haatte, omdat dit een vraag was die gesteld moest worden. Ieder mens had je die vraag gesteld.’

 ‘Alleen een advocaat had me die vraag gesteld.’ ik ben een advocaat en een verdraaid goede. Michael is jouw vriend, niet de mijne. Als hij je zou haten, had hij dat waarschijnlijk gewoon gezegd.’

 Jack keek haar nadenkend aan. ‘Waarom zou de ontvoerder zijn jeep willen stelen?’

 ‘Logisch.’ Ze klopte op zijn been. ‘Om jou aan het twijfelen te maken. Spelletjes, daar gaat het die vent om. En nu gebruikt hij foto’s, gedichten en briefjes om ons naar zijn pijpen te laten dansen.’

 ‘Eert uw buren.’ Jack fronste. ‘Klinkt als een reli-fanaat.’

 ‘Of een oude hippie.’ Maar ze geloofden het allebei niet. ‘Wil je Michael bellen of zullen we ons eerst op de cassetterecorder en het briefje concentreren?’

 ‘Eerst de cassetterecorder maar.’

 Ze drukte op de playknop.

 ‘Jullie maken het veel te ingewikkeld,’ klonk een lijzige stem met een Schots accent. ‘Het is Kerstmis. Tijd voor familie, toch? O, sorry, Jack. Niet voor jou, natuurlijk.’ Hij schakelde over naar een Spaans accent. ‘Ik had ooit familie. Wat jullie vermoedens over mijn identiteit betreft, zijn jullie vast warm. Maar als je zoveel vijanden bezit als jullie twee, is het moeilijk er eentje uit te pikken. Zeg Jack, we hebben elkaar na de kerstborrel nog eens ontmoet. Ja, ik was, zoals je ongetwijfeld weet, aanwezig bij je feestelijke borrel.’ De stem nam een verleidelijke toon aan. ‘En ik heb je ook gisteravond nog gezien.’ Toen snauwde hij: ‘Lees het briefje!’

 

Beste Jack,

 

Voel je je al wat beter? Ik wel. Heeft je grootvader je nooit geleerd dat je niet te veel bonbons moet snoepen? Hij heeft je veel geleerd en je luisterde altijd, nietwaar? Je hebt hem opgevolgd en hebt een klein zakenimperium voor jezelf opgebouwd. Jammer dat imperia nogal eens instorten.

Je gaat hoe dan ook een ellendige kerst tegemoet, Jack. Voor Noel kan het nog alle kanten opgaan. En Caroline? Die kan behoorlijk vermoeiend zijn, vind je niet? Doe ik je er misschien een plezier mee als ik haar niet terug laat keren?

Kom om acht uur vanavond naar het Valley Motel. Ik heb een kamer gereserveerd onder Noels naam. Ga naar binnen en kijk uit het raam.

Vinden jullie het ook zo jammer als spelletjes eindigen? Tenzij je wint natuurlijk.

Prettige kerst, Noel. Niet voor jou, JR.

 

De kerstgeest van het verleden.

 

‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’ vroeg Helen ongelovig toen Noel haar vanuit Pittsburgh belde. ‘En dan ook nog binnen vijf uur. Ik heb het weerbericht gevolgd en alles op wielen glijdt van de weg af.’

 ‘We zijn met Michaels SUV gegaan.’ Noel, die in haar kantoor zat, stak de pen die ze in haar hand had achter haar oor. Ze had nog een uurtje voor de rechtszaak, en moest nog overleggen met zowel haar collega als haar cliënt. Ze pakte een paar mappen uit de dossierkast en zetten de printer aan. ‘Het was een nachtmerrie, Helen.’

 ‘De rit of je tijd in Winter Valley?’

 ‘Allebei.’ Hoewel niet alles, zeker niet alles. ‘Jack gaat aan Michael vragen wanneer die voor het laatst in de wagen heeft gereden.’

 ‘Niet meer nadat ik hem heb leren kennen,’ zei Helen, meteen voor Michael in de bres springend. ‘Noel...’ Ze aarzelde. ‘Je denkt toch niet... dat hij?’

 ‘Nee,’ antwoordde ze heel beslist. ‘Michael heeft hier niets mee te maken. Hij is een slachtoffer van de situatie, net als Jack. Iemand in zijn nabije omgeving heeft makkelijk zijn autosleutels kunnen pakken. Hij bewaart overal reservesleutels.’

 ‘In elk geval in zijn kantoor.’

 ‘Jack laat het uitzoeken.’

 ‘Ik vind hem erg leuk.’

 ‘Die indruk kreeg ik al. Luister, ik moet ophangen. Ik heb een zitting, en daarna een afspraak met Martin Faber. Jack en ik moeten om vanavond om acht uur in het Valley motel zijn.’

 ‘Je bent gek. Als je al niet omkomt tijdens de rit ernaar toe, dan gebeurt dat wel in het motel. Opengereten stoelen, boodschappen op gestolen auto’s... Die geest wordt met de dag geschifter.’

 ‘Ik kan niet werkeloos toezien hoe Jacks zus wordt omgebracht.’ Bijna had ze eraan toegevoegd: op dezelfde manier als zijn grootmoeder, maar omdat ze wist dat Jack dat niet wilde, zei ze: ‘Zou jij met jezelf kunnen leven als je verantwoordelijk was voor de dood van een ander?’

 ‘Nee.’ Helen leek even afwezig. ‘Ik dacht even niet aan Caroline. Dat ze ergens vast wordt gehouden, bedoel ik. Michael doet nog steeds onderzoek naar mensen die zowel jou als Jack kennen.’

 ‘Dat zijn er nogal wat.’

 ‘Sommigen vallen meteen af. Ga jij maar de rechtbank, lieverd. Maar bel me voordat je naar het motel gaat en opnieuw als je vanavond thuiskomt. Kom je hierheen of blijf je in de stad?’

 ‘Hangt ervan af of ik mijn afspraken voor morgen kan verzetten. Met Matthew is alles weer goed, trouwens.’

 ‘En de gewraakte bonbons zijn nog steeds zoek, hoorde ik van Michael. Als ik jou was, zou ik het bureau van je ex eens doorzoeken. Hij bewaart toch vaak een aandenken?’

 ‘Dat is me nooit opgevallen.’

 ‘Ik heb vandaag wel even tijd, wil je dat ik wat researchwerk verricht naar je exen - Damian, Matthew en Roberto? Michael heeft zijn mensen op Kurt deRosa gezet.’

 ‘Dit is niet deRosa’s stijl,’ zei Noel. ‘Het is gecalculeerd en weldoordacht. De ontvoerder heeft de tijd genomen om zijn plannen goed voor te bereiden.’

 ‘Ik ben bang, Noel. Ken jij iemand die zo gek is dat hij hiertoe in staat is?’

 Ze raapte haar dossiers en documenten bij elkaar. ‘Als ik al zo iemand ken, heeft hij die kant voor me verborgen weten te houden.’

 ‘Denk eens goed na,’ drong Helen aan. ‘Is er niet iemand die een hekel aan je zou kunnen hebben, een ex, een cliënt, een collega? Denk aan kleine, schijnbaar onbelangrijke details en vergroot ze uit. En zorg ervoor dat er iemand uit het motel vóór jullie de kamer betreedt vanavond.’

 Noel dacht aan de stuk gesneden leren stoelen in Michaels SUV, aan Jacks arm, de briefjes en vooral aan de vinger van de ontvoerder die langs haar kin had gestreken in het theater. ‘Ik beloof je dat we voorzichtig zullen zijn.’ Ze keek op toen haar collega binnenkwam. ‘Wat is er, Danny?’

 ‘Ik heb Ralph Burnley voor je, op lijn twee. Ik heb al gezegd dat je in de rechtbank wordt verwacht, maar hij is onverbiddelijk. En hij is dronken.’

 ‘Ik moet gaan,’ zei ze tegen Helen. ‘Ik bel je later.’ Ze wachtte een tel tot ze overschakelde naar de andere lijn. ‘Dag Mr. Burnley, met Noel. Wat kan ik voor u doen?’

 

‘Beschuldigt Burnley je ervan dat jij zijn huwelijk kapot hebt gemaakt?’ Jacks blik schoot heen en weer tussen de besneeuwde weg en de achteruitkijkspiegel. ‘Was hij dronken?’

 ‘Enorm. Hij zei dat ik de nagel aan zijn doodskist was. Het gerucht dat Deirdre en Matthew in een restaurant hebben zitten voetjevrijen heeft hem zeker ook bereikt.’ Jack wierp haar een blik toe.

 ‘Ja, ja. Ik weet wat je gaat zeggen. Dat het goed is dat ik Matthew heb gedumpt, omdat hij het huwelijk en relaties niet respecteert en me daarom uiteindelijk alleen maar zou hebben gekwetst.’

 ‘Dat is ook zo.’

 ‘Ik heb niets meer met hem, weet je nog? We hebben het trouwens over Ralph Burnley. Hij ging er maar over door dat als ik het niet zou hebben uitgemaakt met Matthew, de seksuele fantasieën van zijn vrouw lang geleden een stille dood zouden zijn gestorven.’

 ‘Gebruikte hij de term stille dood’?’

 ‘Meerdere keren zelfs. En daarna zei hij iets wat ik nog veel enger vond.’

 Jack keek weer opzij. Ze zag de ongeruste blik in zijn ogen, en daaronder, woede. ‘Heeft hij je bedreigd?’

 ‘Niet rechtstreeks. Hij zei dat waar hij vandaan komt mensen hun buren met rust laten.’

 ‘Waar gaat dat over?’ vroeg Jack fronsend.

 Noel zette de verwarming hoger om de kou uit haar botten te verjagen. ‘Ralph schijnt een flatje te hebben in de stad, waar hij soms overnacht als het te laat wordt om nog terug naar huis te rijden. Die flat ligt naast de mijne.’ Ze moest denken aan de stuk gesneden leren stoelen in Michaels auto. ‘Eert uw buren.’

 

‘Er is kabel-tv,’ riep de receptionist van het Valley Motel boven de huilende wind uit. ‘Oploskoffie en een waterkoker. De kamers hebben schone lakens en een douche, geen bad.’

 Noel hoorde maar een derde van wat hij zei. Buiten was het koud en lawaaiig.

 ‘We hebben een kerstboom buiten gezet,’ vervolgde de man. ‘Hopelijk trekt het mensen aan.’ Hij maakte de deur van kamer negen open en liet hen binnen.

 ‘Bedankt.’ Jack overhandigde hem glimlachend wat geld. ‘Tot hoe laat is het restaurant open?’

 ‘O, tot tien, elf uur.’

 Noel wierp een blik op het bed. Het was een tweepersoonsbed met een gehaakte sprei erop en... een envelop. Snel, voordat de receptionist zich omdraaide, stak ze hem in haar zak.

 ‘De stroom kan misschien uitvallen. Gisteren haperde hij ook. Laten we duimen dat het goed gaat vanavond.’

 'We stellen niet zulke hoge eisen,’ zei Jack toen hij de man uitliet. ‘Nogmaals bedankt.’ Toen hij de deur had dichtgedaan, hield Noel de envelop op.

 ‘Ik ga niet graag slapen in dit bed, nu ik weet dat een geest me voor is geweest.’

 ‘Hij speelt spelletjes,’ zei Jack. ‘Hoe laat is het?’

 ‘Tien over halfacht.’ Ze keek uit het raam naar buiten, maar zag alleen stuivende sneeuw. ‘Blijkbaar wil hij dat we, voordat hij zijn volgende kunstje voor ons opvoert, eerst het briefje lezen.’

 ‘Misschien ramt hij straks de muur van onze kamer met een nieuwe auto,’ zei Jack vol afkeer.

 Noel ritste de envelop open. ‘O, geweldig. Nog een gedicht.

 Na een diepe zucht te hebben geslaakt, las ze het gedicht voor:

 

‘Sterrennacht, sterrenpracht. De een vecht, de ander wacht, als ik mijn zin krijg vannacht. ZEG HET HARD, ZEG HET ZACHT, JE WEET WIE ER IETS VAN JULLIE VERWACHT! ’

 

Ze gaf het briefje aan Jack. ‘Ik dacht dat dit ging om losgeld en dat ik moest bemiddelen.’

 ‘Dat punt zijn we voorbij.’ Hij las de tekst drie keer over. ‘Ik vermoed dat hij ons iets door het raam gaat laten zien wat dit illustreert.’

 Ze legde haar jas naast haar rugzak op het bed. ‘We zouden al die briefjes en al zijn uitspraken eens naast elkaar moeten leggen en het plaatje dat er dan ontstaat bestuderen.’

 ‘Dat gaat een bizar plaatje opleveren.’

 ‘Misschien op het eerste gezicht, maar hij probeert ons iets te vertellen.’

 ‘Met omtrekkende bewegingen.’

 ‘Hij is wispelturig, maar wat hij op Michaels jeep heeft geschreven bevalt me echt niet: gevangenis = dood, Jack en Noel.’

 ‘En het woord gevangenis was doorgekrast.’

 ‘Dood Jack en Noel?’

 ‘Aan de ene kant dood, en aan de andere kant: eert uw buren.’

 ‘O ja, Ralph Burnley. Een buurman waar ik tot aan vandaag niet van afwist.’

 ‘Dat is geen toeval meer. Maar ik zie Ralph niet als het ontvoerderstype, meer als een zeurpiet met een alcoholprobleem en een op de klippen gelopen huwelijk.’

 In de kamer klonk voortdurend kerstmuziek en er hing een blauwe kerstslinger aan de deur. Het rook alsof er was gezogen met een oude stofzuiger, maar hij was schoon en netjes en er lag een bijbel op het nachtkastje.

 Noel wachtte op bed tot Jack de badkamer had geïnspecteerd. ‘Denk je echt dat Matthew hier achter zit? Of wil je dat alleen maar?’

 ‘Ik weet het niet.’ Hij kwam terug en zakte in de enige stoel in de kamer. ‘Misschien toch dat laatste. Hij ziet eruit als een advertentie voor wild en avontuurlijk leven. En hij wil je terug.’

 ‘Hou toch op. Ik had hem al maanden niet gezien voor die kerstborrel op jouw kantoor.’

 ‘Wanneer was de laatste keer dat je een van je andere exen hebt gezien?’

 ‘Roberto... ik weet niet, misschien al vijf jaar geleden. Damian Lowe heb ik met Pasen in New York gezien. Hij is nu verloofd met een dermatologe.’ Ze keek op haar horloge. ‘Het is vijf voor acht.’

 Jack kwam overeind. ‘Michael heeft het verhaal rond Lowe-juweliers nagetrokken. We hebben het bedrijf niet overgenomen, maar we hebben wel een concurrerend bedrijf opgekocht en dat laten fuseren met een ander bedrijf dat we bezitten. Door de fusie zakten de prijzen en werd Lowe gedwongen zich terug te trekken uit de winkelcentra waar ze hun vestigingen hadden. De familie Lowe heeft de zaak toen van de hand gedaan.’

 ‘Klinkt als het verhaal van Roberto, behalve dan dat de motels en restaurants van zijn broer waren en niet van hemzelf.’

 ‘Helen noemde Vince een rat.’

 Noel moest even lachen. ‘Ja, misschien klopt dat wel. Ik denk bij ratten aan sluw en vies, niet aan ambitieus. Vince dealde drugs. Volgens mij was dat belangrijker voor hem dan die hotelketen succesvol maken.’

 ‘Weet je of hij nog steeds dealt?’

 ‘Ik weet niet eens wat Roberto nu doet, laat staan zijn broer.’

 Hij leunde tegen het raamkozijn, en ze ging tussen zijn benen in staan. ‘Ben jij niet een beetje geobsedeerd door mijn liefdesleven?’

 ‘Voormalig liefdesleven.’

 ‘De enige reden waarom ik een huwelijk met Roberto heb overwogen, was omdat mijn zus en drie vriendinnen van me in die periode gingen trouwen. Mannen laten zich misschien niet zo meeslepen door die dingen, maar vrouwen wel.’

 ‘Toch ben je er niet mee doorgegaan.’

 ‘Klopt. Ik richtte me liever op mijn carrière.’

 ‘Het een sluit het ander toch niet uit?’

 Ze drukte een vinger tegen zijn lippen. ‘Ik geloof dat ik een goede advocaat ben en daar tevreden mee moet zijn. Je kunt niet alles willen in het leven. Soms moet je tevreden zijn met wat je hebt.’

 ‘Daar zit wat in.’ Hij kuste haar hand en drukte toen een snelle hard kus op haar mond. ‘Hoe laat is het?’

 ‘Acht uur.’

 Hij ging voor haar staan, maar het was Noel die hem het eerste zag: een figuur die op hen af kwam rennen met iets in zijn hand. Ze greep Jacks arm beet, trok hem opzij en wachtte tot het raam aan diggelen zou springen.

 Ze wachtten twintig lange seconden, maar er gebeurde niets. De wind gierde om het gebouw, en de kerstboom bij de afrit wierp rood en groen licht op de kamermuur. Een sneeuwruimer kwam voorbij.

 Toen Jack vanachter de deur naar buiten tuurde, hield Noel zijn arm stevig beet. ‘Zie je hem?’ fluisterde ze. ‘Of iets anders?’

 ‘Nee, nog niet.’

 Ze stelde zich voor hoe de ontvoerder buiten in de sneeuw stond, de loop van zijn wapen tegen het glas gedrukt, wachtend tot hij ze omver kon schieten.

 Maar als hij zijn geld wilde hebben, moest Jack in leven blijven. En dan nog, hij wilde toch niet dat het spel zo simpel, met een kogel door een hoofd, zou eindigen?

 Jack deed voorzichtig een stap naar buiten, gevolgd door Noel. Er was niemand, maar op het raam zat een nat briefje geplakt.

 Jack kneep zijn ogen samen. ‘Kun jij het lezen?’

 Noel tuurde ernaar. ‘Er staat: neem de bijbel mee.’


 

Hoofdstuk15

 

 

 

De kerstborrel van Noels kantoor stond gepland voor vrijdagavond. Ze had al maanden terug met Helen afgesproken om hun kantoor in Winter Valley die middag om vier uur te sluiten en elkaar dan om zes uur in Pittsburgh te treffen. Maar nu wilde Helen Michael meebrengen, en die kon niet voor zevenen weg. Niet dat Noel dat erg vond. Er bleef altijd wel werk liggen. En ze had genoeg om over na te denken. Jack, bijvoorbeeld.

 Vlak voor haar vertrek bracht Noels secretaresse haar nog een vers kopje koffie. ‘Luister je voicemail af,’ zei ze. ‘Er staan wel tien berichten op. Maar maak het niet te laat. Je hebt Martin sr. een dans beloofd.’

 Het was eindelijk gestopt met sneeuwen. De sneeuw op straat was vuilwit, maar Noel vermoedde dat het er in Winter Valley prachtig uit zou zien, als een kerstkaart.

 Nadat ze het motel hadden verlaten, hadden Jack en zij het grootste deel van de avond in haar flat doorgebracht met het doornemen van de informatie die ze tot dan toe hadden verzameld. De briefjes waren net raadsels, en ze hadden echt geen idee wat ze met de bijbel moesten beginnen. Ze hadden ervoor betaald bij de receptionist, die daar al even verbaasd op had gereageerd als op hun overhaaste vertrek. Nu zaten ze alweer een paar uur over de bijbel gebogen. Maar niets was onderstreept en er zaten ook geen briefjes in. Het was gewoon een standaard hotel bij bel.

 De ontvoerder wordt steeds raadselachtiger,’ zei Noel. Gekker, raadselachtiger en ongeduldiger. Ze had enorm veel medelijden met Caroline.

 Jack had de nacht bij haar doorgebracht. Het was niet gepland, maar ze had er wel op gehoopt. Geen grote gebaren, geen gedoe, alleen zij tweetjes, met wat kerstjazz en de zachte vallende sneeuwvlokken buiten.

 Binnen was het opwindend geweest en erotisch, net als eerder. Bovendien was er een soort tederheid die haar zowel verrast had als nerveus maakte. Het had een gevoelige snaar bij haar geraakt, eentje die ze helemaal niet wilde voelen. Ze onderdrukte al genoeg gevoelens voor Jack. Achteraf gezien wist ze niet of ze ooit had gehouden van de mannen met wie ze iets had gehad. Ja, ze had om hen gegeven, maar niet echt van hen gehouden.

 De telefoon ging, maar hoewel ze meteen opnam, was er niemand aan de lijn. Ze dacht dat ze een klik hoorde, maar wist het niet zeker.

 Het volgende uur besteedde ze aan het aandachtig bestuderen van de gedichten van de ontvoerder. Toen ze vermoeide ogen kreeg, nam ze nog een kop koffie en liep naar het raam. Zelfs vanaf deze hoogte kon ze de straat beneden goed zien. Er liep een man met een zak afhaaleten over de stoep. Ondanks zijn muts en zijn dikke jas kwam hij haar bekend voor. Er kwam blond haar onder zijn muts vandaan. Hij had een gedrongen postuur en keek herhaaldelijk naar boven, naar haar kantoor. Tot haar opluchting stapte hij in een auto en reed hij weg.

 ‘Je ziet spoken,’ zei ze tegen zichzelf. Ze draaide zich om, zag het flikkerende lampje van de voicemail, maar richtte zich weer op de gedichten.

 Ze hoorde de deur niet opengaan en zag ook de man niet binnenkomen. Ze voelde alleen zijn handen om haar armen en zijn mond op de hare en reageerde vurig en onmiddellijk. Toen ze elkaar loslieten, kon ze alleen maar een bibberig ‘Hallo, Jack.’ uitbrengen.

 ‘Ik heb geen zin in nog een kerstborrel.’

 Haar hoofd tolde nog en haar lippen tintelden. ‘Je hoeft niet mee, dat heb ik toch al gezegd? Dit is mijn ding.’ Ze moest lachen bij het zien van zijn verwarde haren en het zwarte spijkerjack dat echt niet warm genoeg was voor de winter. ‘Heb je nooit geleerd dat je in de winter winterkleren draagt?’

 Hij haalde een rode roos vanonder zijn spijkerjack tevoorschijn en gaf hem aan haar.

 Meer geroerd dan ze wilde toegeven, snoof ze de verrukkelijke geur van de bloem op. ‘Dank je.’ Ze kuste zijn wang. ‘Ik doe hem in mijn haar vanavond.’

 ‘Ik zie het zo voor me.’ Hij keek naar de papieren op haar bureau. ‘Je bezorgt jezelf nog koppijn zo.’ Hij pakte het sterrengedicht op, dat ze uit haar hoofd had opgeschreven. ‘Dit rijmpje is het meest relevant, volgens mij.’ Noel knikte. ‘Dat is de eerste. Maar de tweede gaat erop door. Die is ook minder pesterig, meer een overdreven reactie. Hij wil ons laten weten wie hij is, of in elk geval dat we ons best doen dit aan de hand van de hints uit te vogelen.’ Ze wees naar de foto’s die ze in het theater had gemaakt en de foto’s die ze van de ontvoerder hadden gekregen. ‘Waarom is Tillmans ster met rood ingekleurd?’

 ‘Omdat het bloed symboliseert?’

 ‘En dat zegt wat? Dat hij ons gaat vermoorden? Dat heeft hij ook al gezegd toen hij schreef: “gevangenis = dood, Jack en Noel” met het woord gevangenis doorgekrast.’ Nadenkend streelde ze de zachte rozenblaadjes. ‘Zou het om twee verschillende berichten kunnen gaan?

 Een mededeling en een dreigement?’

 ‘Denk je dat het woord gevangenis belangrijk is?’ ‘Anders had hij het in de eerste instantie toch niet opgeschreven? Daar moeten we eens naar kijken. Op wie van ons twee slaat het, en wie heeft er in de gevangenis gezeten? Matthew niet, echt niet.’

 ‘Maar hij heeft wel iemand neergeschoten.’

 ‘Ik zal dit weekend mijn vader bellen om hem daarnaar te vragen. Mijn ouders zijn op dit moment in Schotland op een kastelentour en ze zetten hun mobiele telefoons liever uit op vakantie.’

 ‘Komen ze voor de kerstdagen thuis?’

 ‘Ze wonen nu in Vermont, dus daar gaan we waarschijnlijk met z’n allen heen. Op mijn broer na dan, die blijft bij zijn vriendjes in New York.’

 Jack dacht even na. ‘Wat zou jij hebben gedaan als jij in mijn schoenen had gestaan en jouw broer was ontvoerd?’ Daar hoefde ze niet lang over na te denken. ‘Niemand zou mijn broer willen ontvoeren, dus ik zou hem er onmiddellijk van verdenken dat hij het zelf in scène had gezet.’

 ‘Zou je de FBI bellen?’

 ‘Ja. Ik heb geen hekel aan de FBI, zoals jij.’

 ‘Vind je dat ik hen moet bellen?’

 Wat moest ze zeggen? ‘Ik weet niet wat ik in jouw geval zou hebben gedaan, maar ik denk dat het er nu sowieso te laat voor is. We weten dat we in de gaten worden gehouden. Als die vent ook maar het vermoeden heeft dat we naar de politie gaan, vermoordt hij eerst Caroline en daarna waarschijnlijk ons.’

 ‘Als we wist wie hij was, konden we ons beter voorstellen wat hij ging doen.’ Jack keek naar de papieren. ‘Ik heb nieuws over onze doortrapte accountant, Harry Dexter. Hij heeft het afgelopen halfjaar met de boekhouding geknoeid. Als we hem nog even zijn gang laten gaan, kunnen we hem op heterdaad betrappen.’

 ‘Na dat gesprekje dat je van de week met hem hebt gehad, zal hij wel verwachten dat je hem verdenkt.’

 ‘Daarom laten we hem ook doorgaan met wat hij doet.’

 ‘Wat vindt je van hem?’

 ‘Harry is een oplichter, maar geen ontvoerder.’

 Ze hield de foto en het tweede gedicht omhoog. ‘Het zou fijn zijn als er maar één puzzelstukje paste.’ Toen Jack zijn hand onder haar blouse stak, lachte ze.

 ‘Zo, confrère,’ zei hij grijnzend. ‘Ga jij gekleed als advocate naar die borrel, of zit er nog iets spannenders onder dat mantelpakje?’

 ‘Nee, maar er hangt wel iets donkerblauws en strapless in mijn kast.’ Ze wierp een geamuseerde blik op zijn spijkerbroek en grijze overhemd. ‘En hoe zit het met jou?’

 ‘Chiquer dan dit ga ik niet. Ik draag alleen een pak als het echt niet anders kan.’

 Hij was zo pretentieloos, geen wonder dat hij een hekel aan Matthew had.

 ‘Weet je wat? Ik moet me nog omkleden en mijn voicemail afluisteren, bel jij anders Michael even om te zien of Helen en hij al onderweg zijn.’ Voor hij haar van de wijs had kunnen brengen met een kus had ze zich afgewend.

 Ze wilde net haar jurk dichtritsen, toen hij binnenkwam.

 ‘Michael neemt niet op, niet op zijn werk en niet privé. Ik heb Helens nummer niet.’

 Ze keerde hem de rug toe en gebaarde dat hij haar jurk moest dichtritsen. Intussen luisterde ze het volgende bericht op haar voicemail af. Toen dat was afgelopen, was haar jurk helemaal opengeritst. Ze keek achterom. ‘Die rits moet omhoog, hoor.’

 ‘Ik ben dol op je schouderbladen.’

 Ze voelde zijn lippen op haar huid en hapte naar adem. ‘Die zie je ook nog met de rits omhoog.’

 ‘Moeten we meteen weg?’

 ‘Ik ben medevennoot.’

 ‘Op sommige vlakken ben je zo flexibel en op andere zo streng.’

 ‘Ik ben niet streng.’ Dat was niet mogelijk als alles in haar, haar brein incluis, vloeibaar werd. Ze voelde de jurk van haar afglijden en op de vloer belanden.

 ‘Ik ben gek op kousen.’ Jack streek over de kanten band. ‘En hoge hakken en sexy bh’s.’

 Ze gaf zich over en liet hem met gesloten ogen haar hals kussen.

 Een dikke veertig minuten later was ze eindelijk in staat haar lingerie, kousen en avondjurk op te rapen. Ze stak de roos in haar haar en draaide zich met een waarschuwend lachje om naar Jack. ‘Als je mijn jurk nu niet dichtritst, bel ik de beveiliging om het te doen.’ Ze luisterde haar laatste voicemailberichten af. Dat van Martin Faber junior sloeg ze over. Het volgende bericht was van Helen.

 ‘Noel, ik heb misschien iets voor je. Ik weet het niet zeker, dus ik zeg nog niks, maar ik ben op kantoor in Winter Valley en ik zag zojuist iemand in de stad die hier niet hoort te zijn. Ik spreek je vanavond op de borrel. Tot straks.’

 ‘Iemand die niet in Winter Valley hoort te zijn,’ herhaalde Jack. ‘Klinkt veelbelovend.’ Hij sloeg zijn armen om haar middel. ‘Weet je zeker dat je zin hebt om een stel dronken juridische vogels de clown uit te zien hangen?’ ‘Wat heb jij een negatief beeld van de mensheid. Dat heet ontspannen borrelen met vrienden.’

 ‘Ik doe liever iets spannends met jou.’

 ‘Zo komen we nooit op het feestje.’

 Hij grijnsde, toen fluisterde hij in haar oor: ‘Misschien moeten we dan maar ons eigen feestje bouwen.’

 Voor ze iets terug kon zeggen, had hij haar gekust.

 

Ze arriveerden erg laat in het hotel. Het was een borrel voor cliënten en personeel. Noel slaakte een zucht toen ze Ralph en Deirdre Burnley ontdekte. ‘Dit kan nog akelig gaan worden,’ mompelde ze tegen Jack.

 ‘Als Ralph slim is, kijkt hij wel uit. Het kan hem de deal en zijn kop kosten.’ Jack nam een glas champagne aan en keek onopvallend rond. ‘Ik zei Railback nergens.’ ‘Geen commentaar.’ Ze streek langs zijn zwarte revers. ‘Ik ben nog te overdonderd om tegenover hem te kunnen ontkennen dat wij iets met elkaar hebben.’

 ‘Door de ontdekking dat ik een smoking bezit?’

 ‘Nee, omdat je eraan gedacht hebt hem mee te nemen, en hem voor me hebt willen aantrekken.’ En omdat hij zichzelf zo in het openbaar vertoonde, wat hij zelden deed. Mensen herkenden hem dan misschien niet in spijkerbroek en afgetrapte laarzen, maar Jack Ransom in een smoking viel wel degelijk op.

 ‘Ik zie Michael niet,’ zei hij fronsend.

 ‘Ik zie Helen ook niet.’ Ze beet discreet in zijn oor. ‘Misschien zijn ze even bij zijn huis langs gegaan voor... een hapje.’

 ‘Toen ik voorstelde om samen nog een hapje te gaan eten, zei jij nee!’

 ‘Omdat ik hier medevennoot ben, dat zei ik toch al?’ ‘Ralph Burnley komt deze kant uit.’

 ‘Dan gaan wij de andere kant uit, want ik heb geen zin in hem. Martin junior staat ook al zo naar me te staren.’ Toen ze zich omdraaiden botsten ze bijna tegen Deirdre Burnley op.

 ‘Noel, je moet me helpen,’ smeekte ze. ‘Ralph denkt dat ik een affaire heb met Matthew.’

 Ze liet zich door Deirdre meesleuren naar een stil hoekje en zei toen: ‘Ik dacht dat Ralph en jij uit elkaar waren?’

 ‘We zijn officieel gescheiden, maar Ralph heeft er meer moeite mee dan ik dacht. O gelukkig, Jack houdt hem aan de praat.’ Ze ontspande wat en liet Noels arm los. ‘Sorry. Ik ben nooit anders nooit bang voor Ralph, maar hij doet zo raar de laatste tijd.’

 ‘Op wat voor manier?’

 ‘Hij zit maar te piekeren.’

 ‘Is hij onlangs nog in Winter Valley geweest?’

 ‘Geen idee.’ Deirdre drukte een hand tegen haar borst. ‘Het irriteert me zo. Zeg eens, jij woont toch in Winter Valley?’

 ‘In de weekends, ja.’

 ‘Dat ligt toch in het noorden?’

 ‘Ja, op anderhalf uur rijden hier vandaan.’

 ‘O, vandaar.’ Deirdre liet haar hand zakken alsof ze leegliep. ‘Zie je wel, ik moet er een punt achter zetten. Matthew wil je terug, zo simpel is het.’

 Noel werd er een beetje moe van. ‘Matthew en ik zijn uit elkaar.’

 ‘Niet als het aan hem ligt. Ik wilde vanavond met hem afspreken, een intiem diner voor twee tijdens Ralphs afwezigheid. Maar hij zei dat hij naar het noorden moest.’

 ‘Naar Winter Valley?’

 ‘Dat zei hij niet, en ik was te teleurgesteld om ernaar te vragen.’

 Noel wendde zich af, maar Jack was nog steeds in een verhit gesprek verwikkeld met Ralph.

 ‘Zeg eens eerlijk,’ zei Deirdre. ‘Wil je hem terug?’

 ‘Nee.’

 ‘Echt niet? Ik heb je niet voor het hoofd gestoten?’

 ‘Nee, ik wil...’ Bijna had ze Jacks naam uitgesproken, maar ze hield nog net op tijd haar mond.

 ‘Dus als ik achter Matthew aan ga, loop ik niet Jacks aanbod mis?’

 ‘Je kunt alles doen met Matthew wat je wilt.’ Noel kneep haar ogen samen. ‘Als hij terugkomt uit het noorden.’ Ze probeerde Jacks blik te vangen. Hij zag het en kwam meteen haar kant uit.

 ‘Jack Ransom mag er wezen, hè,’ zei Deirdre. ‘Een erg appetijtelijke man. Maar ik ken geen vrouw die hem zou kunnen krijgen. Hij laat zich niet makkelijk vangen.’

 ‘Ja, hij is erg ongrijpbaar. Wil je me excuseren?’

 ‘Wat zei ze?’ vroeg Jack, toen hij naast haar stond. ‘Dat Ralph haar sloeg?’

 ‘Nee, iets waarvan ik steil achterover sloeg. Matthew is vroeg in de middag naar het noorden vertrokken. Deirdre denkt dat hij misschien naar Winter Valley ging.’

 

‘Hallo? Is daar iemand?’

 Bij het horen van de angst in de stem van de vrouw moest de ontvoerder glimlachen. Helen Stowe heette ze, en ze had precies op het verkeerde moment zijn kant op gekeken.

 Bibberend vroeg ze: ‘Waar ben ik?’

 Hij deed de deur van het verduisterde kamertje open, met het ledikant, de schilderijen en de oude videorecorder. ‘Hier,’ zei hij vrolijk, ‘bij mij! O ja, en bij Caroline. Laat ik mijn goudmijntje vooral niet vergeten. Ze is beneden.’ Hij sloot de deur, zag haar slikken en ging voor haar staan zodat hij recht in haar mooie blauwe ogen kon kijken. ‘Helen Stowe. Nogal een gewone naam. Maar jij bent geen gewone vrouw, hè? Je had alles kunnen worden, maar in plaats daarvan ging je bij een advocatenkantoor in een klein achterlijk stadje werken. Waarom? Ja, het is er mooi, maar in de grote stad is zoveel meer te verdienen, helemaal voor gehaaide advocaten als jij en Noel.’

 ‘Noel is...’ Ze zweeg en zei toen iets anders dan ze eerste wilde zeggen. ‘Noel zal zich afvragen waarom ik niet op de borrel ben vanavond.’

 ‘Dat geloof ik best.’ Hij kietelde haar onder haar kin. ‘Ze is een goede vriendin, hè? Caroline is geen lieverdje. Misschien wil Jack haar wel helemaal niet terug. Onbewust, natuurlijk. Mag jij haar, Helen?’

 ‘Ik heb haar nooit ontmoet.’

 ‘Wees blij. Misschien heb ik een overhaaste beslissing genomen. Het is moeilijk. De kansen bieden zich aan, maar wat dan? Dan ga je plannen maken en je strategie bepalen. En net als je denkt dat je aan alles hebt gedacht, blijk je een belangrijk detail over het hoofd te hebben gezien. Jack houdt niet van Caroline. Hij reageert vanuit een schuldgevoelens en een gevoel van plicht jegens de familie. En Noel kent Caroline niet eens.’ Hij speelde met Heiens blonde haren en lachte toen ze ineendook. ‘Relax, ik doe je niets. Ik heb je nodig. Ja, echt, om ze een beetje te prikkelen. Met jou kan ik de inzet en de prijs verhogen. Jij bent Noels medevennoot en haar beste vriendin. Jullie hebben samen gestudeerd en gereisd, en waarschijnlijk samen mannen versierd op Martinique.’

 Even schoten haar ogen vuur. Leuk, vond hij. Vrouwen als Caroline vond hij saai, aan Helen had hij vast veel meer. Opeens maakte de humor plaats voor minachting.

 ‘Ik heb plannen met Jack en Noel,’ zei hij. ‘Ze zullen weldra ontdekken wie ik ben. Jij doet nu ook mee, Helen. Had je maar niet op de verkeerde tijd op de verkeerde plaats moeten zijn. Als alles voorbij is, zal er een dode zijn gevallen. En Jack Ransom moet daar de rest van zijn ellendige leven mee leven.’

 

‘Hier is ze ook niet.’ Michael trok aan zijn oorlel. ‘Ze is niet in Winter Valley, niet op mijn kantoor en ze beantwoordt haar telefoons niet.’

 Noel pakte zijn pols beet en keek op zijn horloge. ‘Het is bijna tien uur. Waarom heb je ons niet gebeld?’

 ‘Ik dacht dat ze vertraging had door de sneeuw.’

 ‘De wegen zijn gewoon begaanbaar.’ Jack nam het mobieltje van Michael aan en gaf het aan Noel. ‘Weet jij nog iemand die we kunnen bellen?’

 Tante Maddie was de hele week in de stad geweest en Noel wist niet hoe Helens buren van achteren heetten. ‘Mrs. Fisker.’ Ze toetste het nummer in.

 Er was geen reden voor paniek. Nog niet.

 ‘Misschien heeft ze autopech,’ zei Jack.

 Noel schudde haar hoofd. ‘Dan had ze wel gebeld.’ ‘Misschien is de batterij van haar telefoon leeg.’

 ‘Of misschien ligt ze in een greppel,’ zei Michael.

 Jack keek even naar Noel. ‘Zal ik het hem vertellen?’ Toen Michael vragend zijn hoofd omdraaide, knikte Noel.

 ‘Mrs. Fisker? Hallo, met Noel.’ Ze drukte haar hand tegen haar vrije oor. ‘Hebt u Helen vandaag gezien?’

 ‘Ja, ik heb haar om een uur of vier naar buiten zien komen met een man. Ik dacht dat het een familielid was.’ Noel zocht een rustiger plek op. ‘Waarom dacht u dat?’ ‘Omdat hij zijn arm om haar had heengeslagen.’

 ‘Heeft u zijn gezicht kunnen zien?’

 ‘Nee, ik zag hem alleen op de rug, en hij had een muts op.’ Mrs. Fisker zweeg even. ‘Het was toch niet een van die mannen die jou een paar weken terug bezochten, hè?’ ‘Dat denk ik niet. Was hij lang?’

 ‘Ja, vrij lang, maar niet zwaargebouwd. Hij droeg een zwarte overjas.’

 ‘En wat voor schoenen?’

 ‘Dat heb ik niet gezien.’

 ‘Is u iets vreemds opgevallen aan Helen?’

 ‘Het leek of ze haar knie of haar enkel had gekneusd. Ze liep nogal moeilijk, maar de man had haar goed vast.’ ‘En toen? Zijn ze in een auto gestapt?’

 ‘Ja, in haar auto. Hij reed.’

 Noels keel werd dichtgeknepen. ‘Weet u welke richting ze op gingen?’

 ‘Richting Maplewood. Daar woont Helen toch?’

 ‘Ja, klopt.’ Noel wreef over haar slapen. ‘Is u nog iets opgevallen aan de man? Hoe hij eruitzag, hoe hij liep...’ ‘Nou, hij had geen last van de sneeuw, liep er met gemak doorheen, bijna alsof hij gleed.’ Ze pauzeerde even, alsof ze nadacht. ‘En ik geloof dat hij een snor had.’

 ‘En?’ vroeg Jack, toen ze had opgehangen.

 ‘We moeten terug naar Winter Valley.’

 ‘Hoezo?’

 ‘Mrs. Fisker zag hoe Helen door iemand werd meegenomen. Een lange man met een snor die zich makkelijk door de sneeuw verplaatste.’ Ze keek hem aan. ‘Net als een bepaalde ex van me.’


 

Hoofdstuk 16

 

 

 

Het lag niet in Noels aard om in paniek te raken, maar ze was wel bezorgd. Flink bezorgd. Jack wist Michael uiteindelijk zover te krijgen dat hij thuis op nieuws ging zitten wachten - van Helen of van hen.

 In haar kantoor deed ze alle briefjes en de foto’s die de ontvoerder hen had gestuurd in een bruine envelop, die ze vervolgens in de bijbel stak. Het cassettebandje gaf ze aan Jack.

 ‘Hij moet een huis hebben in Winter Valley,’ zei hij terwijl hij haar in haar jas hielp. ‘De truc is dat huis te vinden.’

 ‘De truc is hém te vinden. Toch betwijfel ik nog steeds dat het Matthew is. Iedereen kan een nepsnor kopen en opplakken.’

 ‘En zich moeiteloos voortbewegen door de sneeuw?’

 ‘Als een buitensportman. Ja, ik weet het. Maar zo zag het eruit voor Mrs. Fisker, misschien oogt het voor ons heel anders. Hè, wat ben ik toch een kluns.’ Met trillende handen probeerde ze haar handschoenen aan te trekken.

 Hij pakte haar schouders beet. ‘Maak je geen zorgen. Helen is een taaie, net als jij.’

 ‘Taaier dan ik zelfs.’ Tranen welden op in haar ogen, maar ze slikte ze weg. Ze moest sterk zijn. Anders had Helen niets aan haar, en Caroline ook niet.’ Ze ademde diep in en uit. ‘Het gaat wel weer. Helen is als een zus voor me. Hij mag haar niets aandoen.’

 ‘Dat gebeurt ook niet.’ Hij drukte een kus op haar voorhoofd en pakte zijn autosleutels. ‘Ik rij wel.’

 Ze pakte de bijbel op. ‘Het antwoord staat hierin. Hij heeft ons een puzzel gegeven, en we zijn goed in puzzels oplossen. We doen het dagelijks voor ons brood.’

 ‘Puzzels snap ik, maar de raadsels van die vent niet.’ ‘Hij wil dat we het ultieme raadsel oplossen, het raadsel van zijn identiteit. Misschien hebben we dat al gedaan, en misschien niet. Als advocaat heb ik één ding geleerd: trek pas conclusies als alle feiten bekend zijn, en dat is nu nog niet zo. Mrs. Fisker is een schat van een vrouw, maar ze is wel verziend.’ Ze staarde uit het raam. ‘Ralph Burnley was in elk geval op de borrel, dus die kunnen we wegstrepen.’

 ‘Misschien had hij iemand ingehuurd.’Jack opende het portier. ‘Hij verkeert in grote financiële problemen en kan die tien miljoen dus goed gebruiken. Plus dat hij me op die manier terugpakt voor de overname van zijn bedrijf.’

 ‘Dat zou kunnen,’ zei ze, terwijl Jack de auto startte. Tijdens de rit concentreerde ze zich op de briefjes en de bijbel. Ze bladerde hem helemaal door en staarde toen zuchtend naar de versleten rug. ‘Ik heb geen idee wat hij bedoelt. Ik had verwacht dat hij er een boodschap in zou hebben verstopt, maar er staat alleen een verbleekte stempel in van het hotel.’ Ze bladerde naar de eerste pagina. ‘Hij verwacht toch niet...’

 ‘Wat is er?’ vroeg Jack, toen ze stilviel.

 Ze las de tekst van het oude blauwe stempel. ‘Eigendom van LSBV Motels, Butler County, Pennsylvania. LSBV: Lekker Slapen Bij Vince. Dat was het andere bedrijf van Roberto’s broer.’

 ‘Waar is Vince Turano?’

 ‘Geen idee. Roberto is in Europa, dat weet ik wel.’

 ‘Is hij lang?’

 ‘Ja. Misschien zit hij in New York. Hij had het er altijd over dat hij een penthouse in Manhattan wilde kopen.’ Jack toetste Michaels nummer in op zijn mobiel. ‘Hoe heet hij voluit?’

 ‘Vincent Marcello Turano. Hij is zes jaar ouder dan Roberto.’-

 ‘Wat is het laatste adres dat je van hem hebt?’

 ‘De wijk Point Breeze in Pittsburgh, ik weet niet welke straat.’ Ze legde een hand op Jacks arm. ‘Laat Michael hun vader bellen, die heet Piero en woont in Boston, op Beacon Hill. Hij staat wel in het telefoonboek.’

 Michael nam meteen op en Jack gaf hem de informatie. ‘Klopt, Beacon Hill,’ zei Michael. ‘Piero Turano. Betekent dit dat je Railback niet meer verdenkt?’

 Jacks blik schoot even naar Noel, die zich over de papieren had gebogen. ‘Nee, niet echt. Maar dit is de eerste betrouwbare tip tot nu toe.’

 Toen hij de verbinding verbrak, zei Noel zonder op te kijken: ‘Volgens mij kennen ze elkaar niet, hoor.’

 Jack voelde zich schuldig, zonder goed te weten waarom. ‘Ontbreken er nog dingen?’

 ‘Ja, van alles. Maar jouw gevoelens jegens Matthew kennende, denk ik dat je hem tot aan het bittere einde zal blijven verdenken. En hij is vanmiddag naar het noorden vertrokken. Maar dit...’ zei ze, op het verbleekte stempel in de bijbel wijzend, ‘...móét relevant zijn. Er staat niks onderstreept, en hoewel er een link is met zijn eert-uw-burenboodschap, snap ik niet waar die link naar verwijst. Het moet het stempel zijn, en dat verwijst naar Vince. Misschien is hij nog steeds boos dat ik niet zijn verdediging wilde voeren, en omdat hij zijn restaurant- en motelketen aan jou is kwijtgeraakt.’

 ‘Wie heeft toentertijd zijn verdediging gevoerd?’ vroeg Jack, toen ze de afslag naar Winter Valley namen.

 ‘Wilkie heet de man. Nogal een clown, een kruising tussen de Kerstman en een kabouter. Draagt een gestippelde vlinderstrik en groene bretels in de rechtbank.’

 ‘Klinkt griezelig. Is hij wel goed?’

 ‘Vroeger wel, tot hij last kreeg van dementie.’

 ‘Waar woont hij ?’

 ‘In Pittsburgh. Ik kan hem wel opsporen. Laat Michael maar achter de vader van Vince aangaan. Of zal ik Roberto in Italië bellen?’

 Jack voelde een vlaag van emoties door zich heen trekken, en onderdrukte hem niet. Hij wist wat het was, maar hij wist niet wat hij ermee moest. ‘Laat Michael het eerst maar proberen,’ zei hij vlak. ‘Die heeft alle tijd plus betrouwbare contacten.’

 Toen ze zich naar de voordeur van Noels huis spoedden, zwaaide Mrs. Fisker, gekleed in een slobberbroek, bontlaarzen en een parka die waarschijnlijk van haar man was, naar hen vanaf haar veranda.

 ‘Ik heb op je gewacht.’ Ze keek wantrouwig naar Jack, wat Noel even deed glimlachen.

 ‘Is u nog iets te binnen geschoten?’ vroeg ze.

 ‘Ja, iets wat ik nogal vreemd vond. Ze reden weg in Helens auto.’ Ze wapperde wat met haar hand. ‘Sindsdien zijn er geen andere auto’s gekomen of vertrokken, en de auto’s die er nog staan, zijn allemaal van bewoners. Dus ik vroeg me af hoe die man die met Helen vertrok hier eigenlijk was gekomen?’

 Dat was een goede vraag. Misschien had hij, om niet op te vallen, zijn auto in de straat daarachter geparkeerd?

 Noel doorzocht haar eigen kantoor en dat van Helen, maar ze vond niets opvallends en ook geen briefjes van de ontvoerder. Vervolgens doorzocht ze haar appartement. Ook niets. ‘Typisch. Willen we eens een briefje, krijgen we niets.’ Even werd ze weer overmand door emoties. ‘Helens vader was rechter in Pittsburgh. ‘Toen Helen tien was raakte hij overspannen. Hij is nooit meer de oude geworden. Het heeft veel invloed gehad op Helen. Daarom heeft ze nooit een carrière in de grote stad nagejaagd. Kleiner en rustiger was beter voor haar, besloot ze.’

 ‘Maar niet voor jou.’

 ‘Nee zeg, ik wilde alles. We hebben elkaar een tijdje uit het oog verloren in die tijd. Zij werkte voor een advocatenkantoor in Meadville, maar had het er niet naar haar zin, dus nam ze ontslag en kwam ze naar Winter Valley. Daarna werd het contact tussen ons weer hersteld, maar we werden pas een paar jaar geleden medevennoten toen...’ Ze haalde haar schouders op. ‘Toen mijn geweten begon op te spelen, zeg maar. Ik besloot om mensen te gaan helpen die zich geen juridische hulp konden permitteren maar die wel dringend nodig hebben.’

 ‘Dus je werkt hier pro deo?’

 ‘Echt niet,’ zei ze lachend. ‘Ik ben goedkoop, maar niet gratis. Ik verwacht wel een kleine bijdrage. En potentiële cliënten denken dat ik mijn werk beter doe als ik ervoor betaald krijg. Het is niet veel, maar het voelt nuttig. Want zoals je weet, verdedig ik ook echte boeven.’

 Hij streek haar haren uit haar gezicht. ‘Ik ben soms ook een boef in mijn werk. Zo is het leven.’ Zijn lippen beroerden haar hals. ‘We krijgen ze wel te pakken.’ Hij vloekte toen zijn telefoon ging. ‘Met Ransom.’ Hij luisterde lange tijd naar, zoals Noel aannam, Michael. ‘Goed,’ zei hij tenslotte. ‘Blijf zoeken als je tijd hebt, zo niet, dan kunnen we altijd nog zijn broer in Italië bellen.’

 Dat klonk niet goed. ‘Slecht nieuws?’

 ‘Roberto’s vader leeft niet meer.’

 ‘En zijn moeder?’

 ‘Die is een halfjaar voor haar man overleden.’

 Dat verbaasde Noel. ‘Ze leken zo sterk en gezond. Waaraan is zijn vader overleden?’

 ‘Een ongeluk met een boot drie jaar geleden.’

 ‘Dat wist ik helemaal niet. Waarom zou Roberto me dat nooit verteld hebben?’

 ‘Zijn jullie als goede vrienden uit elkaar gegaan?’

 ‘Niet echt. Ook niet met ruzie, meer afstandelijk en beleefd. Ik had hem teleurgesteld en dat wilde hij me laten voelen.’

 Voor Jack had kunnen reageren, ging haar telefoon. ‘Met Noel.’ Ze zag Jack kijken. ‘Ja.’ Haar hand omklemde de telefoon. ‘Ik weet dat je haar hebt. Wat wil je dat ik, dat we doen?’ Een stilte. ‘We hebben alles bestudeerd. Goed dan. Ik zal het tegen hem zeggen. Als je maar niet... Verdomme!’ Ze verbrak de verbinding en zocht toen in nummerweergave het nummer op. ‘Hij belde vanaf Helens telefoon,’ verzuchtte ze. ‘Hij wil dat we terugkeren naar Pittsburgh en alles wat we van hem hebben gehad nog eens doornemen. Hij belt over drie uur naar mijn huis en als we niet opnemen, zal Caroline of Helen sterven.’

 

‘Hij had jullie drie uur gegeven om Noels huis te bereiken, en toen belde hij niet?’ Zelfs als hij boos was, bewoog Michael nog elegant. ‘Wat zijn dit voor spelletjes?’

 ‘Hij wil ons telkens op het verkeerde been zetten.’ Jack had het gevoel alsof er iemand zand in zijn ogen had gestrooid. Hij had sinds donderdagnacht niet meer geslapen, en het was nu zaterdagmiddag drie uur. Er waren nieuwe sneeuwstormen voorspeld, wat hem zorgen baarde, want de kleinere wegen waren nu al nauwelijks begaanbaar.

 ‘Noel doet onderzoek naar Vince Turano aan de hand van de advocaat die hem toentertijd verdedigde. Ze kent die vent, daar hebben we mazzel mee.’ Het liefst wilde hij op de bank kruipen en slapen tot Noel terugkwam, maar voor Michael bleef hij op zijn bureaustoel zitten.

 ‘Heb je honger?’ vroeg Michael grijnzend. ‘Ik heb wel behoefte aan wat frisse lucht, en misschien hebben we geluk en duikt die travestiet op bij de broodjeszaak. Je wilt hem toch nog steeds spreken, of niet soms?’

 ‘Het kan geen kwaad.’

 ‘Wat ben je afwezig. Maak je je zorgen om Noel?’

 ‘Ja.’ Hij richtte zijn aandacht op het vinden van zijn sleutels om verder niet te hoeven uitweiden. ‘Ik hoop dat die Wilkie iets loslaat. Waar is Talberg?’

 ‘Dat heb je me al gevraagd. Weet je wat ik denk? Dat jij als een baksteen voor die vrouw valt.’

 ‘Je mag denken wat je wilt.’ Jack liep naar de deur. ‘Als je het maar voor jezelf houdt.’

 ‘Zeis het waard.’

 ‘Dat weet ik.’ Hij wendde zich op de drempel tot Michael. ‘Maar het is de vraag of ik haar waard ben.’

 

Wilkie woonde met zijn dochter Maureen in een mooi huis op Squirrel Hill. Noel werd verwelkomd door een scheel kijkende sneeuwpop in de voortuin.

 ‘Mijn vader heeft me over je verteld,’ zei Maureen. ‘Hij is niet meer zo scherp, maar volgt elke ochtend en avond het nieuws. Als jij voorbijkomt wijst hij naar de tv en zegt altijd dat je schitterde in de rechtbank.’

 ‘Ik ben blij dat hij me nog kent. Maar ik schitterde nog niet echt toen hij me kende, hoor.’

 ‘Door de telefoon zei je dat hij een zaak had aangenomen die jij niet wilde doen.’

 Ze beklommen een smalle trap. De zoldertrap, dacht Noel, en ze probeerde niet te denken aan de beroemde scene uit Jane Eyre.

 ‘Verwacht niet dat hij zich al te veel herinnert. Hij brengt de meeste tijd hier door, knutselend aan zijn mini-Dickensdorp.’ Maureen lachte. ‘Hij schildert elk jaar een paar nieuwe gebouwen.’ Ze klopte op de openstaande deur. ‘Je hebt bezoek, pa.’

 Het was een miniatuuruitvoering van A Christmas Carol, compleet met sneeuw van watten, bomen en tientallen kleine lampjes. Foster Wilkie zat midden tussen de uitgestalde gipsen gebouwtjes. Om zijn hals een kerstslinger plus zijn gestippelde vlinderdas. Stralend schudde hij Noel de hand. ‘Wat leuk om je te zien.’

 ‘Weet je wie dit is?’ Maureen wierp Noel een waarschuwende blik toe.

 ‘Natuurlijk, Noel Lawson. Volgens mij staan we maandag tegenover elkaar in de rechtbank.’

 Maureen zuchtte. ‘Ga maar naar binnen, en doe je best.’

 Wilkie wees haar een kruk toe. ‘Vertel, meisje, wat brengt je naar mijn nederige stulpje?’

 

Noel bracht twee uur met de oude man door. Tegen de tijd dat ze de zoldertrap weer af kwam, tolde haar hoofd van alle informatie, en wist ze tegelijkertijd niet meer dan ze eerst wist. Ze zei Maureen gedag en liep naar haar auto.

 Net toen ze Jacks nummer intoetste op haar mobieltje, zag ze iets bewegen in een auto die langs de stoep stond. 1 let was een Volvo die voor een busje geparkeerd stond. Toen ze de bestuurder zag, stak ze haar telefoon weer weg. Het kostte haar niet meer dan een halve minuut om in haar auto te ploffen en naar de overkant van de straat te rijden om hem klem te zetten. Ze liet de motor draaien en stapte uit om naar hem toe te lopen.

 Hij draaide zijn raampje open. ‘Mr. Ransom hoeft dit niet te weten. Maar daar denkt u misschien anders over.’ ‘Daar denk ik inderdaad anders over. Mr. Talberg was het toch?’

 ‘Goed onthouden, Ms. Lawson.’

 Het maakte haar woedend. Wat dacht hij wel? ‘Hoe lang bespioneert u me al?’

 ‘Vanaf het begin.’ Hij zette zijn wollen muts af, waarna zijn platgedrukte blonde haar tevoorschijn kwam. ‘Ik hield u vooral in de gaten als u alleen was.’

 ‘Dus u bent geen vieze gluurder.’

 ‘Ik kijk nooit door ramen.’

 ‘Waar is Jack?’

 ‘Geen idee, hem hoef ik niet te volgen.’

 Ze glimlachte even. ‘Als ik hem weer spreek, gaat hij misschien nog spijt krijgen van die beslissing.’


 

Hoofdstuk 17

 

 

 

Ze had belangrijkere dingen aan haar hoofd dan wat Jack allemaal achter haar rug om uitspookte. Op weg naar de stad telde Noel in elke taal die ze kende tot tien. Ze reed intuïtief naar Arties eetcafé. Toen ze Jacks SUV zag staan, parkeerde ze haar eigen auto erachter.

 Ze had zichzelf voorgenomen geen scène te schoppen, maar dat was makkelijker gezegd dan gedaan. ‘Dag Jack,’ zei ze beheerst.

 Hij lachte naar haar toen hij haar zag. ‘Wat...’ Hij begon te vloeken toen ze aan zijn haar trok. ‘Wat doe je?’

 ‘Ik overweeg je te vermoorden.’

 Michael stond snel op. ‘Ik moet even naar het toilet.’ Jack keek haar strak aan. ‘Je hebt iets ontdekt.’

 ‘Ja, een blonde man met een Zweeds accent.’ Ze liet zijn haar los, aarzelde even en gaf hem toen een kus. ‘Je hebt wel lef, zeg. Wat zei ik nou? Ik kan prima voor mezelf kan zorgen. Ik heb geen waakhond nodig.’

 Hij greep haar pols beet. ‘Jij niet, maar ik wel.’

 Ze keek hem secondelang met geloken ogen aan. ‘Jij vindt het nodig dat Talberg me schaduwt? Waarom?’ ‘Omdat ik...’ Hij viel stil en maakte een hulpeloos gebaar. ‘Omdat de ontvoerder steeds gekker wordt en ik me steeds meer zorgen om je maak.’

 ‘Ik ben geen teer poppetje.’

 ‘Nee, maar je bent ook niet van staal. We hebben hier wel met een gek te maken.’

 ‘Is Talberg me ook gevolgd naar het Tweelingtheater?’ ‘Nee, natuurlijk niet. Ik neem geen onnodige risico’s.

 Hij observeerde je alleen in privésituaties.’

 ‘Ik hou er niet van als mensen dingen achter mijn rug om doen,’ zei ze geërgerd, maar ook een tikje vertederd. Hij onderdrukte een glimlach. ‘Dat doe jij nooit zeker.’ ‘Nee, inderdaad.’ Maar ze voelde een lach opborrelen, waarschijnlijk als gevolg van de spanningen. ‘Oké, oké,’ zei ze lachend. ‘Dat heb ik ook weleens gedaan. Bij Vince Turano bijvoorbeeld.’ Ze duwde tegen zijn borst. ‘Ik zag Talberg toen ik bij Wilkie vandaan kwam.’

 Jack ging zitten en schoof haar zijn kopje koffie toe. ‘En? Zei Wilkie nog iets interessants?’

 ‘Hij dacht dat we volgende week in de rechtbank tegenover elkaar zouden staan.’

 ‘Nee dus. Wist hij nog wie Turano was?’

 ‘Nee. Ik heb zijn dochter mijn kaartje gegeven. Ze zal proberen meer uit hem te krijgen als hij weer wat helderder is.’ Ze nam een slok koffie. ‘Toen ik hem vroeg of hij wist waar Vince was, bleef hij maar herhalen dat de gevangenis voor sommige mensen de enige oplossing was.’ Jack keek om en zag Michael weer aan komen lopen. ‘Heb je dat gehoord?’ vroeg hij hem.

 Michael knikte, ging weer zitten en pakte zijn laptop erbij. ‘Gevangenissen. Ik heb die van Pennsylvania en New York al gecheckt, maar daar zit hij niet.’

 ‘Logisch,’ zei Noel. ‘Hij is in Michigan gearresteerd. Daar had hij een aantal motels. Het arrestatiebevel is afgegeven in Detroit.’

 ‘En hier, in deze staat?’

 ‘O, hij heeft hier vast misdaden begaan, maar is hier nooit opgepakt.’

 ‘Kun je dat natrekken?’ vroeg Jack aan Michael.

 ‘Ja hoor, maar nu even niet.’

 ‘Ik weet wel een gemakkelijker manier om daarachter te komen,’ zei Noel tegen Jack.

 Hij wierp zijdelings een blik op haar, maar zei niets. ‘Graag,’ zei Michael. ‘Ik heb nog zoveel te doen.’

 ‘Ik kan mijn zus bellen en haar om Roberto’s nummer vragen.’ -

 Jack staarde haar aan en zei toen: ‘Vooruit dan maar.’ Haar zus nam meteen op. ‘Hoi, Ali.’ Noel bleef naar Jacks zure gezicht kijken. ‘Kun je iets voor me doen? Ik wil Roberto bellen in Toscane.’

 

Die zondag kwam Jack, na afloop van een werkbespreking, aan bij Noels appartement. Het begon weer te sneeuwen. Voor het eerst van zijn leven vond hij het op een vreemde manier iets feestelijks hebben.

 ‘Nog niets gehoord van Turano?’ Hij liep door haar woonkamer en draaide zijn stijve schouderspieren los.

 ‘Nee.’ Noel stak haar hoofd in de koelkast. ‘Ik heb drie berichten bij hem ingesproken.’

 ‘Michael wint intussen informatie over Vince in bij justitie. Misschien heeft hij al wat voordat je ex terugbelt.’

 Ze keek op. ‘Kun je dat iets minder walgend zeggen? De nadruk ligt op ex. Hoewel...’ Ze grijnsde, ‘...het wel een heel lekker ding was.’

 ‘Bedankt. Dat moest ik even horen.’

 ‘Geen dank. Als je alle briefjes en foto’s nog eens wilt doornemen, ze liggen op de salontafel.’

 Hij plofte op de bank en dook in de stapel informatie. Noel had alles wat de ontvoerder tegen haar had gezegd uitgeschreven. Hij had hen letterlijk allebei willen vermoorden, had hij tegen haar gezegd. Leuke gedachte. Toen kwam de roodgekleurde ster van Ronald Tillman,

 het Rood-Treft-goud gedicht en de cryptische sterrengedichten.

 ‘De een heeft schuld en de ander wacht,’ las hij. Hij kreeg zijn blik maar met moeite scherp gesteld. ‘Als ik mijn zin krijg vannacht. Zeg het hard, zeg het zacht.’ Hij keek van het ene papier naar het andere. ‘Die regel komt in beide gedichten voor.’

 ‘Klopt.’ Noel kwam aanlopen met twee koppen warme chocolademelk.

 Zelfs op blote voeten, in een joggingbroek en een strak wit T-shirt bewoog ze nog sexy. Ook haar zilveren enkelbandje ontging hem niet. ‘Volgens mij hypnotiseer jij de jury in de rechtbank,’ zei hij hoofdschuddend. ‘En vervolgens sla je ze om de oren met logica, en slikken ze alles wat je zegt voor zoete koek. Of niet soms?’

 Ze gaf hem een beker en krulde zich naast hem op de hank. ‘Dat werkt alleen bij makke mannen. Wat doe ik dan met de vrouwen?’

 ‘Daar moet ik nog over nadenken.’

 ‘Denk liever na over de briefjes van de ontvoerder.’

 ‘Dat doe ik al.’ Hij liet zich achterovervallen. ‘Mijn hersenen werken helaas niet meer op volle kracht.’

 ‘Dat hoeft ook niet. Volgens mij houdt hij het met opzet simpel, maar snappen we het niet omdat we gewend zijn om ingewikkeld na te denken. We zouden een kind moeten hebben.’

 Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je een kind?’

 Ze sloeg de hand weg die naar haar enkel greep. ‘Jij kunt ook maar aan één ding denken, hè? Concentreer je. Niet op het bedrijven van de - niet op seks.’

 Haar verspreking was hem niet ontgaan, net zoals zijn verspreking haar de vorige avond waarschijnlijk niet was ontgaan. Het werd gecompliceerd tussen hen. Maar in plaats van weg te willen hollen, merkte hij dat ze hem juist steeds meer begon te intrigeren. Hij haakte zijn vinger achter haar enkelbandje. ‘Ik ken geen kinderen met een voorliefde voor slechte rijmpjes.’

 ‘Jij kent waarschijnlijk helemaal geen kinderen.’ Haar telefoon ging en ze nam op, waarna ze de naam Wilkie mimede. ‘Ja, natuurlijk kom ik voor de kerst naar uw dorp kijken. Vince Turano, Mr. Wilkie. Weet u waar hij is?’ Ze hield de telefoon een stukje van haar oor voor Jack.

 ‘Slecht bloed,’ zei Wilkie. ‘Zat in het witte poeder. Was heel boos.’

 ‘Omdat hij werd gepakt, ja.’

 ‘Ik haat familiezaken,’ zei Wilkie. ‘Altijd gedoe. Hij was boos op me omdat we niet gewonnen hadden, en nog bozer op jou, omdat jij niet wilde helpen. Hij pakte me beet en schudde me door elkaar.’

 ‘U had de zaak aan iemand anders moeten geven.’

 ‘Dat zei hij ook. Het was van meet af aan een verloren zaak. De rechter heeft Vince in de cel gezet. Dat maakte hem woedend.’ Wilkie snoof. ‘Ik ben niet naar de begrafenis gegaan.’

 Noel staarde naar Jack. ‘Begrafenis?’ herhaalde ze. ‘Die van Vince, bedoelt u? Is Vince dood?’ Toen hij niet reageerde zei ze fronsend: ‘Wilkie?’

 Wilkies dochter Maureen kwam aan de lijn. Jack hoorde hoe ze haar vader suste.

 ‘Is Vince Turano dood, Maureen?’ vroeg Noel.

 ‘Ja, ik heb begrepen dat hij in de gevangenis is overleden, een halfjaar nadat hij werd opgesloten.’

 Noel slaakte een zucht. ‘Bedankt Maureen, en bedank je vader ook.’ Ze verbrak de verbinding en keek Jack aan. ‘Dat had ik niet verwacht.’

 ‘Oké, dus hij is dood. En ik dacht nog wel dat hij de ontvoerder was. Wat doe je?’

 ‘Nog eens naar Italië bellen,’ zei ze. ‘Roberto, met Noel. Ik moet je dringend spreken. Bel me alsjeblieft zodra je dit hoort.’ Ze wierp de telefoon opzij en pakte Jacks handen beet. ‘Hij zou niet dood moeten zijn. Ik wilde dat het klopte. Helen is -’

 ‘Veilig,’ zei Jack, haar onderbrekend.

 ‘Je wilt gewoon niet dat ik hysterisch wordt.’

 ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij dat ooit wordt.’ ‘Caroline wel?’

 ‘Die wordt al hysterisch als haar wasbak verstopt zit. Hoe zit het met Helen?’

 ‘Die kan het wel aan.’ Haar huistelefoon ging. Ze zette hem op de speaker en nam op. ‘Hallo?’

 ‘Noel?’

 ‘Roberto.’ Ze drukte een vinger tegen Jacks lippen. ‘Lag je al te slapen?’

 ‘Nog lang niet, cara. Ik heb je berichtjes gehoord. Ik twijfelde of ik terug moest bellen. Ik wil niet verbitterd overkomen, maar het ligt wel gevoelig.’

 ‘Ja, en dat spijt me. Roberto, Vinces advocaat zegt dat je broer in de gevangenis is overleden. Klopt dat?’

 ‘Zijn advocaat mag dat soort informatie helemaal niet geven. We betalen hem goed om zijn mond te houden over de affaire.’

 ‘Hebben jullie Wilkie zwijggeld betaald?’

 ‘Natuurlijk. Wilkie, de aanklager, een paar getuigen, zelfs een paar juryleden.’

 ‘Hadden jullie dan zoveel geld?’

 ‘Nee. We hadden een beetje, en dat was op toen Vince de cel in moest. Hij heeft hepatitis opgelopen. Of dat voor na zijn veroordeling is gebeurd, weten we niet.’ Hij klonk iets minder venijnig nu. ‘Ik wilde dat jij hem zou verdedigen, Noel. Ik heb je gesmeekt het te doen.’

 ‘Dat had niets veranderd.’ Haar blik bleef hangen bij de salontafel. Langzaam boog ze zich erover heen. ‘Wilkie was een veel betere advocaat dan ik op dat moment.’

 ‘Jij was de beste.’

 Jack boog zich net als zij over de tafel. Plotseling kromp zijn maag samen, en streek een ijskoude vinger langs zijn ruggengraat. Hij had iets in Roberto’s stem herkend, een suggestie van woede die grensde aan een veel gevaarlijker emotie.

 Noel wees op het doorgekraste woord ‘gevangenis’ op Michaels auto. Ze pakte de foto van Ronald Tillmans ster erbij en wees op de initialen. Voordat ze haar hand op Jacks mond had kunnen leggen, was er een vloek aan zijn keel ontsnapt.

 ‘Wat was dat, Noel?’ vroeg Roberto kalm.

 ‘Niets... Wat erg van Vince.’

 ‘O ja? Vind je het echt erg?’

 ‘Ja, natuurlijk.’

 ‘Maar je vindt het niet erg dat je zijn zaak niet hebt aangenomen.’

 ‘Het letterlijk...’ Ze sprak het woord met zoveel nadruk uit dat het Jack wel moest opvallen, ‘...geen verschil gemaakt. Ik had niets voor hem kunnen doen.’

 ‘Dat betwijfel ik.’ Het venijn was terug in zijn stem.

 Gelijk streek die ijskoude vinger weer over Jacks ruggengraat.

 ‘Roberto...’ Noel keek onzeker naar Jack. Die gebaarde dat ze het gesprek moest beëindigen, ‘...ik vind het heel erg. Van Vince, van alles.’

 ‘Ja? Ook van de dood van mijn moeder, die zich doodrookte? En mijn vader die werd overvaren door een rijke stinkerd in een luxejacht? Vind je dat ook erg?’

 Ze deinsde naar achteren alsof de telefoon een gifslang was die op het punt van aanvallen stond. ‘Ik kan het niet geloven...’ Ze sloot haar ogen. ‘Jij hebt Caroline Ransom ontvoerd. Je wilde Jack een hak zetten. Je wees mij aan als bemiddelaar, zodat ik een rol zou spelen in je plannetjes. En in je leven.’

 Roberto grinnikte, een angstaanjagend geluid.

 Noel wierp een snelle blik op Jack en wees naar het Rood-Treft-goud gedicht. De hoofdletters R en T, RT, Roberto Turano.

 Jack knikte en maakte een snijgebaar langs zijn keel.

 Noel beet op haar onderlip. ‘Waarom doe je dit?’ vroeg ze zacht.

 ‘Waarom?’ Hij grinnikte, maar ditmaal klonk het valser. ‘Ja, waarom?’ Toen brulde hij: ‘Omdat ik het kan! Daarom!’
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‘Laat je niet gek maken, Noel.’ Dat was het eerste wat Jack zei toen ze had opgehangen.

 Hij begreep het niet. Het was geen angst die haar overviel, maar walging. ‘Ik was bijna met hem getrouwd!’ Ze greep haar hoofd beet. ‘Dit kan niet waar zijn. Roberto de ontvoerder? De kerstgeest van het verleden? Hij werkte als model voor grote ontwerpers!’

 Jack pakte haar schouders beet en dwong haar hem aan te kijken. ‘Dit had je niet kunnen weten. Ieder mens bezit wel een bepaalde mate van gekte.’

 ‘Maar hij is knettergek! Zoiets ontgaat je toch niet? Waarom heb ik daar dan nooit iets van gemerkt?’

 ‘Omdat het waarschijnlijk goed met hem ging toen jij iets met hem had. En zo niet, dan zorgde hij er wel voor dat je het niet te zien kreeg.’

 ‘Ach, dat zijn allemaal excuses,’ verzuchtte ze. ‘Ik had moeten zien wie hij was, in elk geval waartoe hij in staat was. Dat heb ik niet gedaan, en nu zitten we ermee. Nu houdt hij je zus en mijn beste vriendin gegijzeld. Hij haat me, en jou waarschijnlijk ook. En ik heb geen idee of hij ze in ruil voor losgeld zal laten gaan.’

 Jack manoeuvreerde haar in de richting van de bank. Hij ging naast haar zitten en vervlocht haar vingers met de zijne. Met zijn vrije hand toetste hij Michaels nummer in op zijn mobiele telefoon.

 ‘Roberto Turano is de ontvoerder,’ zei hij. ‘Hij heeft Noel thuis opgebeld. Bel Gabler en Simms en laat ze het nummer natrekken.’

 Haar telefoon werd afgetapt, herinnerde Noel zich. Daar had ze pasgeleden toestemming voor gegeven. ‘Hij zal wel een verbinding tot stand hebben gebracht via zijn telefoon in Italië,’ zei ze. ‘Vince en hij zijn van die computerfreaks, zoiets is een makkie voor hem.’

 ‘We trekken het telefoontje sowieso na,’ zei Jack. Toen richtte hij zich weer tot Michael. ‘Zoek eens uit wat hij de afgelopen vijf jaar heeft gedaan, in het bijzonder de afgelopen twee jaar.’

 Hun vermoedens waren juist geweest. Noel had geweigerd de zaak van Vince op zich te nemen, en Wilkie had de zaak verloren. Vince was de cel in gegaan, en Roberto had haar dat kwalijk genomen. Hij nam het Jack kwalijk dat hij de motel- en restaurantketen van Vince had overgenomen. Door die overname was Vince nog afhankelijker geworden van zijn drugszaakjes, wat uiteindelijk tot zijn arrestatie had geleid. Het hele familiekapitaal was erdoorheen gejaagd met al dat zwijggeld om de affaire in de doofpot te stoppen.

 Omdat ze gek werd van het stilzitten, stond ze op en liep naar het raam. Zelfs de dansende sneeuwvlokken buiten leken haar gedachten weer te geven. Ze had iets moeten zien, moeten weten waartoe hij in staat was. Dan was dit nooit gebeurd.

 Terwijl Jack zijn gesprek met Michael voortzette en de sneeuw in grote luchtige vlokken neerdwarrelde, zag ze het allemaal weer voor zich. De ster van Ronald Tillman in het Tweelingtheater. Het ging niet om de naam, maar om de initialen, de letters. ‘Letterlijk.’ Ze herhaalde wat Roberto tegen haar had gezegd in het theater. Hij wilde hen dood hebben - letterlijk. Zelfs in het dreigement had een aanwijzing verscholen gezeten.

 Ze liep terug naar de salontafel en pakte de foto van de ster van Tillman. Het was overduidelijk, maar dat zag ze nu pas. In een staat van opperste verwarring, met tientallen anderen die de dader konden zijn, was Roberto’s naam niet de eerste aan wie ze had gedacht bij het zien van de initialen RT.

 Nadat Jack zijn gesprek had beëindigd, kwam hij achter haar staan.

 Met haar vinger trok ze een cirkel om de ster. ‘Ik had het eerder moeten zien.’

 Hij draaide haar om, pakte de foto uit haar hand en wierp hem terug op tafel. ‘Het is niet jouw schuld. Het was een optelsom van de rechtszaak, de uitspraak en de dood van Vince. We hadden geen enkele reden om die vent te verdenken.’

 ‘Ja, dat weet ik.’ Ze liet haar voorhoofd tegen het zijne rustte en voelde zich al iets beter. ‘Ik zal het mezelf niet langer kwalijk nemen, maar ik moet er wel even van bijkomen. Ik was bijna met een monster getrouwd. Wat als ik ja had gezegd en met hem verloofd zou zijn geweest op het moment dat Vince werd gearresteerd?’

 ‘Dan had je de zaak wel aangenomen, en zou alles anders zijn gelopen.’

 Ze zuchtte. ‘Nee, dan had ik de zaak ook niet aangenomen. Ik doe geen drugszaken. Misschien als het om iets anders was gegaan, maar geen drugs. Bovendien zou het niet in Vinces belang zijn geweest als hij zich had laten vertegenwoordigen door zijn toekomstige schoonzus, dus het eindresultaat zou waarschijnlijk hetzelfde zijn geweest. Behalve dan dat Roberto me dan vermoedelijk in mijn slaap zou hebben vermoord.’

 Jack sloeg zijn armen steviger om haar heen. ‘Heeft Roberto last van driftbuien?’

 ‘Nee, het is meer een binnenvetter. Maar als het misgaat, gaat het ook goed mis.’ Ze hief haar hoofd op. ‘Helen zag hem in Winter Valley.’ Ze fronste. ‘Wat deed hij daar? Hij moet hebben geweten dat ik daar niet was.’ ‘Misschien wilde hij iets uit je huis hebben.’

 ‘Ja, wie weet.’ Ze verdrong alle negatieve gedachten. ‘Er zou iemand moeten gaan kijken.’

 ‘Ik stuur er vanavond een paar man heen.’

 ‘Ik weet niet wat hij nu gaat doen. Hiervoor vermaakte hij zich nog ten koste van ons, maar aan het eind van ons gesprek had hij er zo te horen geen lol meer in.’

 ‘Hij wilde dat wij wisten wie hij is, en dat weten we nu. Ik denk dat hij gewoon doorgaat.’

 Haar maag kromp samen van angst en zenuwen. ‘Haat is een krachtig iets. Misschien is hij op je geld uit, maar hij wil ons ook laten boeten voor wat hij ziet als onze fouten, en is bereid om zijn eigen leven daarvoor op het spel te zetten.’ Ze zweeg en keek naar de salontafel. ‘De letters zijn maar een deel daarvan. Er moet meer te vinden zijn, dat kan niet anders.’ Ze plofte in kleermakerszit op de vloer. ‘Mijn brein staat op het punt van exploderen.’

 ‘Je moet iets eten.’

 Ze keek naar hem op, verheugd en tegelijkertijd met angst om haar hart. ‘Ik had eigenlijk wat anders in gedachten.’

 Hij hurkte naast haar neer, pakte haar hand en drukte die tegen zijn lippen.

 Het hielp. Het gaf haar nieuwe energie. Hij gaf haar nieuwe energie. Ze zou haar kracht en balans weer hervinden, maar eerst moest ze deze nachtmerrie achter zich laten. Daarvoor had ze Jack nodig. ‘Niet te zacht met me doen,’ fluisterde ze, waarna ze haar armen om zijn hals sloeg en hem meetrok op de vloer.

 

Roberto had een enorme woedeaanval gehad.

 Hij keek de kamer rond, naar de gebroken vazen, de kapotgesmeten beeldjes, de vernielde schilderijen, de scheuren in de bekleding van de meubels en het zwarte gat dat eens de beeldbuis van zijn televisie was geweest. Hij kon zich niet herinneren dat hij dit had gedaan, maar het moest wel. Zijn bondgenoot zou zoiets nooit doen.

 Eindelijk waren ze erachter gekomen. Eindelijk wisten ze wie de kerstgeest van het verleden was. Ze wisten nog niet waar hij was en wat zijn plannen inhielden, maar het was een begin.

 Hij had Noel naakt gezien. Daar dacht hij graag aan terug. Ze had een kleine moedervlek naast haar navel. Die had hij graag gelikt.

 Zou Jack dat ook graag doen?

 Hij draaide zich met een ruk om, greep een lamp beet en smeet hem tegen de muur. Zwaar ademend bedacht hij dat het beter was als hij bedaarde en zich weer op zijn plan concentreerde.

 Met twee treden tegelijk liep hij de trap op. Hij schopte de deur naar de verduisterde kamer zo wild open dat die tegen de muur vloog en bijna terugkaatste tegen zijn neus. Grimmig richtte hij zijn blik op Helen. Toen hij de prop uit haar mond haalde, werden haar ogen gróót.

 ‘Ze kent de waarheid, en hij was bij haar, wat betekent dat hij het nu ook weet.’ Hij viel tegen haar uit: ‘Ze doen het met elkaar, he?’ Toen Helen niets zei, stootte hij haar aan. ‘Geef antwoord.’

 ‘Dat weet ik niet.’

 ‘Natuurlijk doen ze het met elkaar.’ Hij gaf haar een ruwe duw. ‘Vrouwen vertellen elkaar altijd al hun geheimpjes. Zij doet het met hem, jij doet het met zijn zakenpartner, en wat doe ik? Wachten tot ze beseffen dat ze nog niet klaar zijn. Ze hebben het nog steeds niet allemaal uitgedokterd.’ Hij pakte haar bij de schouders en trok haar naar zich toe, tot hun neuzen elkaar bijna raakten. ‘Sterrennacht, sterrenpracht, Heien. Het is zo simpel, dat kan zelfs een kind oplossen. Zeg het hard, zeg het zacht. Je weet wie er iets van je verwacht.’

 Ze gaf geen krimp, knipperde alleen even met haar ogen. ‘Ik weet niet waar je het over hebt, Roberto.’

 

‘Eert uw buren.’ Hij sprak elk woord met nadruk uit. Zijn mondhoeken kropen naar beneden. ‘Hoe lang denk je dat ze al seks met elkaar hebben?’

 ‘Waarom denk je dat ze met elkaar naar bed gaan?’ ‘Daarom,’ zei hij recht in haar gezicht. ‘Omdat ze een valse verleidster is en zich vast niets aantrekt van Ransoms reputatie en het feit dat hij zich afschuwelijk kleedt. Maar hij heeft geld.’ Hij duwde hardhandig Helens gezicht omhoog. ‘Maakt dat hem zo aantrekkelijk? Ze zou hem geen blik waardig hebben gekeurd als hij niet stinkend rijk was geweest.’

 Helen slikte. ‘Jij hebt ze bij elkaar gebracht, Roberto.’ ‘Omdat ik wraak wilde nemen. Toen ik ze samen in het theater zag, wist ik dat ik het tegen ze zou kunnen gebruiken.’ Hij pauzeerde even om zijn gedachten op een rijtje te krijgen. ‘Ik kan het gebruiken, en dat ga ik ook doen. Ja, natuurlijk doe ik dat.’ Lachend liet hij haar los. ‘Dat vergeet ik in alle opwinding.’ Hij kraste met zijn vinger over haar kin. ‘Ik liet me even afleiden, Helen, maar nu ben ik weer bij de les.’ Hij bracht zijn gezicht vlakbij het hare. ‘Sst!’ Met zijn wijsvinger tikte hij zijn lippen aan en toen de hare. ‘Niks zeggen, hoor. Tegen niemand. En niet proberen te ontsnappen, want dan moet ik je vermoorden, en ik wil Noel en jou weer samen zien, net als vroeger.’

 ‘Ga je haar vermoorden? Of ons allebei?’

 Hij kwam overeind, liep naar de deur en draaide zich toen om. ‘Dat hangt ervan af.’ Er verscheen langzaam een grijns op zijn gezicht. ‘Er moet iemand sterven, dat is zeker. Maar wie het gaat worden... Tja, dat zal het lot bepalen. En het lot... Dat heeft Jack Ransom in handen.’

 ‘Eert uw buren.’ Jack wist niet hoe vaak hij dat zinnetje al voor zichzelf had herhaald. ‘Noel denkt dat het relevant is, dus is het dat waarschijnlijk ook.’

 ‘Dat is wel duidelijk.’ Michael nam een slok van zijn koffie. Ze zaten in Arties eetcafé op de uitkijk voor het geval de travestiet zou opduiken.

 ‘Het kan Burnley niet zijn, tenzij die voor Turano werkt, maar dat lijkt me stug.’

 ‘Er wonen veel mensen in het flatgebouw waar Noel woont. We zouden van deur tot deur kunnen gaan om vragen te stellen, maar dan zijn we dagen bezig.’

 ‘Wanneer is Vince Turano precies gestorven?’

 ‘Op twaalf december, dertien dagen voor kerst.’

 ‘En nu is het, wat? De negende?’

 ‘Het is de tiende.’ Michael schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Hoe lukt het jou in godsnaam al die dingen te doen die je doet, terwijl je nooit weet welke dag het is?’

 ‘Ik heb de juiste mensen om me heen.’ Jack keek even op toen hun broodjes arriveerden.

 ‘Van het huis,’ zei Artie grijnzend. ‘Je kantoor neemt gretig lunches bij ons af. Eind van deze week krijg ik extra personeel.’

 ‘Goh.’ Jack bleef de deur in de gaten houden. ‘Waar woont die travestiet eigenlijk?’

 ‘Angie?’ vroeg Artie. ‘Geen idee.’

 ‘Weet je hoe hij van zijn achternaam heet?’

 ‘Nee. Wil je dat ik met hem ga praten?’

 ‘Nee, laat maar. Dat is niet nodig.’

 ‘Goed. Dan laat ik jullie nu alleen en ga ik weer aan het werk.’

 ‘Zie je iets?’ vroeg Michael aan Jack toen die opeens opstond. Hij draaide zich om. ‘Ik zie alleen maar kantoorlieden.’

 ‘En daarachter zit een blonde travestiet die Angie heet.’

 

‘Eert uw buren heeft niets te maken met het feit dat Roberto de ontvoerder is.’ Dat wist Noel zeker. ‘Het slaat ergens anders op.’

 Zij en Jack liepen door de sneeuw in het centrum van Pittsburgh. De spits begon af te nemen, en er was een kerstsfeer over de stad heen gekomen. Ze probeerde erin op te gaan, maar slaagde er slechts in te glimlachen naar een paar vrouwen met tasjes van kledingwinkels die elkaars nieuwe laarzen bewonderden.

 ‘Wat zou ik graag gaan winkelen nu,’ zei ze spijtig. Geamuseerd trok Jack zijn wenkbrauwen omhoog. ‘Wil je sexy lingerie voor me gaan passen?’

 ‘Dat zou me wel een ongevoelig, egocentrisch en vreselijk mens maken.’ Diep zuchtend herhaalde ze: ‘Eert uw buren. Het moet ergens anders op slaan dan op Roberto’s naam.’

 ‘We gaan bij al je buren langs.’ Jack tuurde naar een blonde vrouw aan de overkant van een drukke kruising. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat die vent gisteren heeft weten te ontsnappen.’

 ‘Hij is blijkbaar gewend om op de vlucht te slaan.’ Ze zag het uithangbord van Arties eetcafé en gaf hem een duwtje met haarschouder. ‘Wil je het nog een keer proberen?’

 ‘Ja, waarom niet. En ik lust ook wel een broodje.’

 ‘Het zal ook eens niet.’ Maar zij had ook honger, en ze had de hele dag op haar benen gestaan.

 ‘We hebben de sterrengedichten ook nog,’ bracht ze hem in herinnering toen ze het volle eetcafé binnen gingen. ‘Het tweede betekent wel iets, met name dat gedeelte waarin hij zegt: ‘De een heeft schuld, de ander wacht.’ Dat ben jij na de arrestatie van Vince. Maar de rest is nog onduidelijk.’

 ‘Als mijn wens uitkomt vannacht, komen jullie erachter en zeggen jullie het zacht.’ Jack schoof een stoel voor haar naar achteren en ging toen zelf ook zitten. ‘Volgens mij zijn we er nu wel zo ongeveer achter.’

 ‘Behalve dan waar hij ze gegijzeld houdt.’

 ‘Niet in het Tweelingtheater. Mijn mensen hebben het hele theater uitgekamd.’

 Gefrustreerd zakte ze in haar stoel terug. ‘Ik denk de hele tijd dat er meer moet zijn, maar misschien is dat helemaal niet zo.’ Ze keek rond. ‘Ik zie die travestiet van je ook nergens.’

 Een lange man met een peervormig lichaam en een enorme hangsnor kwam hun bestelling opnemen.

 ‘Is Ray er niet?’ vroeg Noel.

 De man gebaarde naar achteren. ‘Die neemt de voorraden door met Artie.’ Hij noteerde hun bestelling en verdween.

 Noel speelde met haar papieren servetje. ‘Waar denk je dat hij ze gevangen houdt?’

 ‘Op de laatste plaats waar we dat verwachten.’

 ‘Dat moet jouw huis zijn.’

 Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Niet mijn huis in Pittsburgh, maar misschien dat in Winter Valley.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en haalde zijn mobieltje uit zijn zak. ‘Ik bel Michael even vanaf de wc.’ Hij kuste haar en zei waarschuwend: ‘Let op of de travestiet nog binnenkomt.’

 Ondanks de omstandigheden moest Noel glimlachen. Besefte hij wel dat hij haar in het openbaar had gekust? En wilde ze wel nadenken over de reden daarvoor, of over haar eigen reactie op wat een steeds ingewikkelder relatie begon te worden? Dat gaat in elk geval niet als ik tegelijkertijd in Roberto’s hoofd moet kruipen, dacht ze, terwijl ze de briefjes en gedichtjes voor zich uitspreidde op tafel. Ze haalde de dop van haar pen om de meest opvallende dingen te kunnen omcirkelen.

 De ober kwam hun bestelling brengen en bromde wat toen ze hem daarvoor bedankte. Ze had hem nooit eerder gezien, en hoefde hem ook niet weer te zien. Ray was beter met klanten, en hoewel ze Artie nog nooit had ontmoet, vermoedde ze dat die ook wat socialer was. Je moest wel als je een eetcafé runde in de buurt waar Jacks kantoor zich bevond.

 Ze leunde met haar kin op haar hand en omcirkelde met haar pen de ingekleurde foto van Ronald Tillmans ster. En toen de initialen erop. RT van Roberto Turano. Maar dat wisten ze al, dus daar hoefden ze niet meer over na te denken, toch? Net als over de gevangenis = doodboodschap.

 ‘Sterrennacht, sterrenpracht,’ mompelde ze voor zich uit. Ze bleef de ster die Tillmans initialen bevatte omcirkelen. De intialen sprongen eruit omdat ze niet rood gekleurd waren. ‘Komen jullie erachter en zeggen jullie het zacht...’ Ze wist zeker dat hij wilde dat ze nog iets zouden ontdekken. ‘Zeg het hard, zeg het zacht. Je weet wie iets van je verwacht.’

 Wat viel er nog meer te weten, afgezien van de plek waar hij Caroline en Helen gevangen hield?

 De initialen van Ronald Tillman in de ster leken op te lichten.

 ‘RT,’ zei Noel zacht. Toen trok de mist in haar hoofd opeens op. ‘RT!’ Ze zei het nog eens en sprong toen bijna op, omdat het zo hard aankwam. De middelste letters van Arties naam. Er, tee... Artie!

 Ze verstijfde compleet. Haar hart bonsde achter haar slapen. Met een ruk keek ze om. ‘Jack -’

 Iemand greep haar pols beet. ‘Dag Noel.’

 Zacht vloekend maande ze zichzelf kalm te blijven. Maar ze keek hem niet aan toen ze zei: ‘Dag Roberto.’ Waar was Jack? Haar ogen zochten hem in de menigte.

 ‘Er stond een rij voor de toiletten,’ zei Roberto. ‘Zijn greep werd steviger. ‘Noel, kijk me aan.’ Onder de tafel voelde ze iets kouds en metaalachtigs tegen haar been. ‘Doe het, anders moet je straks een knieschijf missen.’

 Ze draaide haar hoofd om, en was meteen geschokt. De glanzende bruine haren en het knappe modellengezicht waren verdwenen en hadden plaatsgemaakt voor stroachtige haar en een viezig snorretje. Kleine veranderingen misschien, maar ze hadden zijn uitdrukking ingrijpend veranderd.

 Ze bleef hem strak aankijken. ‘Wat nu Roberto? Of zal ik je Artie noemen?’

 Hij gaf een harde ruk aan haar pols. ‘Je wilt ook altijd alles onder controle hebben.’ Hij tikte weer tegen haar been. ‘Maar ik heb een wapen, je vriendin en de zus van je nieuwe vriendje. Jij gaat met mij mee, cara. Heel rustig, zonder tegenspartelen, anders knal ik je hier ter plekke overhoop, en daarna mezelf. Dan zullen Helen en Caroline sterven van de honger, en moet Jack de rest van zijn leven verder met de wetenschap dat hij de aanleiding was voor jouw dood. En ik denk dat zelfs hij dat niet aankan.’

 Ze boog zich een stukje naar hem toe. ‘Waar zijn ze, Roberto?’

 Hij glimlachte. ‘Volgens mij eer jij je buurman niet genoeg.’

 ‘Ze zijn in Winter Valley.’

 ‘Tien punten voor de advocate. Opstaan,’ zei hij in één adem door. ‘We gaan naar buiten, door de voordeur.’

 Ze wierp een blik in de richting van de mannentoiletten.

 ‘God, je bent echt een open boek.’ Roberto streek langs haar been toen ze overeind kwam. Hij grijnsde en hield haar pols nog steeds stevig vast. ‘Ik kan je gedachten lezen.’ Hij gaf haar een duw. ‘Hup. Voordat Jack terugkomt en ons ziet.’ Hij drukte zijn mond in haar haren. ‘Als dat gebeurt, moet ik een keuze maken. Of hij sterft, en jij zult pijn lijden. Of jij sterft, en hij zal pijn lijden. Ik denk dat ik dan toch liever jou doodt. Dat schenkt me waarschijnlijk toch meer bevrediging.’

 Dat nam ze onmiddellijk van hem aan, daarom verzette ze zich niet. Maar ze bleef wel naar Jack speuren en durfde pas weer adem te halen toen ze buiten waren. Als je dat tenminste ademen kon noemen, met die angst die zich samenbalde in haar keel.

 Ze had het raadsel opgelost. Nu maar hopen dat Jack het ook zou oplossen.


 

Hoofdstuk 19

 

 

 

Toen Jack terugkeerde bij hun tafeltje, was Noel verdwenen. Fronsend keek hij in de richting van de damestoiletten. Hun ober kwam langs met de koffiepot en schonk ze nog eens bij.

 ‘Waar is Noel?’ vroeg Jack hem.

 De lange man haalde zijn schouders op. ‘Ik heb zoveel klanten, maat. Ik kan ze moeilijk allemaal in de gaten houden. Wil je nog koffie of niet?’

 ‘Nee. Zijn Ray en Artie nog achter?’

 ‘Zal wel. Ik heb wel iets beters te doen dan iedereen in de smiezen te houden.’ Mopperend slofte hij weg.

 Jack ging weer zitten. Er klopte iets niet, hij voelde het. Ze zou nooit zomaar zijn opgestapt zonder haar broodje op te eten, en ze zou de briefjes, gedichten en foto’s ook nooit op tafel hebben achtergelaten.

 Toen hij zag dat de ster van Ronald Tillman zwart omcirkeld was, werd zijn frons dieper. Noel had iets onder de initialen gekrabbeld, twee andere letters WV.

 Zijn maag kromp samen. Hij veegde zijn klamme hand af aan zijn broek. Nee, hij stelde zich aan, dat kon niet anders. Ze zou zo van het toilet komen, en dan zou hij zich schamen voor zijn overdreven reactie.

 ‘Is de knappe dame er niet vandaag?’

 Hij schrok op van Rays stem en draaide zich met een ruk om. ‘Heb je haar niet gezien dan?’

 ‘Nee, ik was bezig met Artie. Tot hij me alleen liet om naar het kleinste kamertje te gaan. Je ziet nogal bleek. Voel je je wel goed?’

 ‘Hij maakt zich zorgen om zijn vriendin, Ray.’

 Jack draaide zich om en keek recht in de ogen van de travestiet, die voor hem stond met een sigaret tussen zijn vingers.

 ‘Jij wilde me spreken, en ik heb mijn best gedaan je te ontlopen. Zullen we even naar buiten gaan?’

 Jack wierp nog een blik op de toiletten.

 De travestiet lachte en onthulde zijn met lippenstift besmeurde tanden. ‘Daar is ze niet. Ik heb haar weg zien gaan.’

 Jack keek met een ruk op. ‘Wanneer?’

 ‘Tijdens jouw afwezigheid is ze met de eigenaar vertrokken.’

 ‘Met Artie?’ Hij liet zich terug in zijn stoel zakken en herkauwde die informatie. Toen keek hij naar de foto en de initialen.

 RenT. Er, tee..

 ‘Verdorie!’ Hij sprong zo haastig op dat hij koffie over de briefjes morste. ‘Artie!’

 De travestiet knikte instemmend. ‘Dat zei ik, ze zijn samen vertrokken.’ Hij plukte een sliertje tabak uit zijn sigaret. ‘Ik herkende Noel meteen, de eerste keer dat je haar hier mee naartoe nam. Weet je waarom? Omdat ik haar persoonlijk ken. Maar ik vertel je niet waarvan. Ik mag haar niet, heb haar nooit gemogen. Maar ook dat is een privézaak. Iemand niet mogen en iemand dood wensen zijn echter twee verschillende dingen. Artie liep achter haar, Mr. Ransom, en hij had een pistool.’

 

De reis naar het noorden leek eeuwig te duren. En de opgewonden Roberto Turano was niet de beste chauffeur die je je kon bedenken. Hij bleef maar giechelen.

 Het liefst had Noel haar handen tegen haar oren gedrukt om het geluid buiten te sluiten, maar hij had haar handen en voeten vastgebonden.

 Toen ze de stad uit waren, begon hij te zingen. Zigzaggend haalde hij andere auto’s in, maar hij overtrad geen verkeersregels en deed ook niets anders waarvoor hij van de weg had kunnen worden gehaald.

 ‘Ik geef hem nog wat tijd om erachter te komen,’ grinnikte hij. ‘Denk je dat hem dat zal lukken, Noel?’

 ‘Ja.’

 ‘Ja, ik ook. Maar zo niet, dan verklap ik het hem wel. Ze hebben mijn nummer nagetrokken toen ik gisteravond belde, toch?’

 ‘Het was een Italiaans nummer.’

 ‘Vind je dat niet slim van me?’

 ‘Het was precies wat ik van je had verwacht, Roberto.’

 ‘Dat beschouw ik dan maar als een compliment. Het hele plan zit slim in elkaar. Maar dat is niet alleen mijn verdienste. Ik had een handlanger.’

 ‘Ja, dat vroeg ik me al af.’

 ‘Je vroeg het je af, omdat jouw brein zo werkt. Jacks brein werkt weer heel anders. Die denkt alleen maar: wiens bedrijf kan ik nu weer eens jatten? Wiens leven kan ik ten gronde richten? Hij heeft Vince kapotgemaakt.’

 ‘Denk je niet dat Vince daar zelf ook de hand in heeft gehad?’ Ze incasseerde de klap tegen haar wang, maar vertrok geen spier. Het enige wat ze deed was haar polsen achter haar rug bewegen.

 ‘Let op je woorden, cara. Ik ben tegenwoordig, om met jouw woorden te spreken, een beetje gek.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Je had het in het eetcafé met Jack over de geest.’ Roberto deed of hij schrok. ‘O nee, je hebt nog helemaal niet gegeten. Terwijl je je krachten zo hard nodig zult hebben om hier doorheen te komen.’ Hij lachte breed, en boog zich voor haar langs om het handschoenencompartiment te openen. ‘Bonbonnetje?’ vroeg hij grinnikend.

 

‘Naar binnen.’ Roberto duwde haar een kleine donkere kamer in. ‘Ik kom zo terug.’

 De deur sloeg met een klap dicht en werd toen stevig in het slot gedraaid.

 Noel zag twee gestalten voordat haar ogen aan het donker gewend waren.

 ‘Noel!’ Helen kwam overeind van het oude ledikant en vloog op haar af. ‘Het klinkt raar, maar wat ben ik blij om je hier te zien!’

 ‘Ik ook.’ Ze had haar vriendin graag omhelsd, alleen waren haar handen nog steeds achter haar rug vastgebonden.

 Helen legde haar hoofd op haar schouder. ‘Ik had aanvankelijke een prop in mijn mond, tot hij besefte dat toch niemand me zou horen als ik zou schreeuwen.’

 ‘Ons,’ klonk een humeurige stem uit de hoek. ‘Jij bent zeker Noel?’

 ‘Ja, en jij Caroline?’

 ‘Ja, wie dacht jij dan, de Kerstman?’

 ‘Ze hangt even de boze stiefzus uit,’ fluisterde Helen. Noel keek zwijgend naar de vrouw die als een koningin in een oude versleten stoel zat.

 Ze had een grote bos glanzend rood haar en heel veel sproeten, en nuffig neusje, een prachtige mond - althans dat zou het zijn als ze niet zo pruilde - en grote groene ogen, als een valse kat. Het rook naar dure parfum in de kamer, niet van het type dat Helen gebruikte, maar een scherpe, doordringende lucht.

 Toen ze Caroline Ransom goed had bekeken, wendde ze zich weer tot Helen.

 ‘Eert uw buren, Helen.’ Ze keek de kleine kamer rond. ‘Roberto huurt het appartement van mijn buurman. Het is zo hondsbrutaal dat ik er zelf ook nooit op gekomen zou zijn.’

 ‘Ik ook niet,’ zei Helen. Ze wierp een blik op Caroline. ‘Hij heeft ons vanmorgen bij elkaar gezet. Daarvoor was ik alleen en doodsbang, dat mag je best weten. Niet dat dat minder wordt in dit gezelschap, maar nu had ik tenminste iemand om tegen te praten.’

 Caroline draaide zich om. ‘Ik had anders genoeg aan mijn eigen gezelschap.’ Ze keek Noel fronsend aan. ‘Waar is Jack?’

 ‘De laatste keer dat ik hem zag was hij in Pittsburgh.’

 ‘Gaat hij die gestoorde ex van je losgeld betalen?’

 ‘Vind je dat hij dat moet doen?’

 Caroline werkte zichzelf overeind. Ze was niet zo lang als Noel, of zo slank als Helen, en ze bezat ook niet dezelfde mooie gelaatstrekken als Jack. ‘Gaat hij betalen?’ herhaalde ze dwingend. ‘Komen we hier ooit nog weg?’

 ‘Weet ik niet.’

 ‘Bedoel je dat...’ Caroline hapte naar adem. ‘...hij misschien géén losgeld gaat betalen?’

 ‘O, dat doet hij wel. Ik weet alleen niet of we hier ooit nog uitkomen. Levend, bedoel ik.’

 ‘Je bent een vuil liegbeest. Hij zei al dat je dat was, en hij heeft gelijk.’

 Carolines vijandige houding voedde Noels angst. Als ze nog langer zo tegen elkaar tekeer zouden gaan, zou de situatie alleen maar verergeren. ‘Hoor eens,’ zei ze tegen Caroline. ‘Je kunt me blijven uitschelden, maar dat verandert niets aan het feit dat we gegijzeld worden door een man die, om het aardig uit te drukken, niet helemaal spoort. Jij zit hier al het langst. Vertel wat je hebt gezien, wat hij heeft gedaan en hoe hij reageerde op de dingen die jij deed en zei.’

 Carolines wantrouwen nam iets af. ‘Ja, misschien is dat wel verstandiger. Hij haat je, dat is een ding dat zeker is. Hij laat mij en misschien haar...’ Ze knikte naar Helen, ‘...vrij als hij zijn geld heeft, maar met jou heeft hij andere plannen.’

 ‘Weet je het al van Vince?’ vroeg Helen.

 ‘Ja,’ antwoordde Noel. ‘Ik heb zijn advocaat gesproken.’

 Caroline snoof. ‘Goede advocaat, zeg. Eerst moet zijn cliënt tien jaar de bak in, dan krijgt hij hepatitis en vervolgens sterft hij. Ik had persoonlijk de oude Jacob de schuld gegeven, en dan pas Jack, en daarna jou. Maar aangezien Jacob dood is, Jack het geld heeft en jij hier zit, zou jij degene zijn op wie ik mijn woede zou richten.’

 Noels blik ging de kamer rond. Er was een kleine dakkapel, maar daar had Roberto planken voor getimmerd. Zelfs als hun handen niet geboeid waren geweest, was het ze niet gelukt die planken te verwijderen.

 Caroline ging weer zitten. ‘Ik hoef me geen zorgen te maken, denk ik. Ik blijf wel leven. Hij zei dat hij me zou laten gaan zodra hij Jacks geld had.’

 ‘Het is wel een gek,’ herinnerde Noel haar.

 ‘Misschien denk je dat alleen maar.’

 ‘De hele woonkamer lag vol met scherven van kapot gesmeten servies. Kapotte lampen, een ingeslagen tv, gescheurde gordijnen. Dat is toch niet normaal? Geloof me, die heeft pas een aanval van het een of ander gehad.’

 ‘Je wilt me alleen maar bang maken,’ zei Caroline koppig-

 ‘O ja, natuurlijk. Daar hebben we wat aan.’

 ‘Ik durf bijna niet aan ontsnappen te denken,’ zei Helen. ‘Elke keer als ik dat doe, komt hij binnenstormen met enge praatjes en gaat hij aan me zitten. Dan heb ik al mijn wilskracht nodig om te zorgen dat ik niet gek word.’

 ‘Ik weet het.’ Walging kroop door haar maag als een slang.

 ‘Hij kan mij niets aandoen,’ zei Caroline. ‘Ik ben het geld, en dat weet hij.’

 Noel kon haar wel door elkaar schudden. ‘Je luistert niet. Roberto is gek. Hij speelt een gevaarlijk spelletje waarvan de regels telkens veranderen. Hij heeft Jack vergiftigde bonbons gegeven en is hem de volgende dag een zelfgemaakt medicijn komen brengen. Waarom? Alleen voor zijn eigen lol, vermoed ik. En om zichzelf ervan te overtuigen dat hij de touwtjes in handen had. Hij zei dat hij eerst van plan was Jack en mij te vermoorden, maar dat hij daarna iets beters had bedacht. Misschien loog hij, misschien ook niet. Het punt is dat we hier met een gek te maken hebben, en dat je geen waarde kunt hechten aan de beloftes van een gek. Ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat hij alleen maar geld wil. Volgens mij wil hij in de eerste plaats wraak nemen. Onderweg hierheen heeft hij dat allemaal aan me bekend. Hij wil Jack laten lijden.’

 Voor het eerst verscheen er angst op Carolines gezicht. ‘Hij heeft gezegd dat hij me zou laten gaan. Jack hoeft hem alleen het geld maar te geven. Natuurlijk wil hij het geld. Wie wil er nou geen geld?’

 Noel huiverde. ‘Iemand die nadat hij wraak heeft genomen, niet langer hoeft te leven.’

 

Jack deed iets meer dan tachtig minuten over de rit naar Winter Valley, wat nog een wonder was met al die sneeuw en het ijs op de weg. Hij reed rechtstreeks naar Noels huis en liep net de treden van de veranda op toen zijn mobiele telefoon ging.

 ‘Ik ben er,’ zei hij tegen Michael, aan de andere kant van de lijn. ‘Waar ben jij ?’

 ‘Halverwege. Ik heb haar tante gebeld. In de dakgoot, op de hoek van de veranda waar het pad om het huis heen naar de tuin loopt ligt een reservesleutel van de voordeur. Aan die kant woont Mrs. Fisker.’

 Jack sloeg linksaf, volgde de dakgoot en vond de sleutel. Toen dacht hij even na. ‘Kom hier zo snel mogelijk naartoe.’ Vervolgens verbrak hij de verbinding.

 Hij ging naar binnen en liep door naar Noels kantoor, maar dat oogde netjes en onaangetast. Toen ging hij naar Helens kantoor, dat aan de andere kant van de gang lag. Dat zag er interessanter uit. Hij keek naar de computer, de archiefkast en de boekenkasten en streek met zijn hand door zijn haar.

 Helens bureau stond voor een groot raam. Op het bureau, zag hij, stonden een telefoon, een fax, twee presse-papiers, twee opengeslagen dossiers en een vogelencyclopedie waarop een verrekijker lag.

 Jack kneep zijn ogen samen en pakte hem op om ermee naar buiten te kijken. Hij kon vrijwel de hele linkerkant van de tuin van Noels buren zien. Niet die van de Fiskers, maar van iemand wiens naam hem niet meer te binnen schoot. Een oude man die verloofd was met een vrouw met een looprek.

 De man was weg en had zijn huis onderverhuurd, zoiets. Toen hij het verhaal had gehoord, die middag in de tuin, was hij zo in beslag genomen door de hulst knippende Noel dat hij maar de helft had gehoord. Hij zou het aan de oude buurvrouw kunnen vragen, maar hij kon zich ook de tijd en de moeite besparen door zijn intuïtie te volgen.

 Hij hield de verrekijker weer voor zijn ogen. Misschien had Helen naar vogels zitten kijken. Of misschien had ze iets veel interessanters waargenomen. ‘Eert uw buren,’ mompelde hij. Hij liet de verrekijker zakken en eindelijk viel alles op zijn plaats. ‘Shit!’

 Met Noels sleutel in zijn zak rende hij naar de deur. Een scherp instinct en een scherpe geest vormden samen een meesterlijke combinatie. Dat had Jacob er al als kind bij hem ingestampt. Die twee eigenschappen waren hem goed van pas gekomen in zijn carrière. Misschien had hij er nu, nu het er echt toe deed, ook wat aan.

 Roberto wilde een van hen dood hebben. Terwijl hij naar de achteruitgang liep die naar de daarnaast gelegen tuin leidde, bezwoer Jack zichzelf dat die persoon niet Noel zou worden.

 

‘Zo, we zijn er.’ Roberto schopte de kromgetrokken deur open. ‘Jullie nieuwe huis.’

 Het oude theater, dacht Noel, en als ze niet zo vreselijk bang was geweest, had ze gelachen om de ironie.

 Jacks mannen hadden het Tweelingtheater twee keer van onder tot boven uitgekamd. Dat maakte dit de laatste plek in Winter Valley waar iemand naar hen op zoek zou gaan.

 Misschien zou Jack aan Winter Valley denken. Als hij tenminste de obscure boodschap had begrepen die ze in Arties eetcafé op de foto met de ster had gekrabbeld.

 Roberto maande Noel en Helen hem te volgen. Hij sloeg een arm om Carolines keel en hield het pistool tegen haar hoofd gedrukt. ‘Niet dat ik jullie niet vertrouw, hoor dames,’ zei hij grijnzend. ‘Maar jullie willen vast niet dat ik nog voor de pret begonnen is Ms. Ransoms hoofd eraf heb geknald.’

 Caroline hapte naar adem en begon toen te sissen.

 Roberto schudde haar door elkaar. ‘Kop houden en doorlopen. Allebei, rechtdoor.’ Hij streek met het pistool langs Noels ruggengraat. ‘Je bent toch niet bang voor ladders? Alleen voor dikke spinnen, toch?’

 Caroline maakte een gorgelend geluid, waarna hij het pistool weer tegen haar slaap zette. ‘Kop houden, zei ik. We lopen door de centrale gang, door de kleine deur naar de coulissen met hun touwen, katrollen en spinnenwebben. Gelukkig heb je vandaag een broek aangetrokken en geen rok, Noel. Bind jij Carolines enkels samen, dan houd ik intussen je vriendin onder schot. Hoe gaat het eigenlijk met Rail back?’

 ‘Prima.’ Noel twijfelde of ze het touw losjes zou knopen, maar toen ze de dreigende blik in Roberto’s ogen zag, besloot ze geen enkel risico te nemen.

 ‘Goed gedaan. Jij blijft hier wachten.’ Hij roffelde Caroline tamelijk hard op haar hoofd en gebaarde dat Helen en Noel de ladder moesten beklimmen. ‘Ik blijf hier staan met mijn vinger bij de ontsteking van een klein explosief dat ik daarboven op het platform heb bevestigd. Als jullie ook maar één geintje uithalen, blijft er niets van jullie over.’

 ‘Wat moeten we doen?’ fluisterde Helen tegen Noel.

 ‘Wachten op een kans.’

 Boven voegde Roberto zich bij hen. ‘Mooi stevig platform,’ zei hij, op en neer springend. ‘Toen het kraakte en meeboog, lachte hij. ‘Of misschien toch niet zo.’

 ‘Ga je ons ophangen?’ vroeg Helen.

 Hij greep Noels schouder beet. ‘Dan zou ik het spel verpesten, nietwaar?’

 Noel richtte haar ogen op de dakbalken. Vijf meter hoger bevond zich een vliering. Daar wilde hij hen stoppen. ‘Je stopt Caroline zeker in de kelder?’

 ‘Goed geraden.’ Hij streek met de loop van het pistool langs haar wang, maar dat had ze nog altijd liever dan dat hij dat met zijn hand deed. ‘Slimme meid, hè Helen? We zijn er nog niet eens, en ze heeft het nu al door. Die beste Jack mag straks kiezen wie er blijft leven, zijn zus of jij. Maar nu besef ik dat ik een fout maak. Helen moet natuurlijk met Caroline mee. Dat maakt Jacks dilemma nog moeilijker. Wie zou jij redden, Noel? De zus waar je geen donder om geeft plus een vrouw die je niet eens kent? Of zou je gaan voor dat lekkere ding, en die andere twee laten barsten? Wie weet, misschien houdt hij wel van je. Hoewel ik daar maar niet te veel op zou rekenen. Jack Ransom houdt alleen van geld, net als zijn grootvader. Maar ja, het is wel een man, en jij bent een aantrekkelijke vrouw, dus... Stop daar.’ Hij klemde zijn arm nu om Helens keel en duwde het pistool onder haar kin. ‘Noel, bindt haar enkels aan elkaar en klim dan die ladder daar naast je op.’

 ‘Je hebt altijd al een acteur willen zijn, hè Roberto?’ Noel pakte het touw en bond het om Helens enkels. ‘Je had je droom moeten volgen.’

 ‘Leuk geprobeerd, cara.’

 Hij hield haar goed in de gaten, en Noel had geen andere optie dan Helens enkels stevig vastbinden. Hij wilde blijkbaar voorkomen dat Helen zou ontsnappen terwijl hij de rest van zijn krankzinnige plan ten uitvoer bracht.

 Toen ze klaar was, dwong Roberto haar de ladder naar de vliering op te klimmen. Daarna kwam hij achter haar aan.

 ‘Helaas staat er geen kast om je in op te sluiten, dus zal ik je aan deze balk moeten vastbinden.’ Hij kuste haar neus. ‘Zie je al spinnen?’

 Ze wierp een vluchtige blik op de balk. ‘Ik had Vince niet kunnen redden.’

 ‘Ik versta je niet.’ Hij begon te zingen. ‘Zo. Klaar.’ Hij gaf nog een laatste ruk aan het touw, toen trok hij haar hoofd aan haar haren naar achteren en kuste haar.

 Voor ze het wist had ze hem gebeten. Toen hij naar achteren deinsde, zag ze bloed. Het volgende moment voelde ze een klap en een vlammende pijn in haar wang.

 ‘Ik hoop van harte dat Jack Caroline wil redden,’ snauwde hij haar toe.

 ‘En als hij dat niet doet?’

 Roberto bracht zijn gezicht dichtbij het hare. ‘Dan moet ik een andere manier vinden om je te vermoorden.’

 

De voordeur van het huis van Noels buren zat niet op slot, en op de deur zat een briefje geplakt.

 

Beste Jack,

 

Eindelijk ben je erachter.'Maar ja, nu ben je te laat om haar te redden. Als je haar, of liever gezegd hen, terug wilt, kom dan naar waar de sterren op de vloer liggen.

Kom alleen. Ik heb een camera opgehangen na de laatste keer dat jouw mensen er waren. Als je het waagt iemand mee te nemen, blaas ik het theater op. Duidelijk? Nu kan de pret beginnen. Je krijgt een keuze, Jack Ransom. Ik hou je zus en je nieuwe liefje op twee verschillende plekken gevangen. Vanaf het moment dat je door de voordeur bent, heb je vijf minuten de tijd voordat de explosieven afgaan. In die vijf minuten kun je naar de vliering boven het toneel gaan, waar Noel zich bevindt, of naar de kelder, waar je zus op je zit te wachten. Geloof me, je kunt ze niet allebei binnen vijf minuten bevrijden. Je hebt amper tijd om een van hen in veiligheid te brengen.

Dus wat wordt het? Na middernacht breekt de dag aan waarop mijn broer stierf. Nog dertien dagen tot de kerst, en er zal iemand sterven om wie je geeft. Je minnares of je zus, de keuze is aan jou, Jack. Maar onthoud dat je ALLEEN moet komen. Anders wordt het voor ons een vroege kerst dit jaar, bij de engelen in de hemel. Op pijnlijke keuzes.

 

De kerstgeest van het verleden.


 

Hoofdstuk 20

 

 

 

 Ze zou hier uitkomen, zei Noel tegen zichzelf. Die gedachte hield haar op de been. Roberto mocht niet winnen. Wat zou Jack doen? Die vraag bleef maar door haar hoofd spoken. Hij was niet verantwoordelijk voor haar. Ze had zichzelf in de nesten gewerkt, dus moest ze zichzelf ook zien te redden.

 De lange balk waaraan Roberto haar had vastgebonden, liep over de hele lengte van het plafond, en was vrij dik, maar ook tamelijk oud. Oud hout ging op den duur rotten.

 ‘Wees alsjeblieft verrot,’ zei ze tegen de balk.

 Roberto had haar met haar handen boven haar hoofd vastgebonden, maar had het touw niet zo strak aangetrokken dat ze er niet mee langs het ruwe hout kon schuren.

 Hoe lang zou het duren voor Jack opdook? Ze wierp een verontruste blik over haar schouder. Tien minuten? Dertig? Een uur? Vermoedelijk zou Roberto geen uren willen wachten. Als Jack de boodschap niet snel genoeg zou begrijpen, zou Roberto het hem simpelweg vertellen. Daarna zou hij afwachten en toekijken. En genieten van de gevolgen.

 Ze speurde de ruimte af naar camera’s, maar zag niets. Ze hoorde echter wel iets. Het begon zacht en resulteerde in een schril crescendo. Het was kerstmuziek, besefte ze vol afkeer. Een viool die een afgrijselijke parodie op Jingle Bells speelde. Elke toon sneed door haar hoofd als een stiletto. Roberto was niet alleen gek, hij was ook een sadist.

 ‘Je had het door moeten hebben,’ zei ze tegen zichzelf. Maar ze had het niet doorgehad. En nu was het te laat. Niks meer aan te doen. Nu moest ze hier uit zien te komen, Jack vinden en zorgen dat Helen niets overkwam.

 Ze kon de spanning bijna niet verdragen toen ze met haar ogen de balk aftastte. De angst had haar al in zijn greep vanaf het moment dat ze Roberto in het eetcafé had zien opduiken. Zijn eetcafé, strategisch gevestigd naast Jacks kantoor. Wat betekende dat hij deze wraakoefening lang geleden had gepland.

 Wanhopig vroeg ze zich af wat hij nu zou doen. Jacks beveiligingsmensen waren hier geweest en hadden de boel grondig doorzocht. Maar ze hadden niets gevonden. Geen camera’s, geen explosieven, niets.

 Op een gegeven moment was Roberto terug naar de stad gekeerd om zijn spel voort te zetten. Nadat hij haar in de zolderkamer van Fred Yost had vastgezet, had hij haar een paar uur alleen gelaten, maar niet lang genoeg om overal in het theater explosieven aan te brengen.

 Eerder al had ze een dichtgetimmerde uitgang ontdekt. Misschien had hij die dichtgemaakt, zodat de hoofdingang de enige manier bleek om het theater binnen te komen. Daar had hij vast een camera bevestigd. Dat nam niet veel tijd in beslag. Met maar één ingang kon hij bovendien controleren of er naast Jack nog iemand binnen zou komen. Want als dat het geval was...

 ‘Pang,’ fluisterde ze, een harde ruk aan de balk gevend. ‘Breek dan.’ Tot haar grote frustratie gebeurde er niets. En dit was echt de enige manier om te ontsnappen. Het hout voelde vergaan aan. Er braken stukjes van af, droge en vochtige stukken, sommigen behoorlijk groot.

 De houten vloer van de vliering was ook verzakt en bij het horen van gekraak van de planken zat haar hart meteen in haar keel. Maar ze hoorde liever het protest van het krakende hout dan het gekrijs van de valse viool. Daarom speelde hij er uiteraard op: om haar angst aan te jagen. Wraak nemen was leuk en met een beetje horror erbij werd het natuurlijk nog leuker.

 Zou hij haar nu kunnen zien? Ze maakte zichzelf liever wijs dat hij het te druk had met het bevestigen van de explosieven.

 Ze was een halve meter van de muur verwijderd en de vloer maakte angstaanjagend geluiden. ‘Breek alsjeblieft,’ zei ze tegen de balk. Met haar volle gewicht ging ze eraan hangen. Er klonk gekraak, maar er gebeurde niets. Toen ze nogmaals hard aan de balk trok, begon een van de vloerplanken enorm te kraken. Als verstijfd en met ingehouden adem bleef ze staan. Ze keek naar de muur en probeerde haar balans en haar concentratie te hervinden. Weer gaf ze een ruk aan de balk, en ze hoorde het hout scheuren. Iets was aan het instorten, maar het was de vraag of het de balk of de vloer was.

 Ze zag Jacks gezicht voor zich, en dat van Helen. Roberto zou zich wel rot lachen, die dacht dat hij had gewonnen. Wat Jacks keuze ook werd, er zou iemand sterven, en daar zou hij de rest van zijn leven mee moeten leven.

 Roberto had nooit gewild dat Jack zou sterven en hij was ook nooit geïnteresseerd geweest in het geld. Het ging hem alleen om wraak. Zelfs zijn eigen leven was ondergeschikt aan het bereiken van zijn doel.

 Noel haalde diep adem en gaf een paar korte hevige rukken aan de balk, toen duwde ze hem met haar polsen omhoog. Hij bewoog! Ze wist zeker dat ze hem voelde bewegen. Helaas deden de planken onder haar hetzelfde.

 Ze verplaatste haar gewicht. Toen de vloerplank waar ze nu op leunde ook begon te kraken, haalde ze diep adem en trok ze zichzelf op totdat ze aan de balk hing.

 Het oude hout scheurde en versplinterde en maakte toen een geluid als een langgerekte grom. Ze zag de balk breken en voelde hoe het touw langs haar polsen gleed.

 Met een smak belandde ze op de vloer, waarna ze tot haar schrik bemerkte dat de plank waarop ze terecht was gekomen in tweeën brak.

 

Roberto had overal stukjes papier vastgeplakt. Op het eerste dat Jack ontdekte, stond een pijl die naar het theater wees. ‘Noel,’ stond erop. Op de tweede stond: ‘Caroline en Helen,’ met een pijl naar linksonder.

 Jack aarzelde geen moment. Hij holde het theater binnen en volgde de pijlen aan de rand van het toneel, door een kromgetrokken deur, een ladder op naar een stoffige steiger. Hij zag iets bewegen en wilde wegduiken, maar was niet snel genoeg. Er botste iemand tegen hem op, waarna hij bijna omverviel.

 ‘Jack!’ riep Noel uit.

 Voor hij begreep wat er aan de hand was, had ze zijn hand beetgegrepen en hem meegetrokken.

 ‘Caroline en Helen zitten in de kelder. Ik weet niet of Roberto ons kan zien. Hoeveel tijd heeft hij je gegeven?’

 ‘Vijf minuten.’ Voor hij naar het theater ging, had hij een stopwatch gekocht. ‘Waarvan er nog drieënhalf over zijn.’

 ‘Dat moet genoeg zijn.’

 Hij sprak haar niet tegen, maar nam meteen het voortouw. Door de lobby naar het verduisterde gedeelte waar de pijlen naar een smalle gang wezen, die voor een deur eindigde.

 ‘Maak dat je wegkomt,’ zei hij, toen zij aan de deur begon te trekken.

 ‘Bekijk het maar.’ Ze holde de trap af. ‘Helen?’

 ‘Noel?’ vroeg Helen ongelovig.

 Er was nergens licht, dus Jack gebruikte zijn zaklantaarn en telde in gedachten af. Nog drie minuten.

 Achter hem klonk een geluid, en hij bleef stilstaan op de drempel. ‘Haal Helen en Caroline hier uit,’ fluisterde hij.

 Noel keek achter hem, toen knikte ze en daalde de trap verder af.

 Ditmaal klonk het geluid dichterbij, hoorde Jack. Het moest Roberto zijn, dat kon niet anders. Hij wachtte tot hij de adem van de man in zijn nek voelde. Toen draaide hij zich met een ruk om en haalde uit.

 Zijn vuist landde recht in Roberto’s maag.

 Roberto hief zijn elleboog op en stootte Jack ermee tegen zijn kaak.

 Duizelig van de pijn zag Jack nog net hoe de man zijn hand in zijn jaszak stak en aan iets friemelde. Met opeengeklemde kaken dook hij erop af. Hij sloeg de hand weg en Roberto viel Op de grond. Toen Jack zich over hem heen boog, schopte Roberto hem onder zijn kin. Zijn hoofd sloeg naar achteren, maar op een of andere manier wist hij Roberto’s jas beet te grijpen en uit te trekken.

 Grommend deelde Roberto weer een schop uit.

 Opeens zag Jack metaal glanzen en voelde toen zijn schouder exploderen. Het enige waaraan hij kon denken was dat hij Roberto’s jas had. De afstandsbediening voor de explosieven moest in de jaszak zitten. Als hij de jas bij Roberto vandaan wist te houden, kon niemand iets overkomen.

 Op de trap klonken haastige voetstappen.

 Roberto klauterde overeind en dook vloekend weg. Beneden riep Noel Carolines naam. Nog meer voetstappen op de trap. Caroline verscheen boven aan de trap, hijgend, met een hand op haar buik. Toen Roberto haar bij haar haren beetpakte en tegen zijn borst aan trok, slaakte ze een gil.

 ‘Nee, wacht!’ riep ze uit. ‘Wat doe je? Waar is het geld, Jack?’

 Roberto had beide armen om Carolines nek geslagen. Hij zweette en vloekte hevig.

 Noel bleef op de drempel staan, buiten het zicht van Roberto, hoopte Jack. Om het zekere voor het onzekere te nemen, deed hij een stap opzij, waardoor Roberto gedwongen was naar hem te kijken.

 ‘Jack!’ schreeuwde Caroline. ‘Waar is het geld?’

 ‘Er is geen geld,’ snauwde Roberto. ‘Wat moet ik met geld? Alle mensen om wie ik gaf zijn toch al dood.’ Hij stootte zijn knie hard tegen Carolines rug. ‘Hou je stil, anders breek ik je nek.’

 Ze verstijfde. Zelfs haar handen, waarmee ze over zijn onderarmen had gekrast, vielen stil.

 ‘Wat wil je?’ vroeg Jack hem. Hij proefde bloed, maar hield zijn ogen op de man gericht. ‘Wil je me doden? Voel je je dan beter?’

 ‘Nee, ik wil iemand doden waar jij om geeft.’ Hij kneep in Carolines nek. ik had gewild dat je je zus zou kiezen.’

 ‘Zodat jij Noel kon vermoorden?’

 ‘Als Noel sterft, zal jij lijden. Dat was de bedoeling. Letterlijk. Als ik haar vermoord, zal jij daarmee moeten leven.’

 ‘Je zei dat je Jacks geld wilde,’ zei Caroline verstikt.

 ‘Dat zei ik, ja, maar dat was niet wat ik wilde.’

 Jack zag een kleine beweging achter Roberto en hief zijn handen op. ‘Laat Caroline gaan, dan kun je mij do den. Dat moet toch wel iets waard zijn?’

 ‘Doe wat hij zegt,’ smeekte Caroline. ‘Ik heb je familie niet te grazen genomen, dat was hij.’ Ze keek boos naar Jack. ‘Net zoals de oude Jacob dat bij mij heeft gedaan. Daar was hij goed in, en hij heeft Jack geleerd net zo te worden. Ah!’ Ze hapte naar adem toen Roberto’s greep verstrakte.

 ‘Hou je bek,’ gromde Roberto. Toen keek hij wantrouwig rond. ‘Waar is Noel?’ Hij liet Caroline los, draaide zich met een ruk om en ramde Noel opzij. Hij zou haar van de trap hebben geduwd, als Jack hem niet van achteren had aangevallen.

 Caroline drukte zich gillend tegen de muur.

 Noel rolde over de vloer, pakte de roestige schep die Helen haar toestak, krabbelde overeind en haalde uit.

 De platte kant van de schep raakte Roberto recht in zijn gezicht. Hij wankelde en tolde, haalde uit naar Noel, maar verloor toen zijn evenwicht en viel met zijn hoofd naar beneden de trap af. Er klonk een schreeuw, gekraak van botten en uiteindelijk een kreun die eindigde in een raspende ademtocht.

 Caroline sloeg haar hand voor haar mond en zakte tegen de muur naar beneden.

 Jack probeerde op zijn benen te blijven staan. Een vlammende pijn trok van zijn kaak via schouder naar zijn knieën. Als Noel hem niet had opgevangen, zou hij naast zijn zus op de vloer zijn beland.

 ‘Goed gedaan, Ransom,’ fluisterde ze. Ze zocht zijn mobiele telefoon. ‘Er zat een afstandsbediening voor de explosieven in zijn jaszak.’

 ‘Ja, dat dacht ik al.’ Zijn zicht werd wazig. ‘Waarom ben ik zo duizelig?’

 ‘Omdat hij je heeft neergeschoten, Jack.’

 ‘Wat? Wanneer?’

 ‘Weet ik niet, maar je bent in je schouder geraakt.’ Ze liet haar voorhoofd op zijn hoofd rusten. ‘Het pistool ligt in de hoek. Het moet uit Roberto’s handen zijn geglipt. Of misschien heb jij het eruit geschopt.’

 ‘Niks van gemerkt,’ mompelde hij. ‘Stom zeg.’ Hij voelde dat Noel iets tegen hem aan drukte dat nog meer brandde dan zijn kaak. ‘Bel Michael,’ zei hij, toen hij besefte dat ze zijn telefoon vasthield. ‘Niet de politie.’ Toen liet hij zijn hoofd op haar schouder zakken en werd alles zwart.


 

Epiloog

 

 

 

‘Hoe is het met die knappe vriend van je, lieverd?’ Mrs. Fisker kwam haar veranda af met een afgedekte picknickmand en een beslagen thermosfles in de hand. ‘Ik heb eten voor je gemaakt voor vanavond. Ik ben zo blij dat je niets is overkomen. Een aardige man met een paardenstaart vertelde me dat de zaak in stilte zal worden afgehandeld, aangezien er twee vooraanstaande burgers van onze gemeenschap bij betrokken zijn.’ Ze duwde de thermosfles in de mand. ‘Ik kan niet het niet geloven, Jack Ransom die de deur bij je platloopt, en niemand die het in de gaten had. Die komt er wel weer bovenop. En Helen en jij ook. Net als die andere vrouw.’

 ‘We komen er allemaal weer bovenop,’ verzekerde Noel haar. Ze aarzelde, toen vroeg ze: ‘Weet u nog, Mrs. Fisker, toen we elkaar een paar dagen geleden spraken, zei u dat u de mensen die Mr. Yosts huis huurden nooit had ontmoet. Hem niet en haar niet.’

 ‘Dat klopt, lieverd.’ Ze hief haar handen op alsof ze bad. ‘Blij toe. Het is toch niet te geloven dat die oude Fred zomaar iedereen in zijn huis laat wonen? Ik heb hem vanmorgen het hele verhaal verteld. Hij was verbijsterd.’

 ‘Hij is niet de enige.’ Ze omhelsde de vrouw hartelijk. ‘Bedankt voor het eten.’

 ‘Zeg maar tegen Mr. Ransom dat ik verder aan niemand doorvertel wat er is gebeurd.’

 Noel wachtte tot de vrouw buiten gehoorafstand was verdwenen, toen zei ze glimlachend: ‘Nee? Echt niet?’

 Het deed er niet toe. Een deel van het verhaal zou hoe dan ook uitlekken. Tel daar de roddels en speculaties bij op die ongetwijfeld zouden volgen, en Winter Valley had weer wat om over te praten tijdens het kerstdiner. Misschien dat het in de grote stad van Pittsburgh niet als een interessant verhaal gold, daar gebeurde immers al genoeg. Maar hier was dat toch een tikje anders.

 Toen ze naar binnen ging, hoorde ze Michael en Helen praten in Helens kantoor. Ze besloot hen niet te storen en ging naar boven naar haar appartement.

 ‘Ik dacht dat je in bed lag,’ zei ze tegen Jack.

 ‘Ik verveel me,’ zei hij vanaf de bank. Hij keek haar strak aan. ‘Dat is toch geen kippensoep, hè?’

 ‘Het gaat om het gebaar,’ zei ze, hem grijnzend de thermosfles overhandigend. ‘Is Caroline er nog?’

 ‘Ja, nog even. Haar lift is onderweg.’

 Noel koos haar woorden met zorg. ‘Ben je nog steeds van plan het verhaal van de ontvoering stil te houden?’ ‘Volgens mij is dat onmogelijk.’

 ‘Zo stil mogelijk dan. Het verhaal zal toch wel uitlekken, maar de details blijven onbekend.’ Ze ging op de armleuning van de bank zitten. ‘Ik denk niet dat de politie zal malen op Roberto’s dood. Het wemelde van de bewijzen in het huis van Fred Yost en Roberto’s appartement naast het eetcafé. Hij wilde wanhopig graag wraak nemen. Het kon hem niet schelen als hij daarna zou worden gepakt.’

 ‘Voor hem deed alleen het spel ertoe.’

 ‘Ja, het spel winnen. Daar draaide alles om.’

 Jack nam haar met geloken ogen op. ‘Ik heb het gevoel dat je iets voor me verzwijgt.’

 Ze haalde diep adem. ‘Hij had een handlanger. Dat heeft hij me tijdens de rit naar Winter Valley bekend.’

 Secondelang keek hij haar aan. Toen verschoof zijn blik zich naar de logeerkamer, waar Caroline zat te wachten op haar lift terug naar Pittsburgh. ‘Vanaf het begin?’

 ‘Nee, dat denk ik niet. Wil je dat ik met haar ga praten?’ ‘Nee.’ Hij hees zichzelf omhoog uit de kussens, ervoor uitkijkend dat hij zijn gewonde schouder niet stootte. ‘Dat varkentje zal ik zelf weleens even wassen.’

 

‘Wat gaat hij met haar doen?’ vroeg Helen, terwijl ze Noel een kop thee inschonk.

 Michael was naar het politiebureau van Winter Valley vertrokken om te informeren naar de vorderingen in de zaak, en Jack was nog bij zijn zus.

 Noel roerde suiker en melk door haar thee en leunde tegen het raamkozijn. ‘Niet veel waarschijnlijk.’ Ze lachte even. ‘Schuldgevoel kan een machtig wapen zijn, en Caroline kan er goed mee overweg.’

 ‘Dat mens is door en door slecht.’ Helen nam een hap van een zelfgebakken volkorenkoekje van Mrs. Fisker. ‘Als ik Jack was, had ik allang aangifte gedaan.’

 ‘Ja, maar jij bent Jack niet, en ik ook niet. Caroline zat zonder geld en was extreem boos op haar oudere halfbroer. Aan de andere kant had je Roberto met zijn snode plannetjes, die Jack en mij wilde laten boeten voor wat we zijn familie hadden aangedaan. Die twee ontmoeten elkaar, en wat blijkt? Ze heeft een hekel aan haar broer. Heeft hij even mazzel. Zelfs als hij op zijn gekst is, weet Roberto nog hoe hij een vrouw moet inpalmen. Hij vertelt wat leugentjes. Ze wil geld, en hij ook. Althans, dat maakt hij haar wijs.’ ‘Maar dat is niet zo,’ zei Helen. ‘Hij liegt, maar zij gelooft hem. En als ze de waarheid uiteindelijk ontdekt, raakt ze in paniek.’

 ‘Ze is pas helemaal op het laatst achter de waarheid gekomen.’

 Helen hield haar hoofd schuin. ‘Hoe weet je dat?’

 ‘Door Mrs. Fisker,’ zei Noel. ‘En door jou.’

 ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’

 ‘Mrs. Fisker had me een tijdje terug verteld dat ze de mensen aan wie Fred Yost zijn huis had onderverhuurd, nog nooit had ontmoet. Hem niet en haar niet, zei ze. Ze had ze een stuk of vier keer gezien, maar ze nooit gesproken. Ontvoerders lopen meestal niet rond met hun slachtoffers.’ ‘Misschien was het een andere vrouw, een vriendin of zo.’

 ‘Had gekund. Maar toen zag ik Caroline en jou samen in het theater. Jouw make-up was uitgelopen, je kleren waren gekreukt en je haar zat in de war.’

 ‘Zeg dat wel.’

 ‘Hij heeft jullie pas op de laatste dag bij elkaar gezet, maar Caroline oogde nog helemaal fris en fruitig.’

 ‘Ze had zichzelf tussendoor opgeknapt.’

 Noel wierp een blik naar boven. ‘Het was niet meer dan een vermoeden op dat punt, maar er zat wel wat in, vond ik. Ik denk niet dat Caroline het zal ontkennen.’

 ‘Dat hoeft ook niet, ze kan de schuldgevoelkaart uitspelen.’

 ‘Broers en zussen die zich achtergesteld voelen, sparen dat soort dingen soms jarenlang op.’

 ‘Zoals jouw broer meerdere keren heeft aangetoond ten opzichte van jou en je zussen.’ Helen drukte een kus op haar wang. ‘Ik hoop dat Jack Caroline een enkeltje naar de andere kant van de wereld geeft.’

 Noel keek naar buiten, naar het idyllische sneeuwlandschap en wist niet waar ze zelf op hoopte.

 Ze wachtten beneden tot Carolines vriend haar was komen ophalen.

 Toen Noel terugkeerde naar haar appartement, stond Jack voor het raam. De kerstlampjes in de boom flikkerden en twinkelden. Het enige wat de sfeer verpestte was de geur van Carolines parfum, die nog in de kamer hing.

 ‘Wat zei ze?’ vroeg Noel.

 ‘Precies wat jij had verwacht. Ze ontkende alles vijf seconden lang. Toen begon ze te huilen.’ Jack keek haar aan. ‘Ze heeft nooit veel gekregen van Jacob.’

 ‘Het klinkt alsof ze niks heeft gekregen van Jacob.’ Ze ging achter hem staan en speelde wat met zijn haar. ‘Ik wil niet beweren dat ik haar graag mag, maar ik begrijp wel waarom ze zo is geworden. Iedereen heeft het nodig te weten dat anderen vertrouwen in hen hebben.’

 Jack staarde uit het raam. ‘Ik geef haar wel wat geld. Ze wil naar Parijs, daar heeft ze een vriendin die bij een modeblad werkt. Misschien kan ze daar iets voor gaan doen.’

 ‘Roberto heeft haar gebruikt. De boosheid die zich in de loop der jaren bij haar had opgebouwd was een goudmijn voor hem. Het enige wat hij hoefde te doen, was haar ervan overtuigen dat het in haar voordeel zou zijn als ze met hem mee zou doen.’

 ‘Nou ja, dat is Carolines probleem.’ Hij keerde het kersttableau de rug toe en sloeg zijn goede arm om haar schouder. ‘En hoe is het nu met jou? Gaat het weer een beetje?’

 ‘Ja, hoor. Het zal nog wel even duren voordat ik me ermee heb verzoend dat Roberto mijn vriend is geweest, maar dat komt wel.’ Ze had het gevoel alsof het, nu de nachtmerrie voorbij was, al bijna zover was. ‘Hij hoeft in elk geval niet te lijden. Ik weet niet of je de lijkschouwer al hebt gesproken, maar Roberto heeft bij de val van de trap zijn nek gebroken. Het was een snelle dood.’

 ‘Dat is dan tenminste iets.’

 Ze volgde de lijnen van zijn mond met haar vinger. ‘En hoe zit het met het eetcafé?’

 ‘Roberto heeft die tent bijna twee jaar geleden gekocht en er een winstmakende zaak van weten te maken. Je kunt veel van hem zeggen, maar hij had wel verstand van lekker eten.’

 ‘Ik besefte pas veel te laat dat ik Artie nooit had gezien. Ik had me moeten afvragen waarom. Hij was een van de cateraars op je kerstborrel. Michael had het geregeld, in verband met jouw voorkeur voor bepaalde broodjes. Ik heb Roberto niet gezien die avond, blijkbaar is hij ongezien in en uit geslopen.’

 ‘Met jouw shawl.’ Jack kuste haar neus. ‘Zeg eens, heb jij die travestiet weleens van dichtbij gezien?’

 ‘Die blonde? Nee, hoezo?’

 Voor het eerst sinds Roberto’s dood, moest Jack lachen. ‘Denk eens aan iemand van je kantoor.’

 Ze dacht diep na, toen schoten haar wenkbrauwen verbaasd omhoog. ‘Martin Faber junior?’

 ‘In hoogst eigen persoon. Daarom ging hij er ook zo snel vandoor toen ik hem wilde aanspreken in het eetcafé. Hij was bang dat ik zijn vermomming zou doorzien.’

 ‘Ik heb hem nooit van dichtbij bekeken.’ Ze probeerde zich een voorstelling van hem te maken met make-up op. ‘Faber junior? Jeetje. Op kantoor in driedelig pak en in zijn vrije tijd draagt hij vrouwenkleren.’

 ‘Sommige mensen leven graag hun fantasieën uit.’

 ‘Nou ja, hij berokkent er niemand schade mee. Hij zal wel zijn geschrokken toen hij mij voor het eerst bij Artie zag.’ Ze lachte. ‘Hij had een geheim leven. Wat stoer. Dat had ik nooit achter hem gezocht.’

 ‘Ik heb hem beloofd het geheim te houden. Dankzij Martin ben ik erachter gekomen waar jij was. Daar zal ik hem altijd dankbaar voor blijven.’

 ‘Anders ik wel. Maak je geen zorgen, ik vertel het niet door. Wie weet, misschien kan het de basis gaan vormen voor een vriendschap tussen ons.’ Ze grijnsde. ‘Of niet.’

 ‘Wat kun jij vals zijn, zeg.’

 ‘Ah, dat valt best mee.’ Ze drukte haar lippen op de frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Wat gaat er met het eetcafé gebeuren nu Artie er niet meer is?’

 Hij streek het haar van haar wang. ‘Dat kan Ray nu wel gaan runnen, denk je niet?’

 ‘Volgens mij deed hij dat al zo ongeveer. Ga jij het kopen?’

 ‘Dat kan wel geregeld worden.’

 ‘En het theater?’

 ‘Ben ik al mee bezig. Het moet nodig gerestaureerd worden, hoewel dat verrotte hout ons wel een dienst heeft bewezen. Waarom kijk je zo naar me?’

 ‘Ik bedenk opeens dat Roberto en jij iets gemeen hebben.’

 ‘Wat dan?’

 ‘Jullie liefde voor spelletjes. Jij in het bedrijfsleven, hij op een ziek niveau. Je hebt me verteld dat je grootvader een aandeel heeft gehad in wat je bent geworden, maar ik denk dat dit sowieso in je heeft gezeten. Wat je alleen niet leuk vond aan dit spelletje was dat Roberto de touwtjes in handen had.’

 Hij staarde haar aan. ‘En nu wil je zeker dat ik dat beaam.’

 ‘Inderdaad.’ Ze kriebelde hem in zijn nek. ‘Goed, Caroline, Ray en Martin junior hebben we afgehandeld. Nu is het mijn beurt.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Heb je al plannen voor de kerst, Ransom?’

 Hij wendde zijn blik af. ‘Je weet dat ik niet -’

 ‘Van kerst houdt. Ja, ja.’ Ze keek hem schrander aan. ‘Maar vind je niet dat het tijd wordt om daar eens iets aan te doen?’

 Hij kneep zijn ogen samen. ‘Is dit een voorstel, Ms. Lawson?’

 ‘Inderdaad.’

 Hij nam haar secondelang op, toen streek hij over de plek op haar wang die Roberto had geraakt. ‘Ik denk dat ik van je hou, Noel.’

 Ze boog haar hoofd, bracht haar mond vlak bij de zijne en fluisterde: ‘Ik denk dat ik ook van jou hou, Jack.’ Ze streek met haar lippen langs de zijne en zei geamuseerd: ‘Gek gevoel, hè? Voor een stel met zoveel bindingsangst als wij.’

 ‘En wat doen we nu?’

 ‘Wat vind je van kerst in Vermont?’

 ‘Bij je familie?’

 ‘Je hoeft niet zo angstig te kijken. Het zijn hele leuke, normale mensen. Mijn zussen nemen hun mannen en vriendjes mee, dus je kunt je ook afzonderen met de mannen. Op kerstavond kunnen we een sledetocht maken, er kan geskied worden en lekker knus bij de open haard worden gezeten. En als je heel lief bent...’ Ze gaf hem een stomp in zijn maag. ‘...zet ik misschien wel een kaarsje voor je verjaardag op de kerstpudding.’

 Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen. ‘Daar kan ik natuurlijk geen nee tegen zeggen,’ zei hij lachend. Hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare. ‘De kerstgeest van het verleden mag dan dood zijn, maar kerst in de toekomst ziet er zonnig uit.’

 ‘Wat de toekomst mag brengen, zien we later wel.’ Ze sloeg haar armen om zijn nek en wentelde zich in het kerstgevoel. ‘Nu wil ik je alleen een gelukkige kerst wensen.’

 ‘Dat zou dit keer best weleens uit kunnen komen.’

 Toen hij zijn lippen op de hare drukte, dacht Noel even vanuit haar ooghoeken drie schaduwen voor het raam te zien staan. Toen waren ze verdwenen, en bleven alleen Jack en zij over met een kerst vol beloftes.
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